
  [image: ]


  [image: logo%20resident.jpg]


  CALIBAN COVE


  Resident Evil v nakladatelství


  FANTOM Print


   



  Konspirace Umbrella


  Caliban Cove


  Město smrti *


  * Připravujeme


  [image: logo%20resident.jpg]


   



  CALIBAN COVE


  S. D. PERRY


   



   



   



  FANTOM Print


  2015


  Copyright © CAPCOM. Licensed for use by Titan Publishing Group Ltd.


  This translation of Caliban Cove, first published in 2012 year, is published by arrangement with Titan Publishing Group Ltd.


  Translation © Kateřina Niklová


   



  ISBN 978-80-7398-753-4 (ePub)


  ISBN 978-80-7398-754-1 (mobi)


   



  www.fantomprint.cz


  www.facebook.com/fantomprint


  Lakota je úsměvem zla. Šílenství jeho zpěvem.


  Anonym


  Prolog


  Raccoon Times, 24. července 1998


  SPENCEROVO SÍDLO ZNIČENO POŽÁREM A NÁSLEDNÝM VÝBUCHEM


  RACCOON CITY – Ve čtvrtek asi ve dvě hodiny ráno byli obyvatelé okresu Victory Lake probuzeni výbuchem, který otřásl severozápadní částí Raccoon Forest. Výbuch byl očividně způsoben požárem, který vzplál v opuštěném Spencerově sídle a zažehl chemikálie uložené ve sklepě. Kvůli policejním barikádám na okraji lesa (postaveným v souvislosti s nedávnou sérií vražd v Raccoon City) se místní hasiči nedostali na místo včas, aby ze sídla cokoli zachránili. Po tříhodinové bitvě se zuřivým požárem bylo sídlo staré třicet jedna let spolu s přilehlou ubytovnou pro služebnictvo prohlášeno za ztracené.


  Sídlo bylo postaveno lordem Oswellem Spencerem, evropským aristokratem a jedním ze zakladatelů nadnárodní farmaceutické společnosti Umbrella, Inc., a vyprojektováno cenami ověnčeným architektem Georgem Trevorem jako dům pro VIP hosty Umbrelly, z neznámých důvodů však bylo krátce po dokončení uzavřeno. Podle Amandy Whitneyové, mluvčí Umbrella Corporation, byly části sídla stále využívány jako skladiště průmyslových čistidel a rozpouštědel využívaných Umbrellou. Ve svém včerejším prohlášení Whitneyová uvedla, že společnost přebírá plnou odpovědnost za tuto nešťastnou událost, a prohlásila: „Jedná se o vážné pochybení z naší strany. Chemikálie měly být ze Spencerova sídla už dávno odvezeny. Jsme jen rádi, že nikdo nebyl zraněn.“


  V tuto chvíli je příčina požáru neznámá, Whitneyová ale dodala, že Umbrella pošle na místo vlastní vyšetřovatele, aby prošli ruiny v naději, že příčinu odhalí…


   



  Raccoon Weekly, 29. července 1998


  S.T.A.R.S. ODVOLÁNA Z VYŠETŘOVÁNÍ VRAŽD


  RACCOON CITY – Zástupci města na včerejší tiskové konferenci překvapivě oznámili, že pobočce Zvláštní taktické a záchranné jednotky (S.T.A.R.S.) v Raccoon City bylo oficiálně odebráno vyšetřování devíti brutálních vražd a pěti zmizení obyvatel města, k nimž došlo za posledních deset týdnů. Prohlášení vydal Edward Weist, člen městské rady, a jako hlavní důvod pro odvolání S.T.A.R.S. uvedl její naprostou neschopnost. Čtenáři si možná vzpomenou, že prvním rozhodnutím S.T.A.R.S. poté, co jim byl minulý týden případ přidělen, bylo prohledat severozápadní část lesa, kde pátrali po údajných kanibalistických vrazích. Weist prohlásil, že vinou jejich „hrubé neprofesionality“ skončila mise katastrofou, zřícením vrtulníku a ztrátou šesti lidí z jedenáctičlenného týmu, mimo jiné i velitele pobočky S.T.A.R.S., kapitána Alberta Weskera.


  „Poté, co S.T.A.R.S. zpackala pátrání v Raccoon Forest,“ řekl Weist, „jsme se rozhodli nechat vyšetřování na RPD, která ho dovede až do konce. Máme důvod domnívat se, že členové S.T.A.R.S. požívali před misí alkohol a/nebo drogy, proto jsme s nimi na neurčito ukončili spolupráci.“


  K Weistovi se připojila Sarah Jacobsenová (zastupující starostu Harrise) a policejní komisař J. C. Washington, kteří společně pronesli toto prohlášení a odpověděli na otázky. Ani policejní náčelník Brian Irons, ani žádný z přeživších členů S.T.A.R.S. nereagovali na naše žádosti o rozhovor…


   



  Cityside, 3. srpna 1998


  POŽÁR V SÍDLE PROHLÁŠEN ZA NEHODU


  RACCOON CITY – Po mravenčí práci dospěli vyšetřovatelé požáru spolupracující s ISD (Divize průmyslových služeb) Umbrelly, Inc. k závěru, že požár, který zcela zničil Umbrellou vlastněné Spencerovo sídlo v Raccoon Forest, způsobila neopatrnost neznámé osoby či osob, jak bylo oznámeno na včerejší tiskové konferenci. Velitel týmu ISD David Bischoff prohlásil: „Vypadá to, že se někdo pokusil rozdělat oheň v jednom z pokojů v sídle a ten se vymkl zpod kontroly. Neobjevili jsme nic, co by naznačovalo, že by šlo o žhářství či jiný zločin.“ Dodal, že i když usedlost byla zcela zničena, nenašly se žádné důkazy o tom, že by někdo při požáru nebo následné explozi zahynul.


  Tiskové konference se zúčastnil také náčelník Brian Irons z Raccoon City Police Department, který na otázku, zda věří, že požár má nějaké spojení s nevyřešenými vraždami a zmizeními, které město postihly, odpověděl, že to není možné s jistotou určit. Irons řekl: „Ať už bych v tuto chvíli řekl cokoli, jednalo by se o čiré spekulace – musím ale dodat, že skutečnost, že vraždy po požáru ustaly, může naznačovat, že právě tam se vrahové ukrývali. Můžeme jen doufat, že tuto oblast opustili a budou brzy dopadeni.“


  Náčelník Irons odmítl komentovat nařčení z hrubé nedbalosti, které se měli dopustit členové S.T.A.R.S. během svého krátkého podílu na vyšetřování. Řekl jen, že souhlasí s rozhodnutím městské rady a že zvažují disciplinární řízení…


  1


  Rebecca Chambersová jela na horském kole tmavými, křivolakými ulicemi okresu Cider. Bylo teplé pozdní léto a na jasném nočním nebi nad její hlavou svítil měsíc. Přestože bylo stále relativně brzy, předměstské ulice byly opuštěné, neboť stále platil celoměstský zákaz vycházení; nikdo mladší osmnácti let nesměl být po setmění venku, dokud nebudou vrazi chyceni a bezpečně vsazeni za mříže. Raccoon City mělo za sebou napjaté, tiché léto, takové aspoň bylo na povrchu.


  Míjela tiché domy, z jejichž oken dopadala na pečlivě udržované trávníky slabá zář televizí, a vzdálené cvrkání cvrčků a občasné zaštěkání psa byly jedinými zvuky, které se vznášely ve vzduchu svištícím kolem ní. Nervózní obyvatelé Raccoonu se schovávali za zamčenými dveřmi a čekali na oznámení, že vrazi byli zatčeni a město je opět bezpečné.


  Kdyby tak věděli…


  Rebecca jim na okamžik záviděla jejich nevědomost. Za poslední dva týdny dospěla k dosti skličujícímu závěru, že znát pravdu není zas až taková výhra – zvlášť když jí nikdo nevěřil.


  Od noční můry ve Spencerově sídle uplynulo dlouhých, nemilosrdných třináct dní. Přeživší členové S.T.A.R.S. unikli zradě a smrti, jen aby narazili na masivní zeď posměšné nevíry, když se pokusili svůj příběh sdělit světu. Jill, Chris, Barry i ona sama byli místními plátky označeni za narkomany a hůř, bezpochyby pod tlakem Umbrelly – a po jejich odvolání už jim odmítla věřit i RPD. A nyní, když Umbrella převzala vyšetřování požáru a bezpochyby se zbavila i posledních zbytků důkazů… bylo to, jako by Umbrella byla všude, kam se členové S.T.A.R.S. obrátili, mastila lidem kapsu, zametala stopy a znemožňovala jim přesvědčit kohokoli, aby je vyslechl.


  Ne že by to jinak bývalo snadné. Jedna z největších a nejváženějších výzkumných a farmaceutických společností na světě – a také hlavní zdroj příjmů v Raccoonu – prováděla výzkum biologických zbraní v tajné laboratoři, kde vytvářela pokusná monstra… Kdybych nevěděla, že je to pravda, měla bych asi samu sebe za blázna.


  Aspoň to nejhorší už skončilo. Po zničení laboratoře ustaly útoky na Raccoon – a přestože viníci stále nebyli hnáni k odpovědnosti, říkala si, že je to jen otázkou času. Umbrella experimentovala s nebezpečnými věcmi a to před vyšetřováním S.T.A.R.S. neskryje. Ona a ostatní si prostě budou muset hlídat záda, dokud velitelství nepošle posily.


  A když už o tom mluvíme – au…


  Pouzdro se zbraní ji dloubalo do žeber. Rebecca si ho upravila přes tenké bavlněné triko a doufala, že po dnešním večeru už nebude muset zbraň nosit – tato byla revolver ráže .38 s krátkou hlavní z Barryho sbírky. Nemohla mluvit za ostatní, sama se ale od útěku ze Spencerova sídla pořádně nevyspala a chodit všude ozbrojená nebyla její představa bezpečí.


  V duchu si povzdychla, zabočila na Fosterovu a šlapala tmou do pedálů směrem k Barryho domu. Hádala, že svolal schůzku proto, že se mu ozvalo velitelství s rozkazy. Oznámil jí jen, že došlo k „vývoji“ a že se má co nejdříve dostavit k němu domů – a třebaže se snažila nenechat se unést představivostí, nemohla si pomoct, od chvíle, co zavolal, měla žaludek stažený vzrušením. Možná poletí do New Yorku, aby podali hlášení vyšetřovacímu týmu, nebo dokonce do Evropy a zúčastní se nájezdu na sídlo Umbrelly…


  Ať už je pošlou kamkoli, určitě to bude lepší než zůstat v Raccoonu. Napětí z toho, že se neustále museli ohlížet přes rameno, je všechny ničilo. Chris se zdál být přesvědčený o tom, že Umbrella jen čeká, až se veřejnost přestane o S.T.A.R.S. zajímat, aby zasáhla, byla to ale jen teorie – zrovna dobře se jí ale kvůli ní neusínalo. Zbabělec Vickers utekl z města už po dvou dnech, protože nedokázal napětí snést – a přestože Jill, Chris a Barry Bradovu ustrašenost odsuzovali, Rebecca začínala přemýšlet, jestli pilot Alfa týmu přece jen neměl dobrý nápad. Ne že by chtěla, aby to Umbrelle prošlo, nebylo pochyb o tom, že její experimenty byly morálně zavrženíhodné a rozhodně nelegální – dokud ale S.T.A.R.S. nepošle pomoc, zůstávat v Raccoon City bylo nebezpečné.


  Po dnešním večeru už ale ne; stačilo ještě chvíli počkat a bude po všem. Už žádné zbraně, žádné zamčené dveře – žádné další obavy z toho, co nám Umbrella provede kvůli tomu, že známe pravdu.


  Když podali hlášení, nadřízení v New Yorku jim rozkázali zůstat na místě. Sám náměstek ředitele Kurtz jim slíbil, že se na celou věc osobně podívá a ozve se jim – uběhlo ale jedenáct dní a pořád nic. Neměla v úmyslu utéct jako Brad, začala ale nenávidět pouzdro u boku, tíhu smrtící oceli každičký okamžik, co byla vzhůru. Proboha, měla být obyčejný chemik…


  A až dorazí posily, možná mě odsunou do jedné z laboratoří a dovolí mi zkoumat ten virus. Technicky vzato pořád patřím k týmu Bravo; určitě mě nebudou chtít v první linii…


  Bylo jisté, že by tak nejlépe uplatnila svůj talent. Ostatní byli zkušení vojáci, Rebecca ale byla u S.T.A.R.S. sotva pět týdnů. Její první misí byla ta v Raccoon Forest, která vyhladila přes půlku jejího týmu a upozornila ostatní na tajemství Umbrelly. Od té doby se snažila vzpomenout si na všechno, co věděla o molekulární architektuře virů, aby dokázala určit replikační strategii T-Viru. Tým S.T.A.R.S. teď nepotřeboval polní mediky, potřeboval vědce… a pokud katastrofa ve Spencerově sídle něco dokázala, pak to, že patří do laboratoře. Tu noc se dobře držela, věděla ale, že rozborem T-Viru může lépe přispět k zastavení Umbrelly.


  A přiznej si to, šeptala její mysl, fascinuje tě. Možnost studovat nový a zatím neklasifikovaný mutagen, odhalit jeho fungování – to je tvoje parketa.


  Jo, no, nebyla žádná hanba milovat svoji práci. Do S.T.A.R.S. vstoupila právě kvůli takové šanci – a s trochou štěstí se po dnešní schůzce sbalí, vypadne z Raccoon City a zahájí novou etapu svého života jako biochemik S.T.A.R.S.


  Zastavila na konci bloku, před obrovským dvoupodlažním viktoriánským domem natřeným na světle žluto, pečlivě se rozhlédla, aby se ujistila, že se neděje nic podezřelého, a teprve pak sesedla z kola. Burtonovi bydleli hned vedle rozlehlého předměstského parku s hustým lesem. Ještě před několika týdny by se s tichým parkem s radostí prošla, užívala si mírné letní noci a pozorovala hvězdy; teď v něm ale viděla jen další temné místo, kde se někdo mohl schovat. Navzdory teplému, vlhkému vzduchu se otřásla a pospíšila si po chodníku ke dveřím.


  Vytáhla kolo nahoru na verandu, utřela si pot z týlu a zkontrolovala hodinky. Měla skvělý čas, od Barryho telefonátu uběhlo sotva dvacet minut. Rebecca opřela kolo o zábradlí a modlila se, aby Barry měl dobré zprávy.


  Než mohla zaklepat, otevřel Barry dveře a vyplnil je svojí svalnatou postavou v triku a džínech. Barry posiloval. Brutálně.


  Usmál se na ni, pustil ji dovnitř, rychle se rozhlédl po tiché ulici a pak ji následoval do haly. V pouzdře na boku měl svůj Colt Python, takže vypadal jako přerostlý kovboj.


  „Viděla jsi někoho?“ zeptal se nedbale.


  Zavrtěla hlavou. „Ne. A vzala jsem to zadními uličkami.“


  Barry kývl, a přestože se stále lehce usmíval, v očích měl uštvaný pohled, který ho neopouštěl od chvíle, co jen o vlásek unikli smrti. Ráda by mu řekla, že ho nikdo neviní, věděla ale, že by to nic nezměnilo; Barry si pořád kladl za vinu spoustu věcí, které se tu noc v usedlosti staly. Navíc to vypadalo, že zhubl, ji ale napadlo, že to má víc společného s tím, že mu schází žena a děti; ihned po incidentu je poslal pryč z města, protože se bál o jejich bezpečí.


  Další způsob, jak Umbrella narušila naše životy…


  Vedl ji širokou chodbou kolem schodů a stěn vyzdobených zarámovanými obrázky, které pastelkami nakreslily jeho dcery. Dům Burtonových byl prostorný a nesourodý, plný odřeného a starého nábytku, který byl ztělesněním rodinného života.


  „Chris a Jill by tu měli být každou chvíli. Dáš si kávu?“


  Zdál se napjatý a nervózně se škrábal v krátkém rusém vousu.


  „Ne, díky. Možná trochu vody.“


  „Jo, jasně. Běž a představ se, hned jsem zpátky.“ Odspěchal do kuchyně dřív, než se mohla zeptat, co se děje.


  Představ se? Co se tu děje?


  Prošla klenutým vchodem do přecpaného, pohodlného obýváku a překvapeně se zastavila, na jedné z pohovek totiž seděl cizí muž. Když vešla, vstal a usmál se – podle toho, jak mhouřil své tmavé oči, ale poznala, že ji hodnotí.


  Ještě před několika týdny by se pod upřeným pohledem začala stydlivě ošívat. Byla nejmladší členkou S.T.A.R.S., která kdy byla přijata do aktivní služby, a věděla, že na to i vypadá – pokud ale vyplynulo z incidentu v laboratoři Umbrelly něco pozitivního, pak to, že překonala takové věci, jako byl společenský stud. Boj s domem plným netvorů člověku vnutil správný náhled na věc. A navíc si už zvykla na to, že na ni v jednom kuse někdo civí.


  Netečně mu pohled opětovala a taky si ho změřila. Džíny, hezká košile, běžecké boty. I on měl u opasku pouzdro s devítimilimetrovou Berettou, standardní ruční zbraní S.T.A.R.S. Byl vysoký, možná o celou stopu vyšší než jejích pět stop a tři palce, ale štíhlý, postavou tak připomínal plavce. Byl pohledný skoro jako filmová hvězda, měl vysoké, opálené čelo, jemně řezané rysy, krátké, tmavé vlasy a pronikavý pohled, který jiskřil inteligencí.


  „Vy musíte být Rebecca Chambersová,“ řekl. Měl britský přízvuk, a jeho slova tak zněla úsečně a vytříbeně. „Ta biochemička, že?“


  Rebecca kývla. „Pracuju na tom. A vy jste…?“


  Usmál se ještě víc a zavrtěl hlavou. „Prosím, odpusťte mi mé způsoby. Nečekal jsem… tedy, já…“ Obešel Barryho nízký konferenční stolek, napřáhl ruku a trochu se začervenal. „Jsem David Trapp, patřím ke S.T.A.R.S. v Exeteru v Maine,“ představil se.


  Rebeccu zalila chladná úleva, vůbec jí nevadilo, že velitelství rovnou poslalo pomoc, místo aby jen zavolalo. Potřásla mu rukou a skryla úsměv, protože věděla, že ho svým vzhledem zaskočila. Nikdo nečekal osmnáctiletou vědkyni, a i když už si na překvapené pohledy zvykla, pořád jí působilo poťouchlé potěšení lidi šokovat.


  „Takže jste předsunutý voj?“ zeptala se.


  Pan Trapp se zamračil. „Promiňte?“


  „Kvůli vyšetřování – ostatní týmy už jsou na místě nebo chcete napřed prověřit situaci a vyhrabat na Umbrellu nějakou špínu…“


  Zmlkla, když začal pomalu, skoro smutně vrtět hlavou. Tmavé oči se mu leskly emocemi, které nedokázala přečíst.


  Jeho hlas ale zněl frustrovaně a naštvaně – a když Rebecce došlo, co říká, kolena se jí rozklepala úzkostí a hrůzou.


  „Je mi líto, že vám to musím říct, slečno Chambersová. Mám důvod domnívat se, že Umbrella přetáhla na svoji stranou klíčové členy S.T.A.R.S., a to buď úplatky, nebo hrozbami. Vyšetřování nebude – nikdo nepřijede.“


   



  Dívčinýma světle hnědýma očima prokmitly zmatek a hrůza a zase rychle zmizely. Zhluboka se nadechla a vydechla.


  „Víte to jistě? Chci říct, pokusila se Umbrella dostat i vás nebo… víte to jistě?“


  David zavrtěl hlavou. „Zcela jistě to nevím, ne – ale nebyl bych tu, kdyby mi to nedělalo… starosti.“


  Bylo to slabé slovo, David se ale stále nepřenesl přes šok nad tím, jak mladá je, a instinktivně ji nechtěl dál děsit. Barry se zmínil o tom, že jejich biochemička je dětský génius, nečekal ale vyloženě dítě. Na sobě měla kotníkové sportovní boty, ustřižené džíny srolované nad kolena a vytahané černé triko.


  Srovnej se s tím; tohle dítě je možná jediný vědec, který nám zůstal.


  Ta představa znovu rozdmýchala zlost, která už několik dní hořela v Davidově nitru. Příběh, který se začal rozvíjet po Barryho telefonátu, byl ošklivý, plný zrad a lží – a fakt, že do něj byla zapletena S.T.A.R.S., jeho S.T.A.R.S.…


  Do pokoje vešel Barry se sklenkou vody. Rebecca si ji vděčně vzala a na jeden hlt půlku vypila.


  Barry po něm střelil pohledem, pak se obrátil zpátky k Rebecce. „Řekl ti to, co?“


  Dívka kývla. „Už to vědí Jill a Chris?“


  „Ještě ne. Proto jsem vám volal,“ vysvětlil Barry. „Podívej, nechci to vykládat dvakrát. Měli bychom počkat, dokud nedorazí, teprve pak rozebrat detaily.“


  „Souhlasím,“ ozval se David. Obvykle dal na první dojem, a pokud měli spolupracovat, potřeboval si udělat obrázek o dívčině povaze.


  Posadili se a Barry začal Rebecce vyprávět o tom, jak se s Davidem kdysi dávno seznámil při výcviku S.T.A.R.S. Barry podal dobrý příběh, i když tím chtěl jen zabít čas. David poslouchal sotva napůl ucha, když Barry vykládal o kanadském žertíku s gumovými hady, který v noci po ukončení výcviku provedli svému suchopárnému seržantovi. Dívka se začala uvolňovat a dokonce si příběh o jejich lumpárně užívala…


  … o lumpárně, kterou provedli před sedmnácti lety. Tehdy slavila první narozeniny.


  I když David věděl, že v ní jeho slova musela vzbudit úzkost, prozatím se na nic neptala. Schopnost soustředit se rychle na jiný cíl byla obdivuhodná a on ji nikdy plně neovládl.


  Sám nedokázal myslet na nic jiného už od chvíle, co zavolal náměstkovi ředitele S.T.A.R.S. Kvůli Davidově oddanosti organizaci pro něj byla její zrada o to hořčejší a zanechala mu v ústech pachuť, které se nemohl zbavit. David pro S.T.A.R.S. skoro dvacet let prakticky žil, dala mu věci, které mu během dospívání chyběly – sebeúctu, smysl života a integritu.


  A teď odepíše oddané muže a ženy, mě i mé životní dílo, jako by nic neznamenaly. Jaká byla naše cena? Kolik musela Umbrella zaplatit S.T.A.R.S. za její čest?


  David potlačil vztek a znovu se soustředil na Rebeccu. Pokud bylo vše, co zjistil, pravda, čas se jim krátil a jejich zdroje byly nyní značně omezené. Důležitá teď ale byla její motivace, ne ta jeho.


  Z její řeči těla vyčetl, že není stydlivá ani poddajná, zato je velmi bystrá; její oči inteligencí doslova jiskřily. Podle Barryho slov se po celou dobu operace ve Spencerově sídle chovala velmi profesionálně. A podle záznamů byla víc než kvalifikovaná pracovat s virem, pokud ovšem byla tak dobrá, jak hodnocení říkalo – a pokud bude ochotná znovu riskovat život.


  To bude ožehavé. Nebyla u S.T.A.R.S. dlouho a vědomí, že organizace zaprodala své lidi, v ní nevzbudí důvěru v úkol, který je čekal. Bylo by pro ni snazší prostě se sbalit a vypadnout, dokud je čas. Vlastně by to byla nejrozumnější volba pro všechny.


  Ozvalo se klepání na dveře. Asi dorazili zbývající dva členové týmu Alfa. Davidovi sklouzla ruka k pažbě devítimilimetrové pistole, zatímco Barry šel otevřít. Když se vrátil spolu se dvěma lidmi ze svého týmu, David se uvolnil a vstal, aby mohl být formálně představen.


  „Jill Valentineová, Chris Redfield – kapitán David Trapp, vojenský stratég S.T.A.R.S. v Exeteru v Maine.“


  Pokud si David dobře vzpomínal, Chris byl odstřelovač a Jill specialistka na vloupačky. Podle Barryho jejich pilot, Brad Vickers, vzal do zaječích krátce po incidentu v usedlosti. Došlo mu, že to není velká ztráta; znělo to, jako by na toho muže nebyl spoleh.


  Potřásl si s oběma rukama, všichni se posadili a Barry na něj kývl.


  „David je můj starý kamarád. Hned po výcviku jsme dva roky sloužili ve stejném týmu. Asi před hodinou se objevil u mě na prahu a přinesl novinky. Pochopil jsem, že to nepočká. Davide?“


  David si odkašlal a snažil se soustředit na důležitá fakta. Po krátké odmlce začal od začátku.


  „Jak dobře víte, před šesti dny obvolal Barry několik poboček S.T.A.R.S., aby zjistil, jestli se jim velitelství neozvalo kvůli tragédii, ke které tady došlo. Spojil se i se mnou. Bylo to poprvé, co jsem o tom slyšel. Od té doby se mi podařilo zjistit, že ústředí v New Yorku o vašem odhalení nikomu neřeklo. Nikdo neobdržel žádné varování ani interní hlášení. Nikdo ze S.T.A.R.S. o Umbrella Corporation nic neví.“


  Chris a Jill si vyměnili ustarané pohledy.


  „Možná ještě neskončili s vyšetřováním,“ namítl Chris pomalu.


  David zavrtěl hlavou. „Hned další den jsem osobně mluvil s náměstkem ředitele. Neřekl jsem mu, kdo mě kontaktoval, jen že jsem se doslechl o nějakém problému v Raccoonu a chci vědět, co je na tom pravdy.“


  Změřil si shromážděné členy týmu a v duchu si povzdychl. Měl pocit, jako by to probral už tisíckrát.


  Jen v duchu, hledal jsem nějakou jinou odpověď… žádná ale neexistuje.


  „Náměstek ředitele mi nedal přímou odpověď,“ pokračoval, „varoval mě ale, že o tom mám mlčet, dokud nedostanu oficiální zprávu. Přiznal jen to, že se v Raccoon City zřítil vrtulník – a naznačil, že se přeživší členové S.T.A.R.S. snaží hodit vinu na Umbrellu, protože jsou naštvaní kvůli nějakým sporům o financování.“


  „To ale není pravda!“ vyjela Jill. „Vyšetřovali jsme vraždy a zjistili jsme…“


  „Ano, Barry mi o tom řekl,“ přerušil ji David. „Odhalili jste, že k vraždám došlo v důsledku nehody v laboratoři. Unikl z ní T-Virus, se kterým Umbrella experimentovala, a proměnil vědce v šílené zabijáky.“


  „Přesně to se stalo,“ potvrdil Chris. „Vím, že to zní bláznivě, ale my tam byli, viděli jsme je.“


  David kývl. „A já vám věřím, i když musím přiznat, že po rozhovoru s Barrym jsem byl dost skeptický. Jak říkáte, zní to ‚bláznivě‘ – ale můj telefonát do New Yorku a všechno, co se od té doby stalo, můj názor změnily. Znám Barryho už dlouho a vím, že by neobvinil Umbrellu, kdyby za to opravdu nemohla. Dokonce se mi přiznal, že se nedobrovolně podílel na pokusu zamést celou věc pod koberec.“


  „Ale pokud vám Tom Kurtz řekl, že žádné spiknutí neexistuje…“ řekl Chris.


  David si povzdychl. „Ano. Musíme předpokládat, že naše vlastní organizace byla oklamána – nebo že někteří členové S.T.A.R.S. pracují pro Umbrellu podobně jako kapitán Wesker.“


  Zavládlo ticho, jak všichni přemítali o tom, co se právě dozvěděli. David viděl v jejich tvářích zlost a zmatek. Věděl, jak se cítí. Znamenalo to, že ředitelé S.T.A.R.S. byli buďto zmanipulováni nebo zkorumpováni Umbrellou – a přeživší z týmu v Raccoonu byli necháni na holičkách a vydáni napospas Umbrelle.


  Bože, kéž bych mohl uvěřit tomu, že se jedná jen o velkou chybu.


  „Před třemi dny jsem cestou do práce zjistil, že mě sledují,“ řekl tiše. „Nepoznal jsem, o koho jde, předpokládám ale, že to byli lidi z Umbrelly a sledovali mě kvůli mému telefonátu do New Yorku.“


  „Zkusil jste se spojit s Palmierim?“ zeptala se Jill.


  David kývl. Byl si naprosto jistý, že národní velitel S.T.A.R.S. by nikdy úplatek nepřijal; Marco Palmieri byl u S.T.A.R.S. od samého začátku. „Jeho sekretářka mě informovala, že právě dohlíží na tajnou operaci na Středním Východě a celé měsíce nebude v kontaktu – a navíc se rozneslo, že mu v jeho nepřítomnosti zařídili odchod do důchodu.“


  „Myslíte, že je zatím Umbrella?“ zajímal se Chris.


  David pokrčil rameny. „Během let obdržela S.T.A.R.S. od Umbrelly velké sponzorské dary, což znamená, že Umbrella má v organizaci kontakty. Pokud chce zabránit tomu, aby ji S.T.A.R.S. vyšetřovala, zbavit se doktora Palmieriho je krok správným směrem.“


  David si všechny změřil a snažil se odhadnout, jestli jsou připravení na zbytek. Barry zaťal ruce v pěst a hleděl na ně, jako by je nikdy dřív neviděl. Jill a Rebecca se zdály pohroužené do myšlenek, vypadalo to ale, že přijaly jeho slova jako pravdu. Aspoň jim to ušetří čas…


  Chris vstal, začal přecházet sem a tam a mladistvá tvář mu zrudla zlostí. „Což znamená, že místní nám nevěří, posily nedorazí a vlastní lidé nás označili za lháře. Vyšetřování Umbrelly skončilo a my jsme v háji, je to tak?“


  Davidovi bylo jasné, že se Chris nezlobí na něj, stejně jako jeho vlastní vztek nebyl namířený proti mladému členovi týmu Alfa. Pomyšlení na to, co Umbrella udělala, do čeho se S.T.A.R.S. zapletla – dělalo se mu zle zlostí a bezmocí, jaké necítil už od dětství.


  Přestaň myslet na sebe. Pověz jim zbytek.


  David vstal a zadíval se na Chrise, mluvil ale ke všem. S tímto se nesvěřil ještě ani Barrymu.


  „Vlastně je toho víc. Zdá se, že Umbrella má na pobřeží Maine další zařízení, kde provádí experimenty se svým virem – a stejně jako tady i tam nad ním ztratili kontrolu.“


  David se otočil k Rebecce, která na něj s hrůzou civěla, a dodal: „Vezmu tam svůj tým i bez svolení S.T.A.R.S. – a chci, abyste šla s námi.“
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  Všichni na Davida zírali a Chris měl pocit, jako by právě dostal ránu do břicha. Pořád se ještě nevzpamatoval z informací o S.T.A.R.S., z pochopení, že jsou odkázáni jen sami na sebe, a teď se dozvěděl, že existuje další laboratoř?


  A on chce vzít Rebeccu…


  David pokračoval a tmavé oči stále upíral na mladou členku týmu Bravo: „Probral jsem to s lidmi ze svého týmu, s těmi, které považuju za důvěryhodné, a tři souhlasili, že půjdou se mnou. Nebudu vám lhát – bude to nebezpečné, a protože nebudeme mít podporu S.T.A.R.S., není jisté, že se nám podaří laboratoř zavřít. Chci se prostě dostat dovnitř, sebrat solidní důkazy o existenci T-Viru, a zase vypadnout, než se někdo dozví…“


  Chris ho přerušil, než si to mohl rozmyslet: „Jdu s vámi.“


  „Půjdeme všichni,“ prohlásil Barry. Jill kývla a objala kolem ramen Rebeccu, která byla ve tváři celá ruda a působila rozčileně. Když na ni Chris pohlédl, opět mu připomněla Claire. Nebylo to jen fyzickou podobou; Rebecca byla stejně bystrá a měla v sobě stejně energickou směs kuráže a rozvahy jako jeho mladší sestra. A katastrofa ve Spencerově sídle v něm vyvolala vůči Rebecce stejně ochranitelské sklony. Až příliš mnoho jeho přátel už muselo zemřít. Joseph, Richard, Kenneth, Forest a Enrico – nemluvě o Billym Rabbitsonovi; jeho tělo se nikdy nenašlo, Chris ale nepochyboval o tom, že ho Umbrella odstranila, aby nemohl mluvit. Ne že by se o sebe Rebecca neuměla postarat…


  …ale sakra, patří k týmu. Bez nás nikam nepůjde.


  David zavrtěl hlavou. „Podívejte, nejde tu o skutečnou tajnou operaci; už s pěti lidmi to bude problém. Rebecca má znalosti potřebné k tomu, aby nám pomohla najít data o viru, a taky ví, na jaké příznaky dávat pozor.“


  „Svůj tým máte přímo tady,“ řekl Chris. „Vezměte s sebou nás a vaši lidé ať proklepnou Umbrellu.“


  David se znovu posadil a bezvýrazně se zadíval na Chrise. „Povězte mi, kdo je zapletený do konspirace Umbrelly a může krýt její výzkum,“ požádal.


  Chris pohlédl na ostatní, pak zpátky na Davida a snažil se nedat najevo zmatek. „Podezříváme několik místních. Samozřejmě lidi Umbrelly. Policejního komisaře, náčelníka Ironse a jeho muže…“


  David kývl. „A když to teď vypadá, že je do celé věci zapletená i S.T.A.R.S., co navrhujete?“


  Kam, k čertu, míří?


  Chris si povzdychl. „Já nevím. Možná bychom se měli spojit s federály a možná i s divizí vnitřních záležitostí, aby prověřila S.T.A.R.S. a RPD.“


  Přerušil ho Barry: „… a s ostatními pobočkami S.T.A.R.S. Pořád jsou mezi nimi dobří lidé, kterým se nebude líbit, že všechno přebírá Umbrella.“


  David znovu kývl. „Takže souhlasíte s tím, že Umbrellu je nutné zastavit, i když to bude nebezpečné?“


  „No jasně,“ řekl Chris a rozzlobeně se zamračil. „Nemůžeme tu jen tak sedět a nic nedělat, nikdo netuší, co se může stát, pokud se T-Virus zase dostane ven!“


  „A co mi můžete říct o klasifikaci toho viru?“ zeptal se David tiše.


  Chris otevřel ústa, aby odpověděl – pak je zase zavřel a zamyšleně se zadíval na Davida.


  Chystal se říct: „Zeptejte se Rebeccy.“ A David to věděl.


  David vstal, všechny si postupně změřil, a když promluvil, zněl jeho hlas rázně a odhodlaně: „Souhlasím, Umbrellu je nutné zastavit – ale nic si nenamlouvejme. Mluvíme tu o tom, že se oddělíme od S.T.A.R.S. a půjdeme bez podpory proti nadnárodní společnosti. Nikde nebudeme v bezpečí a naší jedinou šancí je, že každý z nás udělá, co bude moct, v čem je dobrý, aby dostal Umbrellu na kolena.“


  Upřel chladný pohled na Chrise, jako by si uvědomoval, že právě jeho musí přesvědčit. „Vy, Jill a Barry už víte, co tu hledat, a jste u S.T.A.R.S. mnohem déle než Rebecca. Měli byste zůstat tady, stranou, a pokusit se vyšťourat spojení mezi místní policií a Umbrellou – a obrátit se na členy S.T.A.R.S., kteří by nám podle vás mohli pomoct.“


  David se znovu otočil k Rebecce. „A pokud budete souhlasit, pak bychom měli my dva ještě dneska v noci vyrazit do Maine. Podle informací, které se mi dostaly do rukou, to vypadá, že se tamní situace vymkla kontrole. Můj tým je připravený; vyrazili bychom zítra po setmění.“


  V pokoji se na chvíli rozhostilo ticho, jediným zvukem bylo bzučení stropního větráku. Chris se pořád zlobil, v Davidově logice ale nenašel žádnou slabinu; jejich šance odhadl správně, a ať už se to Chrisovi líbilo nebo ne, bylo jen na Rebecce, jestli pojede do Maine nebo ne.


  „Jaké máte informace?“ zeptala se Jill rozvážně. „Jak jste se o laboratoři dozvěděl?“


  David vzal do ruky otlučený kufřík, chvíli se v něm přehraboval, pak vytáhl složku. „Je to zajímavý, i když divný příběh. Doufal jsem, že jeden z vás dokáže něco z toho rozluštit…“


  Zatímco mluvil, položil na konferenční stolek tři listy papíru. Zdálo se, že jde o fotokopie novinových výstřižků a jednoduchý diagram. „Krátce potom, co jsem mluvil s velitelstvím, mě navštívil cizí muž, který tvrdil, že je přítelem S.T.A.R.S.… Prý se jmenuje Trent a dal mi tohle.“


  „Trent!“ řekla Jill vzrušeně. S vykulenýma očima se otočila ke Chrisovi, kterému poskočilo srdce. Na jejich tajemného dobrodince skoro zapomněl.


  Trent varoval Jill před zrádcem a řekl Bradovi, kde je má vyzvednout…


  David hleděl na Jill a tvářil se zmateně. „Vy ho znáte?“


  „Těsně předtím, než jsme vyrazili zachránit tým Bravo, mi muž jménem Trent dal informace o Spencerově sídle a varoval mě před Weskerem,“ vysvětlila Jill. „Byl to dost divný pavouk, takový podezřelý chlapík – úplně neprůhledný, víte? Věděl ale o Umbrelle a všechno, co mi řekl, byla nakonec pravda.“


  Barry kývl. „A Brad Vickers tvrdil, že mu Trent dal souřadnice usedlosti hned potom, co Wesker aktivoval samodestrukční systém. Kdyby to neudělal, vyletěli bychom do vzduchu spolu se zbytkem usedlosti.“


  Když se shlukli kolem Barryho konferenčního stolku a zadívali se dolů na papíry, Chris si uvědomil, že ho začíná příšerně bolet hlava. S.T.A.R.S. pracovala pro Umbrellu a v Maine se nacházela další laboratoř zkoumající T-Virus – a teď se navíc znovu objevil Trent jako nějaký tajemný kmotříček z pohádky, jehož motivy nebylo možné uhádnout. Připomínalo to hru o všechno, jejímž cílem bylo rozlousknout konspiraci Umbrelly.


  A my nemáme na vybranou a musíme hrát dál – čí hru ale hrajeme? A o co přijdeme, když prohrajeme?


  Chris střelil nešťastným pohledem po Rebecce. Znovu si vzpomněl na svoji mladší sestru a přál si, a ne poprvé, aby o Umbrelle nikdy neslyšeli.


  * * *


  David je sledoval, jak rozebírají informace od Trenta, a nějak ho nepřekvapilo, že ten tajemný cizinec S.T.A.R.S. už dříve kontaktoval. Byl profesionál, David si ale neuměl představit v čem.


  Proč nám chce pomoct zničit Umbrellu? Co z toho má?


  David si vzpomněl na jejich krátké setkání sotva před pěti dny a lámal si hlavu nad tím, jestli mu neušly nějaké dodatečné stopy, jestli mu něco neuniklo. Domů z práce se vrátil pozdě a pršelo…


  … lilo jako z konve a okny cloumal hrom letní bouřky, který přehlušil tiché klepání…


  S.T.A.R.S. v Exeteru si užívali bezproblémové léto, samé papírování, žádná akce. Tým Bravo vyrazil na seminář o kriminální analýze do New Hampshire a David si pohrával s myšlenkou, že si sbalí kufr a na několik posledních dnů tam taky zaskočí – dokud neobdržel Barryho telefonát a neodhalil první náznaky toho, že na velitelství není něco v pořádku.


  Hned další den zavolal několika kontaktům, diskrétně se jich poptal a vyhrabal vše, co měli ve složkách na Umbrellu, domů se tak dostal až kolem půlnoci. Prudký liják ho zahnal do domu, jehož studená, tmavá atmosféra dokonale odpovídala jeho náladě. Nalil si skotskou, svezl se na gauč a hlava se mu točila v důsledku toho, co odhalil – buďto lhal jeho starý přítel Barry nebo náměstek ředitele S.T.A.R.S.


  Klepání na dveře bylo tak tiché, že ho zpočátku vůbec neregistroval, bubnování deště do střechy ho totiž přebilo. Potom ale klepání zesílilo.


  David se zamračil, pohlédl na hodinky a pomalu se vydal ke dveřím, přitom uvažoval, kdo to může uprostřed noci být. Žil sám a rodinu neměl; musel to být kolega z práce anebo měl někdo potíže s autem…


  Pootevřel dveře – a spatřil, že na verandě stojí muž v černém baloňáku, kterému po tváři crčí stružky vody.


  Cizinec se otevřeně, přátelsky usmál a oči se mu zaleskly humorem. „David Trapp?“


  David si muže změřil. Byl vysoký, hubený a možná o několik let starší než David, mohlo mu být tak dvaačtyřicet, třiačtyřicet. Déšť mu přilípl tmavé vlasy k hlavě a v ruce v rukavici držel velkou obálku.


  „Ano?“


  Muž se ještě víc zakřenil. „Jmenuju se Trent a tohle je pro vás.“


  Podal mu vlhkou obálku a David na ni obezřetně pohlédl, protože si nebyl jistý, jestli si ji má vzít nebo ne. Pan Trent nepůsobil nebezpečně ani výhrůžně, přesto to byl cizinec a David rád věděl, od koho přijímá dary.


  „Znám vás?“ zeptal se David.


  Trent zavrtěl hlavou a nepřestával se usmívat. „Ne. Ale já znám vás, pane Trappe. A taky vím, proti čemu se chystáte jít. Věřte mi, budete potřebovat veškerou pomoc.“


  „Nevím, o čem to mluvíte. Možná jste si mě s někým spletl.“


  Trentův úsměv zmizel, napřáhl ruku s obálkou a lehce přimhouřil tmavé oči. „Pane Trappe, prší. A tohle je pro vás.“


  David zmateně a trochu podrážděně otevřel dveře, aby obálku přijal. Jakmile ji uchopil, Trent se otočil a zamířil pryč. „Počkejte chvíli.“


  Trent ho ignoroval a zmizel v deštěm zmáčených stínech vedle domu. David zůstal nejistě stát ve dveřích, v ruce držel vlhkou obálku a ještě minutu zíral do propršené tmy, pak se vrátil zpět dovnitř. Jakmile si prostudoval obsah, zalitoval, že za Trentem nevyrazil, v tu dobu už ale bylo ovšem pozdě.


  Příliš pozdě a bylo rovněž až příliš očividné, o čem Trent mluvil. Věděl o Umbrelle a o S.T.A.R.S., pro koho ale pracuje? A proč se rozhodl kontaktovat mě?


   



  Jill a Rebecca studovaly mapu a Barry a Chris se zatím probírali kopiemi novinových článků. Byly čtyři, všechny z nedávné doby a všechny psaly o pobřežním městečku Caliban Cove v Maine. Tři z nich se zabývaly zmizením místních rybářů, všichni byli považováni za mrtvé. Čtvrtý byl docela humorný text o „duších“, kteří strašili v místní zátoce; několik místních prý slyšelo zvuky, které se pozdě v noci nesly nad hladinou a připomínaly „křik zatracených“. Pisatel článku žertovně navrhl, aby svědci tohoto fenoménu přestali před spaním pít ústní vodu. Zábavné. Pokud jste nevěděli o Umbrelle.


  Mapa ukazovala pobřeží na jih od městečka a letecký obrázek samotné zátoky. David si o té oblasti zjistil několik věcí v knihovně v Exeteru, protože mu po Barryho telefonátu nebylo příjemné použít počítač S.T.A.R.S. Značně izolovaný kus pobřeží vlastnila už několik let jistá anonymní skupina. Na severním okraji zátoky, na útesu, který měl být provrtaný mořskými jeskyněmi, stál nefunkční maják.


  Trentova mapa ukazovala několik budov za majákem a pod ním a také malé molo na jižním okraji otevřeného srpku. Podél celé zátoky se na straně od pevniny táhla přerušovaná linie, pravděpodobně plot. Nad ní bylo velkým písmem napsáno CALIBAN COVE. Pod ní menším slova UMB. VÝZKUM A TESTOVÁNÍ.


  Třetí papír, který mu Trent dal, David nechápal; stál na něm krátký seznam jmen, celkem sedm: LYLE AMMON, ALAN KINNESON, TOM ATHENS, LOUIS THURMAN, NICOLAS GRIFFITH, WILLIAM BIRKIN, TIFFANY CHINOVÁ.


  Těsně pod nimi, uprostřed stránky, byla kudrnatým písmem připsána něco jako báseň.


  Jill vzala papír znovu do ruky a pečlivě si ho přečetla. Pohlédla na Davida a usmála se.


  „Není pochyb o tom, že se jedná o stejného Trenta. Ten chlap miluje hádanky.“


  „Tušíte, co to znamená?“ zeptal se David.


  Jill si těžce povzdychla. „No, jedno z těch jmen, stálo v materiálech, které mi dal Trent – William Birkin. Zjistili jsme, že aspoň někteří z těch lidí byli výzkumníky ve Spencerově institutu, takže bych se vsadila, že ti lidé taky pracovali pro Umbrellu. Birkin možná nebyl v usedlosti, když byla zničena. Ostatní nepoznávám.“


  David kývl. „Projel jsem všechny databází S.T.A.R.S. a nic jsem nenašel. Ale ten zbytek… Má to být nějaká hádanka?“


  Jill se zadívala zpátky na papír, zamračila se a přečetla si ho pro sebe:


   



  Ammonova zpráva obdržena/modrá série/vložte odpověď pro klíč/písmena a čísla pozpátku/ /časová duha/nepočítejte/modrá jako přístup.


   



  Rebecca si od ní papír vzala a Jill znovu pohlédla zamyšleně na Davida. „Spousta z toho, co mi Trent dal, se zpočátku zdála nahodilá, všechno ale mělo spojitost s tajemstvími Spencerova sídla; celé to místo bylo prošpikované hlavolamovými zámky a pastmi. Možná to tentokrát bude stejné. Vztahuje se to k něčemu, co objevíte.“


  „Ach, do prdele.“


  Všichni pohlédli na Rebeccu, která zírala na horní část stránky a z tváře jí vyprchala všechna barva. Pohlédla na Davida s výrazem zoufalé úzkosti.


  „Na seznamu je Nicolas Griffith.“


  David kývl. „Vy ho znáte?“


  Rozhlédla se po ostatních a ve tváři se jí zračilo rozčilení. „Jo, ale myslela jsem, že je mrtvý. Patřil k největším mozkům, k nejbrilantnějším mužům v oboru biologie.“ Otočila se zpátky k Davidovi a oči měla plné hrůzy. „Pokud pracuje pro Umbrellu, musíme se bát něčeho víc než jen úniku T-Viru. Je géniem na poli molekulární virologie, a pokud historky nelžou, je taky naprosto šílený.“


  Rebecca pohlédla zpátky na seznam a žaludek se jí stáhl.


  Doktor Griffith pořád žije… a pracuje pro Umbrellu. Mohlo by to být ještě horší?


  „Co nám o něm můžete říct?“ zeptal se David.


  Rebecce vyprahlo v ústech. Natáhla se po sklence vody a celou ji vypila, než se na Davida podívala.


  „Kolik toho víte o virologii?“ zeptala se.


  Pousmál se. „Nic. Proto jsem tady.“


  Rebecca kývla a snažila se přijít na to, kde začít. „Dobrá. Viry jsou klasifikovány podle své replikační strategie a typu nukleové kyseliny ve virionech – to je specializovaný prvek viru, který mu umožňuje přenášet svůj genom z jedné živé buňky do druhé. Genom je jednoduchá sada chromozomů. Podle Baltimorovy klasifikace existuje sedm odlišných typů virů a každá skupina infikuje jisté organizmy jistým způsobem.


  V šedesátých letech jeden mladý vědec na soukromé univerzitě v Kalifornii tuto teorii popřel a trval na tom, že existuje osmá skupina – založená volně na dsDNA a ssDNA virech – která dokáže infikovat všechno, s čím přijde do kontaktu. Byl to doktor Griffith. Vydal na to téma několik prací, a i když se ukázalo, že se zmýlil, jeho úvahy byly brilantní. Vím to, četla jsem je. Vědecká komunita se jeho teorii vysmála, ale jeho výzkum virově specifických inkluzivních tělísek v cytoplasmě bez lineárního genom…“


  Rebecca zmlkla, když si všimla jejich nechápavých výrazů. „Promiňte. Každopádně, Griffith se přestal snažit svoji teorii dokázat, spoustu lidí ale zajímalo, s čím přijde dál.“


  Jill se zamračila a přerušila ji. „Kde ses to všechno naučila?“


  „Ve škole. Jeden z mých profesorů byl velký fanda historie vědy. Jeho specialitou byly vyvrácené teorie… a skandály.“


  „Takže co se stalo?“ zeptal se David.


  „Další zprávy, které se v souvislosti s Griffithem objevily, říkaly, že ho z univerzity vyhodili. Doktor Vachss – to byl můj profesor – tvrdil, že oficiálně Griffitha propustili proto, že užíval drogy, metamfetaminy, říkalo se ale, že experimentoval s drogami navozenou behaviorální modifikací na dvou svých studentech. Žádný o tom nechtěl mluvit, jeden ale nakonec skončil v blázinci a druhý spáchal sebevraždu. Nic mu sice nedokázali, potom už ho ale nikdo nechtěl zaměstnat a co se týká faktů, po Nicolasi Griffithovi se slehla zem.“


  „Je toho ale víc?“ zeptal se David.


  Rebecca pomalu přitakala. „V polovině osmdesátých let vtrhla policie do soukromé laboratoře ve Washingtonu a objevila tam tři mrtvé muže, všichni zemřeli na nákazu filovirem – byl to Marburg, jeden z nejvíce smrtících virů, jaké existují. Ti muži byli mrtví celé týdny; sousedé si stěžovali na zápach. Dokumenty, které policie v laboratoři našla, naznačovaly, že ti tři byli výzkumnými asistenty doktora Nicolase Dunnea a všichni se nechali dobrovolně nakazit něčím, co měli za neškodný virus chřipky. Doktor Dunne chtěl zjistit, jestli ho dokáže vyléčit.“


  Postavila se a pevně si založila paže na hrudi. Agónie, kterou museli ti muži projít; viděla obrázky obětí Marburgu.


  Od počáteční bolesti hlavy po extrémní amplifikaci během několika dnů. Horečka, krevní sraženiny, šok, poškození mozku, masivní krvácení ze všech tělních otvorů – zemřeli v kaluži vlastní krve.


  „A tvůj profesor si myslel, že to byl Griffith?“ zeptala se Jill tiše.


  Rebecca se donutila ty obrázky potlačit. Otočila se k Jill a dokončila příběh tak, jak to udělal doktor Vachss: „Griffithova matka – její dívčí příjmení bylo Dunneová.“


  Barry tiše hvízdl a Jill s Chrisem si vyměnili ustaraný pohled. David ji upřeně sledoval a jeho pohled byl chladný a nečitelný. Přesto tušila, že ví, co mu táhne hlavou.


  Přemýšlí, jestli to něco mění. Jestli s ním půjdu a prohlédnu si zařízení v Caliban Cove, když teď vím, že ho řídí lidi, jako je Griffith.


  Rebecca před Davidovým upřeným pohledem uhnula a zjistila, že ji sleduje i zbytek týmu, všichni měli tváře stažené starostí. Od té strašlivé noci ve Spencerově sídle se pro ni stali něčím jako rodinou. Nechtěla odejít a riskovat, že už je nikdy znovu neuvidí…


  … ale David má pravdu. Bez podpory S.T.A.R.S. nebude nikdo z nás nikde v bezpečí. A tohle je moje šance jak přiložit ruku k dílu, přispět tím, v čem jsem dobrá…


  Chtěla věřit tomu, že je to jediný důvod, že chce jít proto, aby svedla dobrý boj, nemohla si ale pomoct a cítila, jak jí proběhl záchvěv vzrušení při představě, že by se jí do rukou dostal T-Virus. Byla by to jedinečná příležitost studovat mutagen jako první, kategorizovat jeho účinky a rozebrat virion do nejmenších kapsid.


  Rebecca se zhluboka nadechla, vydechla a rozhodla se.


  „Udělám to,“ řekla. „Kdy vyrazíme?“
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  Jill cítila, jak se jí po Rebečiných slovech rozbušilo srdce a ovládl ji pocit, že se všechno děje příliš rychle, že nejsou připravení. Její rozhodnutí se zdálo náhlé, i když Jill nikdy doopravdy nepochybovala o tom, že se dobrovolně přihlásí; Rebecca byla mnohem silnější, než vypadala.


  Rozhlédla se po Barryho velkém, otevřeném obýváku a diskrétně zhodnotila reakce členů týmu. Chris s napjatým výrazem a sevřenými rty nepřítomně hleděl na mapu Caliban Cove, zatímco Barry přistoupil k oknu, přes závěsy hleděl ven a mračil se, ale na nic konkrétního.


  Bojí se o ni a možná by měli; Griffith vypadá jako totální cvok… ale zaváhal by někdo z nás, kdyby nás požádali, abychom šli? Jen to dokazovalo, že Rebecca je stejně oddaná jejich věci jako kdokoli z nich, což nebylo žádné velké překvapení. Seznámení s mladou členkou týmu Bravo bylo jedinou dobrou věcí, která je během frustrujících dnů, které uběhly od chvíle, kdy sídlo shořelo, potkala. Rebecca neztrácela optimismus, když šlo o jejich šance proti Umbrelle, a to i poté, co je suspendovali, a neúnavně se snažila udržet mezi nimi dobrou náladu. A navíc byla brilantní biochemička, nikdy se tím ale nechlubila, ani nepůsobila shovívavě, když se s nimi snažila diskutovat o aspektech T-Viru.


  Sama Rebecca se zdála trochu rozčilená, jak těkala pohledem po mužích v pokoji. Vypadalo to, že dokonce i Davida Trappa její rozhodnutí do jisté míry znepokojilo, patrně kvůli jejímu mládí.


  Muži. Rebecca je chytřejší než my všichni dohromady, kvůli jejímu mládí a roztomilosti ale mají sklony přehlížet to ostatní.


  Jill zachytila její pohled a povzbudivě se usmála. V Rebečině věku byla Jill profesionální zlodějkou a navíc dobrou. Taky si dělala o Rebeccu starosti, ale jen proto, že si ji oblíbila. Skutečnost, že je mladá a žena, nebyl dostatečný důvod pro to, aby ji podceňovali.


  Rebecca jí úsměv oplatila, přistoupila blíž a posadila se vedle ní, zatímco David na nejnovější členku svého týmu váhavě kývl.


  „Tak jo. Fajn. Ve dvacet tři nula nula odlétá letadlo do Bangoru s návazným letem, který nás dopraví na letiště kousek od Exeteru. Napadlo mě, že bychom si mohli projít strategii a cestou na letiště se pak zastavit u vás doma, abyste si mohla sbalit několik věcí.“


  Rebecca kývla a Barry pootevřel okno, připojil se k nim a opřel se o područku gauče. Založil si paže na hrudi a ukázal bradou na Davida.


  „Ty jsi stratég,“ řekl ne nelaskavě. „Co kdybys začal?“


  Bylo zjevné, že mezi nimi existuje vzájemný respekt, a Jill se proto David líbil ještě víc. Navzdory všemu, co Barry zpackal během fiaska ve Spencerově sídle, se mu Jill naučila důvěřovat, což pro ni nebylo snadné, a zdálo se, že on schopnostem Davida Trappa věří.


  „Nechci převzít velení,“ začal David, „vymyslel jsem ale několik možných postupů. O zradě S.T.A.R.S. vím už několik dní… napadlo mě, že bychom mohli rozebrat co dál. Uvědomuju si, že to pro vás musí být pořádný šok.“


  Když mluvil o „zradě“, Jill v jeho hlase zaslechla náznak hořkosti, které si všimla už dřív. Skutečnost, že S.T.A.R.S. vlezla do postele s Umbrellou, se panu Trappovi očividně nelíbila…


  … a Chrisovi ani Barrymu asi taky ne. Oba investovali do S.T.A.R.S. víc času než já nebo Becca…


  Jill zklamalo a rozzlobilo, že se S.T.A.R.S. zaprodala, nijak to ale neovlivní její odhodlání pokusit se Umbrellu zničit. Její cesta byla vytyčena v den, kdy brutálně zavraždili sestry McGeeovy. Dvě holčičky byly její kamarádky a taky první nevinné oběti úniku T-Viru ve Spencerově sídle.


  Odsunula podobné myšlenky stranou a soustředila se na problém, který měli před sebou. Bez podpory S.T.A.R.S. bude jejich úkol mnohem těžší. Ne nemožný, musela si ale přiznat, že šance na úspěch klesly téměř k nule. Bylo jen dobře, že jí nevadilo hrát roli outsidera.


  Stejně na tom nesejde. Umbrella za to, co provedla, zaplatí, tak či onak…


  Ticho v pokoji přerušil Barryho drsný hlas, v očích přitom měl zamyšlený pohled. „Možná bychom se měli obrátit na novináře. Ne na místní, ale na někoho většího, na národní úrovni.“


  David si povzdychl a zavrtěl hlavou. „To už mě taky napadlo. Není to špatný nápad, zatím ale nemáme žádný důkaz, který by se nedal vyvrátit.“


  „Jo, ale Umbrella by proti nám aspoň nemohla zasáhnout, kdybychom byli všem na očích.“


  „Na to nemůžeme spoléhat,“ ozvala se Jill. „Jestli se dostali S.T.A.R.S., dostanou každého. A bez důkazů… No, musíš přiznat, že tuhle historku by nesežral ani bulvár.“


  Na okamžik se rozhostilo rozmrzelé ticho, jako by jim její slova připomněla, jak šíleně jejich příběh zní, jak šíleně by zněl každému, kdo nezažil to co oni.


  Virus, který náhodou mění lidi v zombie, je využíván k vytváření děsivých monster, která slouží jako živé zbraně… a je vymyšlen a pak zameten pod koberec nadnárodní korporací, která najímá šílené vědce, aby experimentovali na lidech. Stačilo přihodit nacistického válečného zločince s atomovou zbraní a byl by z toho bestseller…


  „No, mohli bychom udělat to, o čem už jsme mluvili, dát dohromady další lidi ze S.T.A.R.S.,“ navrhl Chris. „Můžu se obrátit na několik známých, se kterými jsem prošel výcvikem. A vím, že i Barry má spoustu kontaktů.“


  David kývl na souhlas. „Ano, myslím, že to by měla být naše priorita. Starosti mi dělá, jak se s nimi spojit. Kanceláře poboček už můžou být napíchnuté a my chceme udržet naše plány v tajnosti před Umbrellou co nejdéle. Zdroje S.T.A.R.S. už bohužel nebudeme moct moc dlouhou využívat.“


  „Možná bychom si měli najít nějakého prostředníka,“ řekla Jill pomalu. „Někoho, kdo není nijak napojený na S.T.A.R.S.“


  Chris se zakřenil. „Znám jednoho chlápka ještě z dob, kdy jsem byl u Air Force. Teď pracuje pro Jacka Hamiltona, jednoho ze sekčních šéfů FBI – o Hamiltonovi toho moc nevím, ale neznám poctivějšího člověka, než je Pete. A dluží mi laskavost.“


  „Výtečně,“ řekl David. „Možná by se mohl podívat na zoubek místní policii. Až získáme solidní důkazy z institutu v Maine, můžeme za vaším přítelem zajít a rozjet federální šetření.“


  Znělo to dobře, Jill ale začínala být jejich rozhovorem frustrovaná. Chtěla jednat. Bylo dost těžké čekat na to, až je kontaktuje S.T.A.R.S.; vědomí, že Rebecca riskuje život, zatímco oni sedí na zadku, bude nesnesitelné.


  „Říkal jste, že vás napadlo ještě něco jiného,“ nadhodila.


  David kývl. „Ano, až ale do celé věci zapojíme vládu, možná nebude nic tak opovážlivého potřeba. Pracoval jsem na plánu, jak infiltrovat centrálu Umbrelly, což by samo o sobě bylo dost riskantní. Bude asi moudřejší zatím pracovat v menším měřítku, myslím ale, že byste se vy tři měli co nejdřív někam zašít. A asi by bylo dobré pokusit se zjistit víc o panu Trentovi, i když vážně pochybuju, že se vám podaří vůbec něco objevit.“


  Pousmál se, a protože se Jill s Trentem sama sešla, měla pro jeho pochybnosti pochopení. Jejich podivný dobrodinec vypadal jako velmi opatrný muž.


  „Mám dojem, že zjistíme jen to, co bude chtít, abychom zjistili,“ pokračoval David, „stojí to ale za prozkoumání. A budeme se muset domluvit na místě, kde se sejdeme, až…“


  Jeho měkký, melodický hlas zmlkl, když nečekaně naklonil hlavu na stranu a pozorně se zaposlouchal. Ve stejnou chvíli to uslyšela i Jill a srdce jí strnulo v hrudi.


  Šustění v křoví venku za oknem, které Barry otevřel.


  Umbrella!!!


  „K zemi!“ zařvala Jill, skulila se z gauče a strhla s sebou Rebeccu zrovna ve chvíli, kdy se okno roztříštilo a závěsy rozevlála palba z automatické pušky.


   



  David se vrhl k zemi, sáhl po zbrani a křeslo, kde ještě před okamžikem seděl, rozcupovaly kulky. Před jeho vytřeštěnýma očima se snášely k zemi vyškubané kusy polstrování, ve zdi zely kouřící díry po kulkách a kolem létala omítka a třísky.


  Zatraceně…


  Útok se na zlomek vteřiny odmlčel, na dost dlouho, aby slyšeli tříštění skla vzadu v domě.


  „Barry, světla!“ křikl, ale Barry už byl daleko před ním a hřímání jeho Coltu přehlušilo přerušované dávky z kulometu.


  Bum! Bum!


  V pokoji se rozhostila tma, jak Barry zasáhl cíl a shora je zasypaly skleněné střepy. Tmu ale stále prozařovala světla v chodbě a zvenku přilétla další sprška kulek.


  Chris se po čtyřech odplazil do chodby, kde se plynule překulil na bok a odstřelil zbývající žárovky. V obýváku nyní panovala černočerná tma a střelba z automatických zbraní ustala.


  Přes zvonění v uších David slyšel, jak v kuchyni křupe sklo. Těžké kroky umlkly. Vetřelec patrně čekal, až střelec u okna zaujme pozici. A dozajista tu budou víc než dva lidé, další budou určitě krýt východy: dveře v kuchyni, dveře na přední verandu a taky okna…


  Z kuchyně se ozvaly další kroky, rychlé a šoupavé, ale i ty se zastavily. Dvojice čekala, buďto na zbytek svého týmu anebo na to, co členové S.T.A.R.S. udělají. Davidova mysl nezávisle na něm horečnatě pracovala a rychlostí světla rozebírala a zamítala teorie a možnosti.


  Přesuneme se nahoru a odděláme je jednoho po druhém…


  … pokud nemají v plánu podpálit dům…


  … tak se prostřílíme skrz ně a dostaneme se ven zadem…


  … mají ale větší palebnou sílu, možná dokonce i brýle pro noční vidění, a ani jako pohyblivé cíle nebudeme mít žádnou šanci.


  Jistě věděl jen jedno, nemohli zůstat tam, kde byli. Až ty darebáky unaví čekat, nebudou se mít kde schovat.


  Zprava se ozvalo šoupání, jak se Barryho velký, přikrčený stín sunul směrem k němu. Davidovy oči zatím přivykly tmě, takže viděl Jill a Rebeccu dřepět na opačné straně konferenčního stolku se zbraněmi v rukách. Chrise nikde neviděl, asi byl pořád někde u chodby. Barryho dům byl v bloku poslední, za ním už ležel jen lesnatý park. Kdyby se jim podařilo vyklouznout ven a zmizet mezi stromy…


  Ta myšlenka se mu uhnízdila v hlavě; dokonce i špatný plán byl lepší než žádný a neměli čas rozebírat alternativy.


  „Dveře do sklepa?“ zašeptal David.


  Barryho drsný hlas byl tichý a napjatý. „Jo.“


  Špatný nápad, budou hlídané. Budou se muset dostat ven prvním patrem.


  „Půjdeme parkem,“ šeptal rychle. „Jill, seber Chrise a až vám dám znamení, budete nás krýt. Barry, Rebecco, jakmile se spustí mela, nahoru po schodech a rychle k oknu obrácenému na jih, nejměkčí dopad. Budeme hned za vámi. Připraveni? Jdeme na to.“


  Jill už se plížila kolem gauče a vzápětí zmizela v hustých stínech s Barrym a Rebeccou za patami. David se zdržel jen na tak dlouho, aby sebral papíry od Trenta. Strčil si je za košili, kde ho pokrčené chladily na potem zbrocené kůži. Nic jiného v kufříku jim nemohlo ublížit.


  Sunul se směrem k zející černotě chodby, k místu, kde dřepěli Jill a Chris. Vlevo měl vstupní dveře a patu schodiště. Vpravo, na konci dlouhé chodby, tichou kuchyň, kde čekali dva agenti Umbrelly.


  Oni půjdou doprava, já doleva. Až se strhne přestřelka, zbytek úderného týmu vpadne dovnitř hlavními dveřmi…


  V to aspoň David doufal. Pokud si vše dobře nenačasují, bude po nich. Daleko od slabého osvětlení, které poskytovala okna, byla na znamení příliš velká tma. Naklonil se mezi Jill a Chrise a promluvil tak tiše, jak jen mohl.


  „Oba doprava, Jill nízko a na vnější straně,“ zašeptal. Nebudou mířit na podlahu a Chris bude moct využít stěny u dveří jako štítu. „Já se postarám o hlavní vchod. Palte šest vteřin přesně, ani o vteřinu déle. Až se dostanete na nulu, musíte být na schodech, pryč z chodby. Na můj signál… teď!“


  Všichni tři vyskočili na nohy, Chris a Jill začali pálit do kuchyně a David se otočil doleva. V hlubokém předklonu vyrazil ke vchodovým dveřím a v duchu počítal.


  … pět… čtyři…


  Za ním se v dešti kulek vrhli Barry a Rebecca ke schodům. David mířil Berettou do tmy před sebou a byl sotva stopu od dveří, když je někdo rozkopl.


  Bum!


  Ramenem vrazil do těžkého dřeva, celou vahou se vrhl proti němu a opět dveře přibouchl. Poté padl k zemi a zapřel se do spodní části dveří patami.


  … dva…


  Vypálil do dveří pod vzestupným úhlem pět kulek tak rychle, jak jen dokázal mačkat spoušť. Ozval se přidušený výkřik a žuchnutí, jak něco těžkého spadlo na verandu. Vystřelil ještě třikrát, pak se překulil na nohy do výklenku u paty schodiště a pryč z palebné linie. Došel jim čas.


  David se otočil a spatřil, že Jill a Chris už jsou na cestě nahoru, když ale sám šlápl na první schod, ozvala se za ním hlasitá rána připomínající výbuch. Hlavní dveře se měnily v třísky, jak je trhala palba z těžkého kalibru. Tým Umbrelly snažil ukončit bitvu. Pokud se dvěma Alfám nepodařilo zabít muže v kuchyni, teď už bylo určitě po nich.


  V polovině schodiště se David otočil a dvakrát vypálil do rychle se rozpadajících dveří, přitom doufal, že S.T.A.R.S. získal dost času na útěk.


  Deset, možná dvacet vteřin, než si uvědomí, že jsme pryč.


  Bude to o fous.


   



  Rebecca stála na tmavé podestě a srdce jí dunělo skoro stejně hlasitě jako palba, která pronásledovala Jill a Chrise nahoru po schodech.


  Dělejte, dělejte…


  Barryho měla napravo, byl na konci chodby vedoucí z podesty, sotva viditelný v měsíčním svitu, který padal dovnitř otevřeným oknem. Jako první se nahoru dostala Jill. Rebecca ji dotykem nasměrovala k Barrymu, Chris ji v těsné blízkosti následoval.


  Bum! Bum!


  V hlavni Davidovy devítimilimetrové pistole se ve tmě schodiště ostře zablesklo, pak byl najednou před ní, zjevil se ze tmy jako zpocený duch.


  „Tudy…“


  Rebecca se otočila a rozběhla se s Davidem po boku k oknu. Jill už byla pryč a Chris napůl venku, Barry ho držel za ruku a pomáhal mu udržet rovnováhu.


  Prosím, Bože, ať je tam dole matrace, hromada listí…


  BUM!


  Vstupní dveře se s prásknutím rozlétly, pak se ozvaly těžké kroky a tlumené mužské hlasy, rozzlobené a velitelské. Chris prolezl oknem, pak se Barry natáhl pro ni a rty měl sevřené v ponuré lince. Vrazila pistoli zpátky do pouzdra a přistoupila k oknu.


  Na zádech cítila Barryho teplou ruku, když vylezla na římsu a pohlédla dolů. U stěny domu pod sebou viděla křoví, husté a listnaté a děsivě hluboko. Zahlédla Jill, která stála na trávníku a pistolí mířila na přední část domu, a Chrise, který hleděl s napjatým výrazem vzhůru:


  … nemysli, prostě to udělej…


  Rebecca vyklouzla ven z okna a Barryho silné prsty jí sevřely ruku. Její rameno zasténalo, jak zabrala gravitace a Barry se vyklonil ven z okna, aby ji spustil z menší výšky. Zůstala viset ve vzduchu.


  Pustil ji a než ji mohla ovládnout hrůza, spadla do křoví. Bolelo to jen málo, jak jí větvičky a roští poškrábaly holé nohy, pak už u ní byl Chris a lehce jí vytáhl z křoví.


  „Dozadu,“ vydechl a pozornost už upíral zpátky na okno.


  Rebecca vkročila na trávník, vytáhla z pouzdra revolver a otočila se tváří ke stínům na zadním dvorku. Nalevo se asi dvacet metrů daleko tyčily stromy, tiché a nehybné.


  Rychle, rychle…


  Uvnitř domu zarachotila střelba a z křoví po její pravici se ozvalo hlasité žuchnutí, ona se ale neotočila, nýbrž se soustředila na přidělený úkol.


  Pohyb na rohu domu. Rebecca nezaváhala a dvakrát vypálila do houstnoucích stínů z Barryho .38. Postava se zhroutila, a jak padala dopředu, Rebecca si všimla, že zasáhla muže s puškou, který už znovu nevstane.


  … nikdy dřív jsem nikoho nezastřelila…


  „Pohyb!“ křikl Chris a Rebecca se prudce ohlédla a spatřila, jak se z křoví škrábe Barry a klopýtá směrem k nim. Z okna se ozval výkřik, po kterém následovala salva z automatické zbraně. Rebecca cítila, jak se kulky zakusují do půdy okolo jejích nohou a vyrývají kusy přerostlého trávníku. Zasypala ji hlína.


  Do prdele!


  David a Jill opětovali palbu v běhu ke stromům, Chris byl v čele. Střelec se buďto schoval nebo byl zasažen; tlumený štěkot pušky zmlkl. Když vběhli do stínů lesa, uslyšela Rebecca kvílení blížících se sirén – následované křikem a rychlými kroky na Barryho přední verandě. O několik vteřin později se ozvalo ječení pneumatik.


  Rebecca klopýtala podrostem, kličkovala mezi tenkými, pokroucenými kmeny a snažila se udržet ostatní v dohledu. Revolver se jí v potem zbrocené ruce zdál příliš těžký a celé její tělo tepalo, nohy se jí třásly a dýchala ostře a mělce. Všechno se stalo tak rychle. Věděla, že jsou v nebezpečí, že se jich chce Umbrella zbavit, ale vědět něco není totéž jako doopravdy tomu věřit, jako věřit tomu, že do Barryho domu vtrhnou cizí násilníci a pokusí se je všechny zabít…


  … a já místo toho asi zabila jednoho z nich.


  Představa, že možná někoho zabila… Donutila se tu myšlenku potlačit, než mohla zapustit kořeny, a místo toho se soustředila na Chrisovo světlé triko před sebou. Svědomí bude muset počkat, až bude mít čas všechno si rozebrat.


  Hustý lesík se před nimi otevřel v mýtinu, na které se v bledém světle matně lesklo vybavení hřiště. Chris zpomalil do klusu, pak se zastavil na okraji lesa, otočil se a zapátral ve stínech po ostatních.


  Rebecca se k němu dostala jako první, Barryho a Jill měla v patách. Všichni těžce dýchali a tvářili se stejně šokovaně a ponuře, jako se Rebecca cítila.


  „David, kde je David?“ vydechl Chris, a když se všichni otočili a zadívali se do tmavých větví, které se po nich natahovaly, Rebecca spatřila, jak se jeden ze stínů po jejich levici pohnul. Byl to kradmý, plíživý pohyb.


  „Pozor!“


  Její výkřik ještě nedozněl, když padla k zemi a tělo jí zalila čerstvá hrůza…


  … a stín po nich vystřelil, dvakrát, střelba byla ale mnohem tlumenější než výbušné hřímání v domě. Ozval se třetí výstřel, hlasitější a bližší, a stín zavrávoral, zhroutil se na strom a tiše se svezl na zem. Až na sílící sténání sirén se v parku opět rozhostilo ticho.


  Rebecca pomalu zvedla hlavu a natáhla krk, a když se ohlédla přes rameno, spatřila Davida, který stále mířil Berettou na padlého střelce. Jill a Chris dřepěli vedle ní, oba drželi zvednuté pistole a pátrali vytřeštěnýma očima kolem sebe…


  … a po jejím druhém boku ležel na zemi natažený Barry s obličejem vmáčknutým do suchého jehličí a dávno spadaného listí.


  Nehýbal se.


  4


  Po neurčitou dobu ho obklopovala jen tma, tichá a naprostá, pak ale k němu dolehly hlasy, které ho vábily ven z černých hlubin nevědomí, hlasy, které jeho plovoucí mysl zpočátku nedokázala identifikovat. Odněkud zdálky se nesl jekot sirén.


  trefili ho


  ach můj Bože


  zkontroluj mu ránu


  počkat, nemůžu ji najít, pomozte mi – Barry? Barry slyšíš


  „Barry, slyšíš mě?“


  Rebecca. Barry otevřel oči, hned je ale zase zavřel, protože mu lebku sevřela tepající bolest. Bolela ho i levá paže, byla to ostrá, neodbytná bolest, ale ne tak obrovská jako ta v hlavě. Oba druhy bolesti znal už z dřívějška.


  Postřelili mě, vrazil jsem do stromu… anebo mě praštil nějaký sráč pálkou.


  Znovu se pokusil otevřít oči, zatímco mu drobné ruce lehce, pátravě prohmatávaly hruď. Vteřinu trvalo, než zaostřil na ustarané tváře, které se nad ním skláněly, na Jill, Chrise a vyděšenou Rebeccu, která mu prsty přejížděla po košili ve snaze najít ránu. Sirény naštěstí ztichly, slyšel ale, jak se ulicí blíží policejní vozy, jejichž silné motory burácely lesnatým parkem.


  „Levý biceps,“ zamumlal a začal si sedat. Tmavý les se nejistě zavlnil a Rebecca ho něžně přinutila znovu si lehnout.


  „Nehýbej se,“ přikázala neústupně. „Zůstaň chvíli ležet, dobře? Chrisi, dej mi svoje triko.“


  „Ale Umbrella…“ začal Barry.


  „Vzduch je čistý,“ řekl David a klekl si vedle ostatních. „Lež klidně.“


  Rebecca opatrně zvedla jeho paži a prohlédla ji z obou stran. Barry lehce napjal svaly a zamračil se nad bodnutím bolesti, poznal ale, že rána není vážná; kulka nezasáhla kost.


  „Průstřel deltoidu,“ oznámila Rebecca. „Vypadá to, že nějaký čas nebudeš posilovat.“


  Mluvila lehce, on si ale všiml, že ustaraně studuje jeho tvář. Začala mu pevně obvazovat paži Chrisovým trikem a po celou dobu ho upřeně sledovala.


  „Na spánku máš ošklivou bouli,“ řekla. „Jak se cítíš?“


  V hlavě mu sice bušilo, ostrá bolest ale ustoupila v tupou. Cítil lehkou závrať a nevolnost, pořád ale znal své jméno a věděl, který den v týdnu je; pokud měl otřes mozku, nestál za řeč.


  Měl jsem horší kocovinu…


  „Je mi nanic,“ přiznal, „ale budu v pořádku. Při pádu jsem se musel praštit o strom.“


  Když dokončila ošetření provizorním obvazem, znovu se posadil a tentokrát jeho snaha dopadla lépe. Museli vypadnout, než se poldové rozhodnou prohledat les, kam ale mohli jít? Nebylo pravděpodobné, že by Umbrella zaútočila dvakrát za jednu noc, nerad by ale svoji teorii otestoval. Žádný z jejich domovů nebude bezpečný. Alespoň že jeho rodina byla v bezpečí, na návštěvě Kathyiných rodičů na Floridě. Představa, že jeho žena a děti mohly být doma, že si jeho holčičky mohly hrát ve svých pokojích, když začala střelba…


  Nejistě se vyškrábal na nohy a zuřivost, která jím cloumala od noci v sídle, mu dodala sílu. Wesker pohrozil Kathy a děvčatům, aby Barryho donutil spolupracovat na zahlazení stop Umbrelly a dostal se s jeho pomocí do podzemních laboratoří. Ve dnech poté se Barryho pocit viny proměnil ve vztek, který přesahoval vše, co doposud poznal.


  „Parchanti,“ zavrčel Barry. „Zatracení parchanti z Umbrelly.“


  Ostatní vstali spolu s ním. Chrisova holá hruď v tlumeném světle bledě zářila, a zdálo se, že se všem ulevilo, že není vážně zraněný. Jen David se tvářil tak nešťastně jako nikdy dřív. Ramena choulil pod tíhou nějakého neznámého břemene, a když promluvil, odmítal pohlédnout Barrymu do očí.


  „Muž, který tě postřelil,“ řekl David a ukázal mu devítimilimetrovou pistoli s tlumičem a krví potřísněnou hlavní. „Zabil jsem ho. Já… Barry, je to Jay Shannon.“


  Barry na něj zíral. Slyšel jeho slova, nedokázal je ale akceptovat. Nebylo to možné.


  „Ne. Dobře jsi ho neviděl, je příliš velká tma…“


  David se otočil a mezi stromy zamířil k tělu střelce. Barry klopýtal za ním a hlava mu najednou třeštila něčím víc než jen důsledky nárazu do kmene stromu.


  Nemůže to být Shannon, nemůže. David je otřesený po útoku, to je všechno, mýlí se…


  … až na to, že David se pod palbou nikdy nerozklepal a podobné chyby nedělal. Barry zaťal zuby, aby potlačil bolest, následoval Davida a pro jednou doufal, že se jeho přítel plete.


  Muž padl na záda nebo ho David přetočil. Každopádně na ně civěl očima bez života a na jednu zakalenou bulvu se mu nalepilo borovicové jehličí. Poloplášťová kulka z Davidovy Beretty mu udělala díru rovnou do srdce; byl to šťastný zásah. Při pohledu na střelcovu popelavě šedou tvář Barry cítil, jak se jeho vlastní srdce mění v kámen.


  Ježíši, Shannone, proč? Proč tohle?


  „Kdo je to?“ zeptala se Jill tiše.


  Barry zíral na mrtvého a nebyl schopen slova. Davidova odpověď byla dutá, monotónní.


  „Kapitán Jay Shannon ze S.T.A.R.S. z Oklahoma City. Barry a já jsme spolu s ním prošli výcvikem.“


  Barry konečně promluvil, neodtrhl ale pohled od Jayovy nehybné tváře. „Zavolal jsem mu minulý týden, když jsem kontaktoval Davida. Dělal si o nás starosti, slíbil, že dohlídne na Umbrellu…“


  … a dalších několik minut jsme spolu jen tak kecali, doháněli jsme ztracený čas, vyprávěli si staré historky. Řekl jsem mu, že mu pošlu fotky dětí, a on řekl, že musí končit, že by si rád ještě povídal, ale má schůzku…


  V tu dobu už ho Umbrella měla v kapse. Bylo to chladné, brutální a nečekaně, děsivě kompletní prozření. Za útokem možná stála Umbrella, provedla ho ale S.T.A.R.S. Barryho dům rozstříleli na cucky lidé, které znal, a samotného Barryho postřelil muž, kterého považoval za přítele.


  Zasmušilé ticho přerušil štěkot psů, který k nim dolehl lesem plným stínů. Podle jejich počtu a polohy to znělo, že k jeho domu dorazili policejní psovodi. Barry se odvrátil od mrtvoly a opět se soustředil na současný problém. Museli vypadnout.


  „Kam můžeme jít?“ zeptal se David rychle. „Je tu nějaké místo, kde by Umbrellu nenapadlo hledat? Nějaká chatrč, prázdná budova… místo, kam bychom se dostali pěšky?“


  Brad!


  „Náš poseroutka měl zaplacený nájem na několik měsíců dopředu,“ nadhodil Barry. „Jeho dům bude prázdný. A odsud je to k němu ani ne míle.“


  David bryskně kývl. „Jdeme.“


  Barry se otočil k hřišti a vyrazil přes měsícem zalitou mýtinu. Malá pěšina vedla asi o dva bloky dál ven z parku, snad dostatečně daleko na to, aby poldy nenapadlo sledovat ji. Barry tudy šel už aspoň miliónkrát, vždy ho doprovázela žena a kolem nohou mu tančily děti.


  … můj domov. Tohle je můj domov a už nikdy nebude stejný.


  Jak běželi teplou, klidnou nocí, Barry cítil, že mu rána v paži začíná opět krvácet. Aniž by zpomalil, přitiskl si ruku na nasáklý obvaz a dovolil bolesti, aby živila jeho odhodlání, zatímco uháněli podrostem směrem k Bradovu domu.


  Už dost. Dost toho všeho. Moje holky nebudou vyrůstat ve světě, kde se můžou dít podobné věci, ne pokud tomu budu moct zabránit.


  Tolik už se toho stalo a to byli teprve na začátku boje. Pro S.T.A.R.S. stále pracovali lidé, kterým věřil, na které se mohl spolehnout, a podruhé se zaskočit nenechá. Až jim příště Umbrella zaklepe na dveře, možná nebudou muset utíkat. A pokud Rebecca a David uspějí v Maine, budou mít vše potřebné na to, aby tu společnost jednou provždy zničili.


  Umbrella si začala s nesprávnými lidmi. Barry plánoval být při tom, až jim to dojde.


   



  Jill zkušeně odemkla zámek na dveřích domku a použila k tomu zahnutý zavírací špendlík a jednu z Rebečiných náušnic. Rebecca dostrkala Barryho k lékárničce, zatímco Chris si šel pro košili. David a Jill domek pečlivě zkontrolovali a David byl s každým okamžikem spokojenější.


  Nemohl si představit lepší úkryt a bylo dobré vědět, že Barry a zbývající členové týmu Alfa budou mít bezpečnou základnu. Dům o dvou ložnicích se dělil o zadní dvorek s rodinou, která dbala na bezpečnost; sotva David otevřel zadní dveře, zalilo malý trávník ostré světlo a vzhled sousedovy strany dvora naznačoval, že mají fakt velkého psa. Po obou stranách domku stály další domy a přední okno poskytovalo výhled na otevřené školní hřiště přes ulici. Kdyby se k domu někdo připlížil, neměl by se kde schovat.


  Dům byl jednoduše zařízený, i když neuklizený; bylo zjevné, že jeho obyvatel v panice uprchl. Po pokojích byly rozházené osobní věci a knihy, jako by se Vickers nemohl rozhodnout, co si při útěku z Raccoon City s sebou vzít.


  Po tom, co se stalo dneska v noci, se nedivím, že vzal do zaječích…


  Vickers očividně neměl na tuto práci nervy, to z něj ale nezbytně nedělalo zbabělce. Riskovat každý den život nebylo pro každého a s ohledem na nedávné události bylo pro někoho, jako byl Vickers, nejmoudřejší někam se uklidit. Potřebovali sice pomoc, ale z toho mála, co mu vyprávěl Barry, David pochopil, že pilot týmu Alfa nebyl tím pravým. I kdyby se nenechal zabít, ztratil důvěru svého týmu a v krizové situaci nemohlo být nic horšího.


  David seděl na ošklivě zeleném gauči v tmavém, stísněném obýváku a snažil se utřídit si své unavené myšlenky, zatímco Jill šmejdila v kuchyni. Našel kus čistého papíru a pero a začal sepisovat jména a telefonní čísla svého týmu a různých kontaktů stejně jako Bradovo číslo, které si chtěl vzít s sebou. Nepřítomně se rozhlížel po tmavém pokoji a bojoval s odlivem adrenalinu, který tak často přicházel po bitvě. Nechtěl zapomenout nic důležitého, žádný detail, který budou muset probrat, než s Rebeccou odjedou. Pokud chtěli stihnout letadlo, Barry, Jill a Chris se budou muset s následky útoku vypořádat sami.


  S.T.A.R.S., Trentova básnička, cíle a kontakty.


  Po tak vyčerpávajícím zážitku bylo těžké soustředit se a nijak nepomáhalo, že už předtím byl unavený. Celé dny dobře nespal a úvahy o tom, co je čekalo, jeho soustředění dál zhoršovaly. Rebečiny informace o doktoru Griffithovi byly přinejmenším znepokojivé, a i když nebyl o nic méně odhodlaný operaci v Caliban Cove provést, byla to další starost, kterou musel přidat na zdánlivě nekonečný seznam.


  Do pokoje vešel Chris v zašlé modré mikině s ustřiženými rukávy a padl do křesla naproti Davidovi, jeho tvář zůstala schovaná ve stínu. Po chvíli se předklonil a zataženými žaluziemi pronikalo dost světla na to, aby David viděl jeho výraz. Mladší muž měl v očích unavený, zadumaný a omluvný pohled.


  „Podívej, Davide… poslední týdny byly těžké pro nás pro všechny, víš? Čekání na to, co udělá Umbrella, napětí, pocit, že naši přátelé zemřeli pro nic…“ Chris zmlkl, pak znovu začal: „Jen jsem chtěl říct, že je mi líto, pokud jsme to předtím vzali za špatný konec, a jsem rád, že jsi na naší straně. Neměl jsem se chovat jako sráč.“


  Jeho upřímnost Davida překvapila a udělala na něj dojem; když jemu nebylo ještě ani třicet, raději by si nechal trhat nehty, než aby projevil nějaké emoce, samozřejmě kromě vzteku. S projevy zlosti neměl žádné problémy.


  Další odkaz drahého tatíka…


  „Podle mě se nemáš za co omlouvat,“ řekl David tiše. „Tvé obavy jsou víc než oprávněné. Já… i já jsem pod tlakem a nechtěl jsem působit panovitě. S.T.A.R.S. je, tedy, hodně pro mě znamená a chci… chci, aby zase všichni táhli za jeden provaz…“


  Z kuchyně vyšla Jill a zachránila tak Davida před nutností pokračovat v trapné řeči. Ulevilo se mu, protože to vypadalo, že ho Chris chápe; vyrovnaně pohlédl Davidovi do očí a kývl, jako by se vzduch mezi nimi pročistil. David si v duchu povzdychl a přemítal, jestli někdy dokáže překonat stud nad emocionálními výlevy.


  Od Barryho prvního telefonátu hodně přemýšlel, jak o sobě, tak o svém skoro posedlém hněvu nad zradou S.T.A.R.S., a dospěl ke zneklidňujícímu závěru, že se mu nelíbí, jak se jeho život vyvinul. Vrhl se po hlavě do budování kariéry, aby se nemusel zabývat dysfunkčním dětstvím, což vždycky věděl, ale nyní, když čelil Umbrelle a zradě organizace, kterou bral jako svoji rodinu, byl nucen skutečně zvážit důsledky své volby. Stal se z něj výtečný voják, neměl ale žádné blízké přátele ani závazky… a když nyní o svoji „rodinu“ přišel, krutě prozřel a pochopil, že založil svůj život na útěku před kontakty s lidmi.


  Jak úžasné, že jsem na to přišel tak pozdě. Aspoň za to bych asi měl Umbrelle poděkovat; pokud mě nezabije, aspoň kvůli ní zahájím terapii.


  Jill přinesla džbán vody a několik nestejných sklenic, které rozdala, když se k nim připojili Barry a Rebecca. Barry měl na paži čistý obvaz a v tlumeném světle se zdál bledý, otřesený odhalením kapitána Shannona. David se cítil provinile nad tím, že Shannona zabil, už dávno se ale smířil s realitou boje; ve válce se umíralo. Kapitán se rozhodl a jeho volba byla špatná.


  Popíjeli mlčky, čtyři členové raccoonské S.T.A.R.S. (bývalí členové, připomněl si) se tvářili zamyšleně a ponuře, možná si byli vědomi tikajících hodin. On a Rebecca budou muset za chvíli jít. Asi blok odsud se nacházel obchod, odkud si zavolají taxík. David si přál, aby mohl říct něco povzbudivého, pravda ale byla, že se chystali vyrazit na nebezpečnou misi a neexistovaly žádné záruky, že kdokoli z nich přežije a znovu se setkají.


  „Už jste přemýšleli o tom, co řeknete místní policii?“ zeptal se David nakonec.


  Barry pokrčil rameny. „Každopádně nebudeme muset moc lhát. My tři jsme byli u mě doma, dovnitř vtrhla banda chlapů a pokusila se nás postřílet. Utekli jsme.“


  „Irons se určitě pokusí udělat z toho nepovedené vloupání,“ zavrčel Chris. „Pokud je v tom tak hluboko, jak si myslím, nebude chtít upozornit na nic, co Umbrella dělá.“


  „Jen si dejte pozor a nezmiňte se o žádných tělech,“ varoval David. „Možná měli čas to tam uklidit. A měli byste říct, že vás zahnali do parku. Vysvětlí to, proč jste uprchli z místa činu i tělo kapitána Shannona…“


  Barry se unaveně usmál. „Zvládneme to. A hned zítra ráno zavolám několika lidem a obstarám nám zálohu. Ty se starej o své, dobře?“


  David kývl a vstal. Chris také. David si se všemi potřásl rukou, pak se otočil k Rebecce a byl si nepříjemně vědom toho, že ji bere pryč od jejího týmu a přátel, kterým může věřit. Dívka se zamyšleně rozhlédla po ostatních, pak se najednou zakřenila. Byl to nedotčený, potměšilý úsměv.


  „Opravdu to tu sami pár dnů zvládnete? Nelíbí se mi představa, že tu budete pobíhat jako kuřata s useknutou hlavou, zatímco já a David se postaráme o tu věc s Umbrellou.“


  „Pokusíme se pajdat za vámi,“ odsekl Chris s úsměvem. „Nebude to ale snadné, když ty jsi náš mozek…“


  Rebecca ho lehce uhodila do ramene. „Pošlu vám pohlednici s instrukcemi.“


  Kývla na Barryho. „Starej se o svoji ruku. Udržuj ránu čistou a suchou, a pokud dostaneš horečku nebo se ti začne točit hlava, hned zajdi k doktorovi.“


  Barry se usmál. „Ano, madam.“


  Jill ji lehce objala. „Nakopej jim zadky, Becco.“


  Rebecca kývla. „Ty taky. Hodně štěstí s Ironsem.“


  Otočila se k Davidovi a stále se usmívala. „Můžeme?“


  Společně se vydali k hlavním dveřím a David přemýšlel o dívčině lehkém přístupu. Právě přežili vážný útok provedený lidmi, kteří ji patrně vycvičili, a teď odchází s mužem, kterého sotva zná, aby se vydala na životu nebezpečnou misi. Buďto to hrála nebo byla úžasně optimistická, a pokud nedbalou statečnost jen předstírala, zasloužila si Oscara.


  Když vyšli ven na malý, neudržovaný dvůr domu Brada Vickerse, bedlivě ji sledoval a viděl, jak její úsměv zmizel a nahradil ho vágní smutek a také soustředěná prudkost, jakou měla ve tváři, už když mluvila o doktoru Griffithovi a jeho výzkumu. Ať už myslela na cokoli, z očí jí vyčetl, že si je velmi dobře vědoma rizik, odmítá se ale nechat zastrašit.


  Dokonalá definice odvahy… David byl s rozhodnutím naverbovat Rebeccu Chambersovou pro tuto operaci spokojen. Byla chytrá, profesionální a oddaná a ve svém oboru byla stejný profík jako ostatní členové jejího týmu v tom svém.


  Mohl jen doufat, že jejich společné dovednosti postačí na to, aby je dostaly dovnitř a zase ven z Caliban Cove v jednom kuse a aby jim pomohly získat důkazy o experimentech Umbrelly, které by společnost, která S.T.A.R.S. zkorumpovala, zruinovaly a jemu možná opět umožnily klidně spát.


  David kývl a společně vyrazili zatelefonovat si.


   



  * * *


  Potom, co si Rebecca znovu pročetla informace o Caliban Cove, složila dokumenty a opatrně je zastrčila do sportovní tašky pod Davidovým sedadlem. Na letišti koupil hned tři. Do jedné schovali zbraně a uložili ji v nákladovém prostoru, zbylé dvě si vzali s sebou, aby nebudili pozornost. Rebecca litovala, že je nenapadlo koupit si zároveň něco na zub. Od oběda nic nejedla a balíček buráků, které spořádala po startu, její hlad neukojil.


  Zvedla ruku, vypnula světýlko na čtení, uvelebila se na sedadle a čekala, až ji hukot motorů 747 ukolébá. Většina pasažérů v poloprázdném letadle spala; slabé „noční“ světlo a rytmické hučení motorů už stačily uspat Davida. I když ale byla po událostech dnešního dne unavená, asi po minutě nebo dvou snahu usnout vzdala. Musela přemýšlet o spoustě věcí a věděla, že dokud si aspoň část neutřídí, neusne.


  Mám pocit, jako bych už stejně snila; tohle je jen další podivný zvrat, nečekaná zápletka…


  Za poslední tři měsíce si odbyla promoci, prošla výcvikem Bravo týmu S.T.A.R.S. a nastoupila na první místo v novém městě – jen aby skončila jako jeden z pěti přeživších lidmi způsobené katastrofy, která zahrnovala biologické zbraně a korporační spiknutí. A v posledních třech hodinách nastal v jejím životě další naprosto nečekaný zvrat. Vzpomněla si na své přání dostat se z Raccoon City a získat šanci studovat T-Virus; neunikla jí ironie její situace, nebyla si ale úplně jistá, jestli se jí líbí okolnosti.


  Otočila hlavu do strany a zadívala se na Davida, který spal v sedadle u okna. Pod očima měl tmavé kruhy z vyčerpání. Potom, co jí krátce shrnul několik detailů o zátoce a své plány na zítřek, nabádal ji, aby se pokusila usnout (přesně řekl: „Dej si šlofíka.“), načež ihned poslechl vlastní radu – nevypadalo to ale, jako by usnul, spíše upadl do kómatu.


  Dokonce efektivně i spí, žádné vrtění ani převracení…


  Vypadalo to, jako by nutil sám sebe co nejvíce si odpočinout.


  Připadal jí mimořádně kompetentní a inteligentní, třebaže trochu samotářský, protože i když pod tlakem zachovával chladnou hlavu, při běžném rozhovoru strnul, což ji nutilo přemýšlet, jaký asi vede život. Zapůsobilo na ni, jak rychle vymyslel plán, který je dostal z Barryho domu, a byla ráda, že operaci v Caliban Cove povede on – i když pro ni bylo těžké vidět v něm kapitána. Nepůsobil autoritativně a zdálo se, že to ani nechce, prakticky trval na tom, aby mu říkala Davide. A přestože se během útoku ujal velení, nevypadalo to, jako by dával rozkazy, spíše nabízel rady.


  Možná za to může jeho přízvuk. Všechno, co říká, zní tak zdvořile…


  Ve spánku se zamračil a oči mu těkaly, jak ho trápily neklidné sny. Po několika vteřinách vydal tiché, skoro dětské zasténání plné rozrušení. Rebecca zvážila, že by ho vzbudila, zdálo se ale, že už překonal, co ho trápilo, protože čelo se mu opět vyhladilo. Rebeccu najednou ovládl pocit, že se vtírá do jeho soukromí, proto se odvrátila.


  Možná se mu zdá o útoku. O tom, že musel zabít někoho, koho znal…


  Uvažovala, jestli ji bude pronásledovat obrázek muže, kterého zastřelila, stínové postavy, která se zhroutila na zem u Barryho domu. Stále čekala na pocit viny, a jak o tom přemítala, překvapilo ji, že se její mysl nesnaží celou záležitost zracionalizovat. Postřelila někoho, mohl být klidně mrtvý, a jediné, co cítila, byla úleva nad tím, že mu zabránila zabít ji nebo někoho z jejího týmu.


  Rebecca zavřela oči a zhluboka se nadechla chladného vzduchu, který pod tlakem syčel kabinou. Cítila pižmový pach zaschlého potu na své kůži a rozhodla se, že první, co udělá, až dorazí do hotelu, bude, že si dá sprchu. David nechtěl riskovat a vracet se domů pro případ, že ho někdo z úderné jednotky poznal, proto se rozhodli zaplatit si dva pokoje v hotelu u letiště, až změní spoj. Operační brífink se měl konat v poledne v domě jedné členky jeho týmu, Alfa forenzní expertky Karen Driverové. David se zmínil o tom, že jí Karen patrně bude moct půjčit něco čistého na sebe, když to ale říkal, červenal se.


  Je to podivín, to jo…


  … a po brífinku sebereme výstroj a vyrazíme do terénu, jen tak.


  Při tom pomyšlení se jí žaludek stáhl do uzlíčku a zamrazilo ji, což jí odhalilo skutečný důvod toho, proč nemohla usnout. Jen dva týdny po noční můře v sídle Umbrelly v Raccoon City měla projít stejnou noční můrou znovu. Tentokrát aspoň bude mít nějakou představu o tom, do čeho jde, a v plánu bylo dostat se dovnitř a zase ven, aniž by se střetli s netvory stvořenými T-Virem, pořád ale měla čerstvě v paměti vzpomínku na Tyrana, na masivní, slátané tělo a vražedný spár netvora, kterého viděli v usedlosti. A pomyšlení na to, co mohl někdo jako Nicolas Griffith stvořit s pomocí viru…


  Rebecca se rozhodla, že už se napřemýšlela dost a měla by se trochu prospat. Pročistila si mysl, jak nejlépe to šlo, soustředila se na dech, zpomalila ho a v duchu začala počítat pozpátku od stovky. Ta meditační technika ji zatím nikdy nezklamala, nebyla si ale jistá, jestli zabere tentokrát…


  … devadesát devět, devadesát osm, doktor Griffith, David, S.T.A.R.S., Caliban…


  Než se dostala k devadesáti, upadla do hlubokého spánku. Zdálo se jí o mihotavých stínech, které nevrhalo žádné světlo.
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  Jako skoro každé ráno od chvíle, co zahájil experiment, seděl Nicolas Griffith na otevřené plošině na vrcholu majáku a sledoval, jak nad mořem vychází slunce. Bylo to úžasné divadlo od začátku až do konce. Nebe zesvětlalo, černé vlny vybledly došeda a rozeklané skály okolo zátoky pomalu vyvstaly z mlžných větrů vanoucích od moře. Poté se zářivá hvězda vyhoupla přes okraj světa, první zdráhavé paprsky zbarvily oceán tmavě azurovou modří a pastelový obzor vymalovaly příslibem obnovy a něžné, pečující akceptace všeho, čeho se dotkly.


  Samozřejmě to byla lež. Už za několik hodin se bude ten žhavý obr nemilosrdně opírat do této poloviny planety. Jeho ranní mírnost byla klam, předstíraná ignorance unikající radiace a spalujícího žáru, které budou následovat…


  … navzdory lžím je to nádherné divadlo. Slunce přece jen nemůžeme vinit z nedostatku sebereflexe; je takové, jaké je.


  Griffith slunce pokaždé sledoval, dokud se úplně nevylouplo nad klenutý obzor, teprve pak pokračoval ve svém dni. Dokázal ocenit krásu každého třpytivého úsvitu, na něj však dělala dojem hlavně rutina, ne jeho, nýbrž kosmická. Každý úsvit byl prohlášením nevyhnutelnosti běhu času… a připomínal, že svět se navěky točí ve své galaktické rutině bez ohledu na sny sobeckých stvoření, která pobíhají po jeho povrchu.


  Stvoření, jako jsem já, je mezi námi ale jeden výrazný rozdíl: já znám hodnotu svých snů…


  Když zářící kotouč vystoupal nad moře, Griffith vstal, opřel se o zábradlí a jeho myšlenky se obrátily ke dni, který ho čekal. Konečně dokončil práci na krevním obrazu série Leviatan a byl připraven víc pracovat s doktory. Všichni tři reagovali na proměnu dobře a od chvíle, co začal s enzymovými injekcemi, se rychlost buněčného rozkladu značně zpomalila. Nadešel čas soustředit se na jejich situační chování, poslední fázi experimentu. Do týdne bude připraven expandovat za hranice institutu.


  Expanze. Čistka.


  Šedé vlasy mu pocuchal ostrý slaný vítr a hladový křik plachtících racků ho konečně donutil jednat. Musel odvést Trisquady dovnitř, než mrchožraví ptáci zamíří do vnitrozemí. Několik jednotek už bylo hrozivě zjizvených a on nechtěl riskovat další poškození, dokud nebude hotový. Bez očí byli na hlídce k ničemu.


  Přesto, už je to tak dlouho… nikdo nepřijde. Kdyby doktor Ammon uspěl, už by někoho poslali. Je to opravdu škoda; asi pořád čeká…


  Nebyla to příjemná představa. Na mysli mu vytanuly nejasné obrazy rudé barvy a žáru, těl ležících na brutálním letním slunci a později hřímání vln ve tmě. Rychle ty vize pohřbil a připomněl si, že to všechno je minulost. Navíc udělal jen to, co musel.


  Griffith vešel dovnitř a cestou dolů po točitém schodišti si uhladil větrem rozčepýřené vlasy. Jeho boty duněly na kovových schodech a vyvolávaly ve vysoké místnosti příjemnou ozvěnu. Měl zařízení jen sám pro sebe, což dělalo všechno příjemnější. Naučil se radovat z drobností – jedl, co chtěl a kdy chtěl, sám si určoval pracovní dobu a rána trávil na vrcholu majáku. Dříve pracoval v přelidněném prostředí a byl nucen dodržovat harmonogram jako stvořený s cílem podkopat kreativitu. Čas na jídlo, čas na práci, čas na spánek… jak mohl člověk v takových podmínkách dýchat, myslet a vzkvétat? Trpěl tak dlouho; účastnil se nekonečných schůzí, na kterých poslouchal maloměšťácké řeči svých „kolegů“, kteří se rozplývali nad Birkinovým T-Virem. Otročili, aby pro Umbrellu vymysleli Trisquady a byli šíleně nadšení svými výsledky, zjevně ale zapomněli na své selhání s Ma7. Přes svoji aroganci neviděli širší souvislosti. Jako by Trisquady byly něčím víc než jen těly se zbraněmi. Byli užiteční jako strážci, ale sotva brilantní. Sotva důležití.


  Přestože se Griffith snažil, aby mu jeho objev nestoupl do hlavy, na chvíli se nechal ovládnout pýchou, když sestoupil dolů ze schodů a zamířil k východu. Pochopil, co T-Virus doopravdy je – hrubý, ale efektivní základ pro něco mnohem většího. Izoloval proteiny, reorganizoval obal nukleokapsidů tak, aby docílil variability v infektivní kapacitě, a našel odpověď na mor, kterým se stala lidská rasa. Řešení bez násilí nebo utrpení.


  S úsměvem vyšel ven do chladného stínu majáku a za zády mu burácely vlny, když mířil k budově ubikací. Podařilo se mu syntetizovat vzduchem přenosný virus a měl ho dost na to, aby infikoval většinu Severní Ameriky. Až se virus rozšíří, evoluce zaujme své právoplatné místo a lidé chudí duchem podlehnou těm s lepšími instinkty.


  Když člověka zbavíte schopnosti volit, jeho mysl se osvobodí, stane se čistým, nepopsaným listem. S pomocí výcviku bude možné lidi domestikovat; bez výcviku se stanou zvířaty, stejně neškodnými a mírumilovně jednoduchými jako myši. Když jimi zaplavíte svět, přežijí jen ti nejsilnější…


  Vešel do rekreačního pokoje ubytovny, rozsvítil a stále se usmíval. Doktory našel tam, kde je nechal; seděli se zavřenýma očima u jednacího stolu. Raději by provedl testy s nevycvičenými subjekty, tito tři muži ale budou muset stačit. Byli infikováni kmenem viru, který se chystal vypustit, a měli nejblíže tomu, v co se během několika dnů promění svět.


  Moji mazlíčci. Moje děti.


  Kromě výzkumné laboratoře bylo zařízení v zátoce stvořené k výcviku biologických zbraní, jako byly Trisquady nebo Ma7 – ale i k měření logiky humanoidních subjektů. V bunkrech měl k dispozici řadu testů, které mohl využít, od jednoduchých kolíků po složité hlavolamy určené pro subjekty schopné vyšších funkcí. Pochyboval o tom, že by doktoři zvládli byť jen červenou sérii, pozorováním jejich reakce ale získá cenný náhled, obzvláště při testech, kde faktorem byl tlak.


  Umí přemýšlet, neumí se ale rozhodovat. Fungují, ale ne bez vnějších podnětů. Jak si povedou bez mého vedení?


  Když se přiblížil ke stolu, doktor Athens otevřel oči, možná aby se přesvědčil, jestli se neblíží hrozba. Z těch tří byl Tom Athens nejsilnější, měl největší šanci přežít sám; byl jedním z behaviorálních odborníků. Vlastně to byl on, kdo přišel s nápadem tříčlenných týmů, Trisquadů, trval totiž na tom, že infikované jednotky budou pracovat efektivněji v malých skupinách. Měl pravdu.


  Doktoři Thurman a Kinneson zůstali nehybně sedět a Griffith si všiml, že jeden z nich odporně páchne. Zamračil se, pohlédl dolů a jeho tušení se potvrdilo, když si všiml mokré skvrny na kalhotách doktora Thurmana.


  Posral se. Už zase.


  Griffith ucítil náhlý, téměř drtivý soucit s Thurmanem, rychle ho ale nahradil podrážděný odpor. Thurman byl idiot už předtím, docela dobrý biolog, ale stejně směšně úzkoprsý jako ostatní. Většinu Ma7 stvořil sám, a když se ukázalo, že jsou nezvladatelní, vinil všechny jen ne sebe. Pokud si někdo zasloužil válet se ve vlastních výkalech, byl to Louis Thurman. Byla jen škoda, že si dobrý doktor neuvědomoval, jak hluboko klesl.


  Beze mě nevydrží jediný den.


  Griffith si povzdychl a odstoupil do stolu.


  „Dobré ráno, pánové,“ řekl.


  Tři muži otočili hlavou a upřeli na něj oči, které byly stejně prázdné jako jejich obličeje. Po fyzické stránce byli velmi rozdílní, díky ochablým rysům a netečným, tupým pohledům ale vypadali jako bratři.


  „Vypadá to, že si doktor Thurman vyprázdnil střeva,“ oznámil Griffith. „Sedí ve vlastních výkalech. Je to směšné.“


  Všichni tři se široce zakřenili. Doktor Kinneson se dokonce zahihňal. Byl infikován jako poslední, takže u něj došlo k nejmenšímu poškození tkání. S náležitými instrukcemi by se Alan patrně stále mohl vydávat za člověka.


  Griffith vytáhl z kapsy policejní píšťalku a položil ji na stůl před Athense.


  „Doktore Athensi, odvolejte Trisquady ze služby. Postarejte se o jejich tělesné potřeby a pošlete je do chladírny. Až budete hotov, běže do jídelny a počkejte tam.“


  Athens vzal do ruky píšťalku, vstal, opustil místnost a zamířil chodbou ke druhému východu z ubikací. Píšťalka týmy deaktivuje a zavolá je zpátky. Trisquady byly čtyři, celkem dvanáct vojáků. Budou procházet lesy podél plotu nebo se pokradmu plížit kolem bunkrů, neboť byly vycvičeny k tomu, aby se držely dál od severozápadní části sídla, majáku a ubikací. Griffith musel uznat, že své úkoly plní docela obstojně. Umbrella chtěla vojáky, kteří by nemilosrdně zabíjeli a bojovali, dokud by nebyli doslova roztrháni na cucky. Aspoň na to byl T-Virus dobrý, a protože se jim podařilo urychlit amplifikaci, dokázali vytvářet nové subjekty během několika hodin, ne dnů. Jakmile Trisquady prošly výcvikem se zbraněmi, staly se z nich zabijácké mašiny, kvůli nedávné vlně veder si ale nebyl jistý, jak dlouho ještě vydrží…


  Griffith obrátil pozornost k doktoru Thurmanovi, který se stále křenil a páchnul jako velké mimino. Dokonce tak i vypadal, byl tlustý, plešatý a zubil se nevinně a bezelstně jako dítě.


  „Doktore Thurmane, vraťte se do svého pokoje a svlékněte se. Osprchujte se a oblečte si čistý oděv, pak zajděte do jeskyní a nakrmte Ma7. Až budete hotový, běžte do jídelny a počkejte tam.“


  Thurman vstal a Griffith spatřil, že polstrovaná židle je mokrá a špinavá.


  Kristepane.


  „Židli si vezměte s sebou,“ řekl Griffith a povzdychl si. „Nechte ji ve svém pokoji.“


  Když Thurman odešel, posadil se Griffith naproti Alanovi a najednou se cítil unavený. Dychtivá pýcha, kterou ještě před několika okamžiky cítil, zmizela a nechala po sobě chladnou prázdnotu.


  Moje děti. Moje výtvory…


  Virus byl tak krásný, tak dokonale zkonstruovaný, že když ho poprvé uviděl, plakal. Celé měsíce prováděl soukromý výzkum, rozebíral T-Virus a izoloval jeho účinky, až nakonec vytvořil první mikrofág… zatímco ostatní se chlubili svými válečnými hračkami, on našel skutečnou cestu k novému začátku.


  A ocení někdo, čeho jsem dosáhl? Chápe někdo, jak klíčový můj objev je? Ne, místo toho kálí jako odporné dítě, jako opice, znehodnocuje moji práci, můj život…


  Griffith se zadíval na Alana Kinnesona a studoval jeho pohlednou tvář a prázdné oči. Doktor Kinneson mu pohled opětoval a čekal na rozkazy. Dříve býval neurolog. V pokoji měl fotky své ženy a dítěte, malého chlapce se zářivým, krásným úsměvem…


  Griffithova příčetnost se nečekaně otřásla, strašlivě se zkroutila, začala se trhat a puklinami v realitě k němu dolehl nesrozumitelný jekot tisíce hlasů. Na vteřinu měl pocit, že přichází o rozum.


  Kolik lidí zemře hlady, protože budou čekat v kalužích vlastních výkalů? Milióny? Miliardy?


  „Co když se mýlím?“ zašeptal Griffith. „Alane, povězte mi, že se nemýlím, že jednám ze správných důvodů…“


  „Nemýlíte se,“ řekl doktor Kinneson klidně. „Jednáte ze správných důvodů.“


  Griffith na něj zíral. „Povězte mi, že vaše žena je děvka.“


  „Moje žena je děvka,“ odvětil doktor Kinneson. Bez zaváhání. Bez pochybností.


  Griffith se usmál a jeho strach polevil.


  Podívejte, co jsem dokázal. Je to dar, můj výtvor, dar lidstvu. Šance pro člověka stát se znovu silným, mírumilovná smrt pro všechny Louise Thurmany na světě, je to lepší, než co si zaslouží…


  Pracoval příliš úporně, vyčerpával se a napětí ho začínalo zmáhat. Koneckonců byl pouze člověk… nesměl ale dovolit, aby stres ovlivnil jeho myšlení. Už žádné další testy. Stráví den přípravami, chystáním čistky.


  A zítra za úsvitu předá doktor Griffith svůj dar větru.
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  Karen Driverová byla vysoká, hubená žena po třicítce, měla krátké blond vlasy a vážné, seriózní chování. Její domek byl bez poskvrnky, skoro antisepticky čistý. Šaty, které vybrala pro Rebeccu, byly užitkové a dokonale složené: tmavě zelené triko, nažehlené kalhoty stejné barvy, černé bavlněné ponožky a spodní prádlo. Dokonce i koupelna jakoby odrážela její osobnost; bílé stěny lemovaly poličky pečlivě uspořádané podle účelu.


  Každý forenzní vědec je obsesivně-kompulzivní…


  Rebecca se za tu myšlenku ihned zastyděla. Karen je uvítala a dokonce byla svým úsečným způsobem přátelská. Možná prostě nesnášela zbytečnosti.


  Rebecca se posadila na okraj záchodu a zahnula si příliš dlouhé kalhoty u kotníků. Ulevilo se jí, že si mohla svléct staré šaty, noc přerušovaného spánku jí překvapivě vyčistila hlavu. Na letišti David pronajal auto a v brzkých ranních hodinách si našli levný motel, odvrávorali do oddělených pokojů a Rebecca byla tak vyčerpaná, že si jen zula boty a padla do postele. Vzbudila se před desátou, osprchovala se a už nervózně čekala, když David zaklepal.


  Rebecca slyšela, jak se otevřely a zase zavřely vchodové dveře a obývákem se k ní donesly hlasy. Obula si své sportovní boty, rychle je zavázala a cítila, jak její úzkost zesílila. Tým byl pohromadě.


  Zase se o kousek přiblížili operaci, a přestože od chvíle, co se vzbudila, nemyslela skoro na nic jiného, to vědomí jí stále způsobovalo šok. Už teď jí připadalo, jako by se překvapivý útok Umbrelly na Barryho dům odehrál v jiném životě, i když od něj uběhlo sotva několik hodin…


  … a za několik dalších hodin bude po všem. Starosti mi dělá to, co se stane mezi tím. David a jeho tým tam nebyli, neviděli ty psy, hady, nepřirozené stvůry v tunelech… ani Tyrana.


  Rebecca potřásla hlavou, aby se těch obrázků zbavila, vstala, sebrala z podlahy špinavé šaty a nacpala je do prázdné tašky, kterou si vzala do letadla. Nebyl důvod myslet si, že zařízení v Caliban Cove bude stejné, a i když si bude dělat starosti, nic tím nezmění. Zastavila se před zrcadlem, prohlédla si napjaté rysy mladé ženy, kterou v něm spatřila, a vyšla ze dveří.


  Minula naleštěnou kuchyň, zahnula za roh v chodbě a zamířila do obýváku, odkud se ozýval Davidův melodický hlas. Očividně shrnoval události minulé noci.


  „… řekl, že hned ráno zavolá několika dalším. Další člen týmu má kontakt na někoho v FBI, koho bychom mohli využít jako prostředníka a rozjet vyšetřování, hned jak získáme důkazy. Budou čekat na naše hlášení, až dokončíme dnešní operaci…“


  Odmlčel se, když do obýváku vešla Rebecca a všichni se k ní otočili. Karen sem přitáhla židle navíc a na jedné teď seděla, hned vedle nízkého konferenčního stolku se skleněnou deskou. Na gauči naproti Davidovi, který stál, seděli dva muži. David se na ni usmál a oba muži vstali a vykročili vpřed, aby je mohl představit.


  „Rebecco, to je Steve Lopez. Steve je náš počítačový génius a nejlepší střelec…“


  Steve jí potřásl rukou, zakřenil se a jeho stydlivý úsměv se dokonale hodil k jeho chlapeckým rysům. Bílé zuby mu kontrastovaly s přirozeně snědou pletí, měl tmavé, neklidné oči, černé vlasy a byl jen o několik palců vyšší než ona.


  A není ani o moc starší…


  Jeho pohled byl přímý a přátelský a navzdory okolnostem Rebecca zalitovala, že si před odchodem z koupelny aspoň nepročísla vlasy. Jednoduše řečeno to byl fešák.


  „… a John Andrews, náš komunikační expert a polní zvěd.“


  Johnova pleť byla tmavě mahagonově hnědá, a i když neměl vous, připomínal jí Barryho. Byl masivní a jeho šest stop vysoká postava byla samý sval. Jeho široký úsměv byl oslnivě bílý.


  „Rebecca Chambersová, biochemička a polní medik S.T.A.R.S. v Raccoon City,“ představil ji David.


  John pustil její ruku, dál se ale usmíval. „Biochemička? Kruci, kolik ti je?“


  Rebecca mu úsměv opětovala, protože zachytila záblesk humoru v jeho očích. „Osmnáct. A tři čtvrtiny.“


  John se zasmál, měl hluboký, hrdelní smích, a opět se posadil. Pohlédl na Stevea a opět na ni.


  „Pak si raději dávej pozor tady na Lopeze,“ řekl a ztišil hlas do divadelního šepotu. „Právě mu bylo dvaadvacet a je svobodný.“


  „Nech toho,“ zavrčel Steve a tváře mu zrudly. Pohlédl na ni a potřásl hlavou.


  „Musíš Johna omluvit. Myslí si, že má smysl pro humor, a nikdo mu to nedokáže vymluvit.“


  „Tvoje máma si myslí, že jsem zábavný,“ odsekl John, a než mohl Steve odpovědět, David zvedl ruku.


  „To by stačilo,“ řekl mírně. „Máme už jen několik hodin na přípravu, pokud to chceme provést dneska. Tak se do toho dejme, dobře?“


  Špičkování mezi Stevem a Johnem uvolnilo napětí a téměř ihned se cítila, jako by patřila k týmu, zároveň ji ale potěšilo, když uviděla, že se jim v očích objevil vážný, soustředěný pohled, když obrátili pozornost k Davidovi a sledovali, jak na stole rozkládá informace od Trenta. Bylo dobré vědět, že jsou profíci…


  … bude na tom ale záležet? zašeptala její mysl tiše. I S.T.A.R.S. v Raccoonu byli profesionálové. A i když ví, jaký druh výzkumu Umbrella provádí, změní to něco? Co když virus zmutoval a je stále nakažlivý? Co když je to místo plné Tyranů… nebo něčeho horšího?


  Rebecca neměla pro neodbytný tichý hlásek žádnou odpověď. Radši se proto soustředila na Davida a říkala si, že nedovolí úzkosti, aby jí zabránila odvést práci. A že její druhá mise nebude taky její poslední.


   



  Kvůli Rebecce začal David brífink tak, jako by jednal s úplně novým týmem. Byla velice bystrá a měla předchozí zkušenosti z laboratoře Umbrelly, nechtěl ale, aby se držela zpátky z obavy, aby někoho neurazila.


  „Naším cílem je vniknout do institutu, najít důkazy o Umbrelle a jejím výzkumu a zase se jednoduše dostat ven. Každý krok podrobně rozeberu, a pokud bude mít někdo z vás nějaké otázky nebo nápady jak postupovat, ať už jakkoli bezvýznamné, chci je slyšet. Srozuměno?“


  Všichni přitakali. Když si byl David jist, že pochopili, pokračoval.


  „Probrali jsme několik možností toho, co se mohlo stát, a všichni jste četli ty články. Dospěl jsem k závěru, že máme opět co do činění s nehodou. Umbrella vynaložila spoustu námahy na to, aby zametla problémy v Raccoon City pod koberec, a i když by mohla unášet nebo vraždit rybáře, kteří vnikli na její území, není pravděpodobné, že by stála o takovou pozornost.“


  „Proč Umbrella ještě někoho neposlala, aby celou věc vyřešil?“ zajímal se John.


  David zavrtěl hlavou. „Kdo říká, že neposlala? Možná že zjistíme, že všechny důkazy jsou pryč – v tom případě se spojíme s lidmi z Raccoonu a našimi kontakty a vrátíme se zpět na začátek.“


  Opět všichni přitakali. Neobtěžoval se říkat očividné, že virus může být nakažlivý. Všichni si byli té možnosti vědomi, přesto měl v plánu požádat Rebeccu, aby se k tomu vyjádřila.


  David pohlédl na mapu, v duchu si povzdychl a přesunul se k dalšímu bodu.


  „Místo vstupu,“ řekl. „Kdyby šlo o otevřený útok, použili bychom helikoptéru nebo prostě přeskočili plot. Pokud jsou ale uvnitř stále lidé a my spustíme poplach, bude po všem ještě dřív, než začneme. Protože se chceme vyhnout odhalení, bude nejlepší použít člun. Můžeme si vzít jeden z raftů z loňské operace na tankeru.“


  Karen se lehce zamračila a namítla: „Nebudou mít poplašné zařízení i na molu?“


  David se dotkl mapy, prst položil těsně pod přerušovanou čáru plotu na jih od sídla. „Vlastně by bylo lepší, kdybychom molo vůbec nepoužili. Pokud to vezmeme tudy, kolem mola…“ Jel prstem nahoru podél zátoky. „… můžeme prozkoumat rozložení sídla a schovat raft v jedné z jeskyní pod majákem. Podle toho, co jsem četl, je útes protkaný přírodními jeskyněmi, které vedou až nahoru k majáku. Pokud bude ta cesta zablokovaná, vrátíme se a půjdeme jinudy.“


  „Neupoutá raft pozornost stráží venku, pokud tam nějaké budou?“ zeptala se Rebecca.


  David zavrtěl hlavou. Členové S.T.A.R.S. z Exeteru použili rafty minulé léto k tomu, aby se dostali k ropnému tankeru, který obsadili teroristi a hrozili, že vypustí náklad do moře, pokud nedostanou, co chtějí. Byla to noční operace.


  „Je černý a má podvodní motor. Pokud vyrazíme po soumraku, měli bychom být prakticky neviditelní. Další výhodou je, že pokud se nám nebude na zařízení něco líbit, můžeme misi přerušit a zkusit to později.“


  Čekal, zatímco návrh zvažovali, nechtěl nic uspěchat. Jeho tým tvořili dobří vojáci, toto ale byl úkol pro dobrovolníky. Pokud měl někdo vážné pochybnosti, bude lepší promluvit si o nich hned. A navíc byl otevřený všem návrhům.


  Pohled mu padl na Rebeccu. Byla mladá, v bystrých hnědých očích se jí ale zračily odhodlání a oddanost dobrého operativce, když pečlivě zvažovala jeho plán. Začínal ji mít rád i z jiného důvodu než jen kvůli její užitečnosti pro misi. Její věcná otevřenost se mu líbila, a to hlavně kvůli vlastnímu nedávnému zmatku nad svojí emocionální nemotorností. Zdála se spokojená sama se sebou…


  David odsunul ty myšlenky stranou a uvědomil si, pod jak velkým tlakem v poslední době byl, jak unavený se stále cítil; trpělo tím jeho soustředění.


  Vzchop se, chlape. Není správný čas na to nechat své myšlenky toulat se.


  „Teď k podrobnostem,“ řekl. „Uvnitř budeme postupovat v jedné linii a držet se ve stínech. Najdeme cestu do laboratoře a pokusíme se zjistit, co se tam stalo. John půjde první, Karen hned za ním Jako další půjdou Steve a Rebecca a já poslední. Až objevíme laboratoř, dovnitř půjdeme spolu. Rebecca bude vědět, po jakých materiálech se má dívat, a pokud stále poběží počítačový systém, najde Steve záznamy. My ostatní je budeme krýt. Až získáme informace, ven se dostaneme stejnou cestou.“


  Vzal do ruky papír s básní, kterou mu dal Trent, a poklepal na něj. „Jedna členka Rebečina týmu se s panem Trentem už setkala. Myslí si, že nám tohle může tam uvnitř pomoct, proto chci, abyste si to všichni ještě jednou důkladně prostudovali. Může to být důležité.“


  „Takže mu můžeme věřit?“ zeptala se Karen. „Je Trent v pořádku?“


  David se zamračil, protože si nebyl jistý, jak odpovědět. „Zdá se, že v tomto je z nějakého důvodu na naší straně,“ řekl pomalu. „A Rebecca poznala jméno jednoho z lidí na seznamu, už dříve pracoval s viry. Jeho informace se zdají být solidní.“ Nebyla to přímá odpověď, ale bude muset stačit.


  „Ví někdo, jaká je pravděpodobnost, že se tím virem sami nakazíme?“ zeptal se Steve tiše.


  David naklonil hlavu směrem k Rebecce. „Mohla bys nám shrnout, na co tam můžeme narazit, možná nějaké pozadí…?“


  Kývla a obrátila se ke zbytku týmu.


  „Nevím, s čím přesně tu máme do činění. Když nám ten případ sebrali, přišla jsem o přístup ke vzorkům tkání a slin, proto jsem nestačila provést testy. Z následků jsem si ale vyvodila, že T-Virus je mutagen, který mění chromosomální strukturu hostitele na buněčné úrovni. Působí mezidruhově, dokáže se množit v rostlinách, savcích, ptácích, ještěrech, v čemkoli. Někdy vede k neuvěřitelnému růstu; vždy k násilnému chování. Z některých hlášení, která jsme našli v usedlosti, vyplývá, že ovlivňuje mozkovou chemii, aspoň u lidí – díky mimořádně zvýšené funkci D2 receptorů vyvolává něco jako schizofrenickou psychózu. A taky blokuje bolest. Lidské oběti, na které jsme narazili, sotva reagovaly na střelná poranění, a přestože rychle scházely fyzicky, zdálo se, že to necítí…“


  Mladá biochemička se odmlčela, možná vzpomínala. Najednou vypadala mnohem starší, než doopravdy byla. „Únik v usedlosti se asi rozšířil vzduchem, nemyslím si ale, že by virus byl takto stvořen nebo to byla jeho preferovaná podoba. Vědci ho téměř jistě zaváděli nitrožilně ve spojení s genetickou experimentací. A protože se nikdo z nás nenakazil a virus se ani neroznesl, myslím, že si nemusíme dělat starosti s tím, že bychom ho mohli vdechnout.


  Čemu se rozhodně musíme vyhnout je jakýkoli kontakt s hostitelem, a tím myslím opravdu jakýkoli, což musím maximálně zdůraznit. Jakmile ta věc pronikne do krevního řečiště, je neuvěřitelně virulentní, i v jediné kapce krve hostitele mohou být stovky miliónů virových částeček. Potřebovali bychom plně vybavenou laboratoř a virologa se specializací na biohazard, abychom dokázali přesně určit replikační strategii toho viru, je ale nutné se za každou cenu vyhnout přímému kontaktu. S trochou štěstí už všichni pomřeli… nebo aspoň dosáhli stádia, kdy nejsou schopni pohybu. Tedy aspoň lidé.“


  Na okamžik se rozhostilo napjaté ticho, jak všichni zvažovali důsledky toho, co jim právě řekla. David viděl, že jsou otřeseni, a sám na tom nebyl o moc líp. Vědět, že virus je toxický, bylo něco jiného než slyšet specifika.


  Můj Bože, co to ty lidi napadlo? Jak můžou sami se sebou žít, když schválně infikují živé tvory něčím takovým?


  Vzápětí ho napadlo něco jiného: jak bude žít sám se sebou, pokud se nakazí někdo z týmu? Už v minulosti velel operacím, během kterých došlo ke zraněním, a dvakrát, ještě než se stal kapitánem, se účastnil misí, na kterých členové S.T.A.R.S. umírali. Ale vzít tým z vlastní iniciativy do míst, kde se mohli nakazit tichou, strašlivou chorobou nebo zemřít ve spárech nelidského monstra…


  … bude to na mě. Nejedná se o autorizovanou misi, odpovědnost končí u mě. Můžu po nich něco takového opravdu chtít?


  „No, zní to jako pěkně posraný úkol,“ zhodnotil nakonec John. „A pokud se chceme dostat na místo včas, měli bychom brzo vyrazit.“ Věnoval Davidovi úsměv, sice nezvykle tlumený, ale přesto úsměv. „Znáš mě, mám rád dobrý boj. A někdo musí těm sráčům zabránit v tom, aby tu věc rozšířili, ne?“


  Steve a Karen oba kývali hlavami a tvářili se stejně odhodlaně jako John, a Rebecca se rozhodla už v Raccoonu, i když přesně věděla, co je čeká. David ucítil náhlý nával emocí, zvláštní, nepříjemnou směs pýchy, strachu a vřelosti, se kterou si nevěděl rady.


  Po několika vteřinách nejistého ticha rázně kývl a pohlédl na hodinky. Cesta k místu, odkud vyrazí, jim zabere několik hodin.


  „Dobrá,“ řekl. „Raději bychom měli zaskočit do skladu a sbalit se. Zbytek probereme cestou.“


  Když vstali a chystali se k odchodu, David si připomněl, že to dělají proto, že musí, že každý z nich se dobrovolně rozhodl této nebezpečné operace zúčastnit. Znali riziko. A věděl také, že pokud se něco pokazí, toto vědomí ho nijak nezahřeje.


   



  Karen seděla vzadu v dodávce, nabíjela zabraně, a zatímco strkala devítimilimetrové náboje do zásobníků, hlavou se jí honila slova tajemné zprávy.


   



  … Ammonova zpráva obdržena/modrá série/vložte odpověď pro klíč/písmena a čísla pozpátku/ /časová duha/nepočítejte/modrá jako přístup.


   



  Dobila zásobník, položila ho k ostatním, mimoděk si utřela prsty od oleje do kalhot a vzala do ruky další. Parným horkem v dodávce zavál vítaný vánek vonící solí a sluncem prohřátým mořem. Kus na jih od zátoky sjeli ze silnice a našli si malou mýtinu asi čtvrt míle od břehu. Venku zapadalo slunce a vrhalo dlouhé stíny na prašnou zem. Nedaleké šplouchání vln o břeh působilo konejšivě, jako bílý šum v pozadí tlumených hlasů ostatních. Steve a David chystali raft, zatímco John kontroloval motor. Rebecca dávala dohromady lékárničku ze zásob, které si „vypůjčili“ z výbavy ve skladu S.T.A.R.S.


  … slova a čísla… kód? Souvisí s časem? Týká se počítání počtu řádků nebo něčeho jiného?


  Její mysl se neodbytně zabývala hádankou a okusovala slova jako pes kost. Co to znamená? Byly všechny řádky spojené jedním konceptem nebo představovaly oddělené aspekty většího hlavolamu? Poslal Ammon zprávu? A pokud pracoval pro Umbrellu, proč?


  Doplnila poslední zásobník, natáhla se pro nepromokavou brašnu a soustředila se na současný úkol. Věděla, že se její mysl vrátí zpět k podivné básničce, jakmile dokončí práci, která jí byla přidělena. Tak už její mysl fungovala; prostě se nedokázala uvolnit, když čelila něčemu, co neuměla vysvětlit. Na všechno existovala odpověď a k jejímu nalezení stačilo soustředit se, zvolit správné kroky ve správném pořadí.


  Vyčištěné a připravené poloautomatické pistole ležely na podlaze dodávky vedle prověřených vysílaček. Kromě Berett, standardní výzbroje S.T.A.R.S., si s sebou nebrali žádné zbraně, David totiž trval na tom, že musí cestovat nalehko. Přestože s ním Karen souhlasila, litovala, že si nevzali útočné pušky vybavené nočním viděním. Když teď znala podrobnosti o netvorech podobných zombie, kteří na ně čekali, nebyla si jistá, jestli je jí příjemné mít u sebe jen ruční zbraň a halogenovou baterku.


  Přiznej si to. Tenhle úkol ti dělá starosti, a to už od chvíle, co vám David oznámil, co se stalo. Fakta jsou neutříděná, kousky do sebe nezapadají.


  Jaká ironie, že ji k rozluštění této hádanky hnaly stejné důvody, které v ní vzbuzovaly takový neklid: Trent, spiknutí S.T.A.R.S. s Umbrellou, možnost biohazardu v jejím domovském státě. Koho podplatili? Co se stalo v Caliban Cove? Co odhalí? Co znamená ta básnička?


  Nemám dost dat. Ještě ne.


  Vždy byla pyšná na svůj nedostatek představivost, na schopnost odhalit pravdu na základě empirických důkazů, ne divoké, nepodložené intuice. Byl to klíč k úspěchu v jejím oboru, a přestože si byla vědoma toho, že občas působí příliš chladně, přijímala to a vítala klid pramenící ze znalosti fakt. Ať už prohlížela krvavé stříkance nebo měřila vstupní úhel kulky, cítila hluboké uspokojení, když mohla rozluštit hádanku, zjistit nejen proč, nýbrž také jak. Nezodpovězené otázky týkající se Caliban Cove urážely její pečlivě uspořádané myšlenkové procesy. Byly jí proti srsti a mátly její přesně nalinkované vnímání reality – a věděla, že se jí neuleví, dokud nenajde odpovědi.


  Byla se zbraněmi hotová. Měla by znovu zkontrolovat opasky, ujistit se, že všechno je pevně zapnuté a připravené, a pak se podívat, jestli David ještě něco nepotřebuje…


  Karen zaváhala a cítila, jak jí po zádech stéká teplá stružka potu. Otevřenými zadními dveřmi nikoho neviděla a už dvakrát zkontrolovala každou kapsu i vše ostatní na opascích. S náhlým návalem něčeho podobného vině si sáhla do kapsy u vesty a vytáhla z ní věc, kterou před ostatními tajila a jejíž povědomá tíha jí přinášela útěchu.


  Bože, kdyby to zjistili chlapi, nikdy by si ze mě nepřestali utahovat.


  Měla ho od otce, byla to památka na jeho službu v druhé světové válce a jedna z mála věcí, která jí ho připomínala – stařičký protipěchotní střepinový granát, kterému se kvůli jeho křižovanému povrchu říkalo ananas. Nosila ho pořád u sebe, což byl jeden z mála jejích nepraktických vrtochů, díky nimž si připadala trochu směšně. Ze všech sil se snažila působit jako zcela racionální, inteligentní žena bez sklonů k sentimentalitě a ve většině ohledů tomu tak i bylo. Granát ale byl její králičí packou a na žádnou misi by se bez něj nevydala. Navíc samu sebe přesvědčila, že ho možná bude jednou potřebovat…


  Jo, říkej si to. S.T.A.R.S. má digitalizované protipěchotní granáty s časovači, dokonce oslepující a ohlušující granáty s počítačovými čipy. Z tohohle bys pojistku nevytáhla snad ani kleštěmi…


  „Karen, potřebuješ pomoct?“


  Karen sebou trhla a pohlédla do Rebečiny mladistvé tváře. Dívka se naklonila dovnitř. Pohled jí padl na granát a oči se jí rozzářily zvědavostí.


  „Myslela jsem, že s sebou žádné výbušniny nebereme… Hej, to je ten, kterému říkají ananas? Ještě nikdy jsem žádný neviděla. Je funkční?“


  Karen se rychle rozhlédla, protože se obávala, aby ji někdo z týmu neslyšel, pak se na mladou biochemičku ostýchavě usmála, protože se styděla za svůj stud.


  Proboha, nenachytala mě při masturbaci; nezná mě, proč by ji mělo zajímat, že jsem pověrčivá?


  „Pst! Uslyší nás. Pojď sem,“ řekla a Rebecca poslušně vlezla do dodávky a spiklenecky se usmála. Navzdory všemu Karen odhalení mladé biochemičky absurdně potěšilo. Za celých sedm let, co byla u S.T.A.R.S., to nikdo nezjistil. A dívka se jí hned zalíbila.


  „Je to ananas a my s sebou žádné výbušniny nebereme. Nesmíš to nikomu říct, dobře? Nosím ho u sebe pro štěstí.“


  Rebecca zvedla obočí. „Ty u sebe nosíš pro štěstí funkční granát?“


  Karen kývla a tvářila se naprosto vážně. „Ano, a jestli se to John nebo Steve dozví, budu to mít v jednom kuse na talíři. Vím, že je to hloupé, ale je to tak trochu tajemství.“


  „Já si nemyslím, že je to hloupé. Moje kámoška Jill má šťastnou čepici…“ Rebecca zvedla ruku a dotkla se červené bandany, kterou si uvázala pod ucouranou ofinu. „… a já nosím tohle skoro v kuse už pár týdnů. Měla jsem ji na hlavě, když jsme vyrazili do Spencerova sídla.“


  Mladá tvář se jí na okamžik zachmuřila, pak se ale opět usmála a její světle hnědé oči byly přímé a upřímné. „Nikomu neřeknu ani slovo.“


  Karen se rozhodla, že ji má fakt ráda. Schovala granát do vesty a kývla. „Vážím si toho. Takže jsme připraveni?“


  V Rebečině tváři se objevily vrásky nervového vypětí. „Jo, víceméně. John chce naposledy zkontrolovat vysílačky, jinak je ale všechno hotové.“


  Karen opět kývla a přála si, aby mohla vystrašenou dívku nějak uklidnit. Neměla ale jak. Rebecca se dostala s Umbrellou do křížku už jednou, a ať už by Karen řekla cokoli, vyznělo by to prázdně a možná dokonce shovívavě. Sama cítila úzkost, byla by hloupá, kdyby ne, strach ale neprožívala ani často, ani hluboko. Jako při většině misí i tentokrát cítila hlavně nedočkavost, téměř hlad po pravdě.


  „Běž a rozdej ostatním zbraně, já přinesu zbytek,“ řekla Karen nakonec. Aspoň jí mohla dát nějaký úkol.


  Zatímco jí Rebecca pomáhala rozdělovat výstroj, kleslo slunce na těžkém letním nebi o kousek níž. Vítr od moře zchladl a nad Atlantikem se objevily první bledé hvězdy.


  Nadešel soumrak a oni se za neklidného ticha přesunuli dolů k vodě, nabili zbraně, protáhli se a zadívali se na černou vodu, která ve svých hlubinách ukrývala vlastní tajemství.


  Když poslední zbytky denního světla zmizely z obzoru, byli tak připravení, jak jen mohli být. Zatímco John a David táhli raft do šplouchající temnoty, Karen si nasadila černou čepici a poplácala těžkou bouli na své vestě pro štěstí, říkala si ale, že ho nebude potřebovat.


  Pravda čekala. Nadešel čas zjistit, co se tu doopravdy děje.
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  Steve a David si vlezli do raftu určeného pro šest lidí, přesunuli se do jeho přední části a Karen s Rebeccou je vzápětí následovaly. John si naskočil jako poslední a na Davidův signál nastartoval stisknutím knoflíku motor; předl tak tiše, jak David slíbil, a jeho slabé hučení se skoro ztrácelo v jemném šplouchání vody.


  „Jdeme na to,“ řekl David tiše, a když zamířili na sever, k zátoce, Rebecca se zhluboka nadechla a pomalu vydechla.


  Nikdo nemluvil. Vlevo měli pobřeží, stinné, rozeklané skály zalité bledým svitem vycházejícího měsíce, vpravo rozlehlou, šeptající prázdnotu. Levobok a pravobok, doplnila její mysl nahodile. Příď a záď.


  Pátrala v černotě po nějaké značce, která by určovala začátek soukromého území, skoro nic ale neviděla. Byla mnohem větší tma, než čekala, a taky větší zima. Chlad ještě zhoršovalo vědomí, že pod nimi leží nekonečný, cizí svět kypící chladnokrevným životem.


  Rebecca zahlédla ve tmě měkké světlo, jak David zapátral dalekohledem s nočním viděním na břehu po pohybu. Než si dalekohled upravil, tvář mu zalilo infračervené osvětlení, ve kterém jeho rysy vypadaly cize a drsně.


  Když se teď do toho skutečně pustili, když byli opravdu na cestě, cítila se hned líp. Nebyla uvolněná, to ani zdaleka – pořád cítila hrůzu, strach z neznáma a z toho, na co by mohli narazit – zbavila se ale pocitu bezmoci, otupující úzkosti, ve které žila od incidentu v Raccoonu, nahradila je totiž naděje.


  Něco děláme, přebíráme iniciativu, nečekáme jenom, až nás dostanou…


  „Vidím plot,“ řekl David tiše, jeho tvář byla jen bledou šmouhou pohupující se ve tmě.


  Následně mineme molo, možná uvidíme nějaké budovy na svahu vedoucímu k majáku, k jeskyním…


  Voda omývala raft, tlumený hukot vln sílil a malé plavidlo se kolébalo a otřásalo. Rebecca cítila, jak jí začalo tlouct srdce. Sice se ráda na oceán dívala, nebyla ale nijak nadšená z toho, že se na něm ocitla; jako dítě až příliš často sledovala Čelisti.


  Soustředila se na pobřeží, snažila se odhadnout, jak blízko už jsou, a stejně tak ucítila, jako uviděla, když se před nimi otevřelo pobřeží a malinké plavidlo proklouzlo mezi pleskajícími vlnami. Asi o dvacet metrů dál vysoké stíny stromů ustoupily a odhalily mýtinu. Slyšela, jak voda lehce naráží na kamenitý břeh, a po obou stranách vycítila plochý, otevřený prostor. Dorazili k sídlu.


  „Támhle je molo,“ řekl David. „Johne, zamiř na pravobok, na dvě hodiny.“


  Rebecca sotva rozeznala slabou siluetu lidského díla před nimi, tmavou čáru pohupující se na vodě. Ozývalo se duté, osamělé drhnutí kovu o dřevo, jak se molo na pilířích houpalo a napínalo. Nikde neviděla žádné lodě.


  Když minuli molo, zamžourala Rebecca do tmy za ním. Jen zhruba rozeznala hranatý obrys budovy za molem, přístaviště nebo přístřešku pro čluny. Žádné další budovy z Trentovy mapy neviděla. Kromě majáku se tu nacházelo ještě šest dalších, pět bylo rozmístěno v pravidelných rozestupech podél zátoky, a to ve dvou řadách, které se souběžně táhly po břehu – tři vpředu, dvě vzadu. Šestá budova stála přímo za majákem a oni doufali, že právě tam se nachází laboratoř; že najdou, co potřebují, aniž by museli prohledat celou usedlost…


  „Přístřešek pro čluny je ze dřeva, ostatní se zdají být z betonu. Já ne… počkat,“ zašeptal David naléhavě. „Někdo – dva, tři lidé právě zmizeli za jednou z těch budov.“


  Rebeccu zalila zvláštní úleva, úleva, zklamání a zmatek. Pokud tu byli lidé, možná se T-Virus nedostal ven. Také to ale znamenalo, že budovy budou obsazené, pozemky střežené a tajná operace nemožná.


  Tak proč je tu taková tma? A proč mám z toho zařízení tak mrtvý, prázdný pocit?


  „Přerušíme operaci?“ zašeptala Karen, a než mohl David odpovědět, zalapal Steve po dechu. Jeho ostrý nádech zmrazil Rebecce krev v žilách, myšlenky se jí rozlétly a křečovitě smrskly v primitivním strachu.


  „Na třech hodinách, velké, Ježíši, je to obrovské…“


  BUM!


  Raft utržil zásah a gejzír vířící černoty ho vyzvedl a převrátil. Rebecca zahlédla kousek nebe, ucítila studený, hnijící sliz – a pak se šplouchnutím zahučela do rozvířeného, tmavého moře.


   



  Obklopila ho voda, ledová, slaná voda, která Davida štípala v očích a v nose, jak se zoufale zmítal, ztracený a bez dechu.


  … kde je…


  Spatřil ho, obrovský, oblázky polepený kus masa, který se zvedl ze tmy a chystal se k dalšímu úderu. Vábila ho hladina, zděšeně kopal a vzpíral se hlubinám, které ho do sebe vtahovaly. Nakonec dostal hlavu nad hladinu, na vzduch a do děsivého ticha.


  … kde je tým…


  David se otočil dokola. Lapal po dechu a někde po své levici slyšel prskavý kašel.


  „Ke břehu,“ zasípal, dál se točil a snažil se odhadnout jejich pozici a najít toho netvora, a přitom si nadával do bláznů.


  Pohřešovaní rybáři, strašidelné vody, pitomý, pitomý.


  Raft se nacházel deset metrů za ním, obrácený dnem vzhůru a obklopený zčeřenou vodou. Síla úderu je odhodila blíž ke břehu. Viděl dvě poskakující siluety, dvě tváře mezi sebou a břehem, a uslyšel další šplouchání, jak se k nim připojila další. Nepřirozenou bestii, která do raftu vrazila, nikde neviděl, očekával ale, že každým okamžikem ucítí kousnutí, ostré, ledové zuby, které ho roztrhají na kusy.


  „Ke břehu,“ zavolal znovu, srdce mu tlouklo a nohy měl těžké a zranitelné, kopal jimi, a byl z něj proto dobrý cíl.


  Sami tři to nezvládneme, kde je čtvrtý?


  „Davide…“


  Johnův vyděšený výkřik se ozval zpoza plovoucího raftu.


  „Tady! Johne, sem, tudy, plav za mým hlasem!“


  John vyrazil jeho směrem, zatímco David šlapal vodu, pozpátku se blížil k pláži a neustále křičel. Viděl, jak se nad hladinou objevil vršek Johnovy hlavy, viděl, jak zoufale pumpuje pažemi tmavou vodou.


  „… následuj mě, jsem tady, musíme se dostat…“


  Za vojákem se plynule zvedl obrovský, bledý stín, který měl aspoň tři metry na šířku, crčela z něj voda a byl obrovský a nemožný. Čas se skoro zastavil a děj před ním se začal odvíjet jako ve zpomaleném filmu. David spatřil tlustá, zužující se chapadla po stranách vztyčeného stínu, viděl kulatý otvor ve slizkém těle barvy utopence…


  … ne, nejsou to chapadla, nýbrž tykadla…


  … a uvědomil si, že se dívá na spodní část těla nestvůrného zvířete, které by nemělo vůbec existovat, podmořské příšery velké jako dům. Černá čára jeho tlamy se za syčení otevřela a odhalila shluk kolíkům podobných, drtivých zubů velkých jako mužská pěst.


  Až se vrhne dolů, zakousne Johna masivními čelistmi. Nebo ho rozdrtí. Nebo ho s sebou stáhne do hlubin a utopí ho.


  Přebrat si ta fakta mu trvalo sotva okamžik a už řval: „Potop se! Potop se!“


  Čas poskočil a stvůra se překlopila dopředu, vyklenula se a její dlouhé, tlusté hadí tělo svojí velikostí zastínilo jak raft, tak zoufalého plavce. David zahlédl baňaté, vypoulené oči o velikosti plážových míčů…


  … jak sebou praštila do vln a do vzduchu vystříkly gejzíry vody, které zpěněnou sprškou zastřely samotné hvězdy. Než se David stačil nadechnout, udeřila do něj mohutná vlna a odhodila ho prudce vzad bublající temnotou.


  Byl stržen proudem, kterému nemohl vzdorovat, cítil se bezmocný a marně se snažil bojovat se silou, která mu škubala za končetiny, a nadechnout se. Divoce kopal a mířil vzhůru vodním závojem, až ho do tváře uhodil studený vzduch a za ramena ho chytily teplé, lidské ruce. Křečovitě se nadechl, botami zaškrábal o skálu a za sebou uslyšel Karenin chraplavý hlas.


  „Mám ho…“


  David klopýtal po slizkém kamení a nechal se vléct vzad, dokud opět nenabyl rovnováhu a neotočil se. Natahovaly se po něm mokré prsty, Steve a Rebecca…


  Ach, můj Bože, John…


  „Jsem v pořádku,“ sípal David, upadl a vůbec necítil, že koleny přistál na kamení, které rozostřeným zrakem vůbec neviděl. „John, vidí ho někdo?“


  Nikdo neodpověděl. Zamrkal, aby si z očí vyhnal slanou vodu, a vrávoravě se otočil ke šplouchající temnotě a k vlnám, které se opět zklidnily a olizovaly pláž u jejich nohou.


  „Johne…“ zavolal tak hlasitě, jak jen se odvažoval, pátral, ale nic neviděl. Srdce měl tak studené jako tělo, tak těžké jako vodou nasáklou neprůstřelnou vestu.


  … žádné záchranné vesty, už bychom ho viděli…


  Znovu zavolal, i když jeho naděje skomírala: „Johne!“


  Ze skalisek po jejich levici se ozval přidušený hlas: „Co?“


  David se zhroutil úlevou a zhluboka se nadechl, když ze stínů vyklopýtal promočený John. Steve se vrhl vpřed, chytil vyššího muže za paži a pomohl mu opřít se o balvan.


  „Ponořil jsem se,“ zachraptěl John.


  David se otočil a podíval se nahoru, na tmavé sídlo za úzkou oblázkovou pláží posetou balvany. Pod nízkým, nakloněným útesem byli všem na očích. Šok ze střetu s monstrózní rybou – pokud se jí tak dalo říkat – se nyní zdál nepodstatný. Byli venku z vody.


  Slyšeli nás? Viděli? Do jeskyní se už nedostaneme, tady zůstat nemůžeme…


  „Do přístavu,“ vydechl a obrátil se na jih, „rychle!“


  Tým proklopýtal kolem něj, Karen běžela v čele, ostatní jí byli v patách. Nikdo se nezdál vážně zraněný, což byl sám o sobě zázrak. David utíkal za Johnem, a zatímco ho rozbolavělé nohy nesly kamenitou tmou, hodnotil situaci.


  Musíme se schovat, zabarikádovat dveře, přeskupit se, dostat se k plotu.


  Terén před nimi začal prudce stoupat a na dohled se objevilo molo. Jak se škrábali přes balvany, uslyšel David tlumené chrastění a uviděl, že si Rebecca tiskne k hrudi kapající brašnu s municí. Ucítil nový závan naděje; jestli se dostaneme dovnitř, do bezpečí…


  Budovu měli vpravo před sebou, tichou a tmavou, její zavřené dveře směřovaly k dřevěnému molu. Neměli jak zjistit, jestli je doopravdy prázdná, a přestože od ní byli sotva deset metrů, prostor byl otevřený a rovný, tvořila ho omšelá prkna, nebyl tu ani oblázek, který by jim poskytl krytí.


  Nemáme na vybranou.


  „Držte se při zemi,“ zašeptal. V podřepu vyrazili k budově. Karen se dostala ke dveřím jako první a strčila do nich. Ven neproniklo žádné světlo, neozval se žádný poplach. Hned za ní vpadli dovnitř Steve a Rebecca, poté John a nakonec David, který vklopýtal do tmy a studeným, mokrým ramenem přibouchl dřevěné dveře.


  „Zůstaňte stát,“ řekl tiše a sáhl po halogenové baterce u opasku. Až na těžký dech jeho týmu panovalo v místnosti dokonalé ticho, ve vzduchu se ale vznášel odporný puch, mizející smrad něčeho dávno mrtvého…


  Úzký paprsek prořízl tmu a odhalil velkou, skoro prázdnou místnost bez oken. Na dřevěných kolících visela lana a záchranné kruhy, podél jedné zdi se táhl pracovní ponk, bylo tu několik dřevěných koz a přecpané police.


  … můj Bože…


  Světlo uvízlo na druhých dveřích, které se nacházely přímo naproti těm, kterými se dostali dovnitř. Paprsek světla přejížděl po zdroji zápachu a odhaloval holé kosti a otrhaný, olejem potřísněný laboratorní plášť. Z rozšklebené tváře visela suchá vlákna svalstva.


  Ke dveřím byla přibita mrtvola s jednou rukou zvednutou v pozdravu na uvítanou. Vypadalo to, že ten člověk je mrtvý už celé týdny.


   



  Steve cítil, jak mu do krku stoupá žluč. Spolkl ji a odvrátil se, groteskní obrázek už ale měl vpálený do mysli – obličej bez očí a s loupající se tkání, pečlivě roztažené prsty připíchnuté ke dřevu…


  Ježíši, má to snad být nějaký vtip? Stevea zmáhala mdloba, stále nedokázal popadnout dech po noční můře ve vodě, po promočeném šplhání přes balvany, po hrůze z mořské příšery Umbrelly. A suchý, kyselý puch hniloby nepomáhal.


  Několik vteřin nikdo nepromluvil. Potom David zakryl baterku rukou a promluvil, tiše, ale obdivuhodně vyrovnaně.


  „Zkontrolujte si opasky a naskládejte na hromadu své zásobníky. Chci znát stav, napřed zranění, pak výstroj. Všichni se zhluboka nadechněte. Johne?“


  Johnův zasmušilý hlas dolehl ze stínů po Steveově levici doprovázený mokrými, nemotornými pohyby. Karen a Rebecca byly vpravo, David stále u dveří.


  „Mám na sobě rybí sliz, ale jinak jsem v pořádku. Zůstaly mi zbraně, ale přišel jsem o baterku. A taky o vysílačky.“


  „Rebecco?“


  Hlas se jí třásl, odpověděla ale rychle: „Jsem v pořádku – mám zbraň, baterku, lékárničku… ach, a taky munici.“


  Zatímco odpovídala, Steve se prohlédl, vytáhl Berettu z pouzdra, vyňal z ní mokrý zásobník a schoval ho do kapsy. Na opasku měl volné místo tam, kde měl mít pověšenou baterku.


  „Steve?“


  „Jo, žádná zranění. Zbraň, ale žádná baterka.“


  „Karen?“


  „To samé.“


  David přesunul prsty na baterce a místnost ozářilo tlumené světlo. „Nikdo není zraněný a všichni jsme pořád ozbrojení; mohlo to být mnohem horší. Rebecco, prosím, rozdej munici. Plot je sotva padesát metrů na jih odsud a stromy nám poskytnou dostatečné krytí, pokud nás zatím nikdo neviděl. Ruším operaci, padáme odsud.“


  Steve přijal od Rebeccy tři plné zásobníky a kývnutím poděkoval. Jeden vrazil do zbraně a automaticky zasunul náboj do komory.


  Fajn, bezva, padáme odsud. Napřed nás málem sežere ta šílená potvora, teď nám vesele mává pan Smrt, jako by ho tu nechali na uvítanou…


  Steve se snadno nevyděsil, poznal ale, když se ocitl ve zlé situaci. Hluboce S.T.A.R.S. obdivoval a chtěl se zúčastnit operace, která by pomohla všechno napravit, přišli ale o člun a jejich plán vzal taky za své, takže Umbrella bude muset počkat.


  David přistoupil k rozložené postavě a v tlumené oranžové záři byl dobře vidět jeho znechucený výraz. „Karen, Rebecco, pojďte se na to podívat. Johne, vezmi si Rebečinu baterku a podívejte se Stevem, jestli tu nenajdete něco užitečného.“


  Rebecca podala baterku Johnovi, který kývl na Stevea. Oba muži zamířili k jednomu konci dlouhého ponku, nehybným vzduchem se přitom nesly tiché hlasy ostatních.


  „To nezpůsobil T-Virus,“ oznámila Rebecca. „Neodpovídá tomu způsob rozkladu…“


  Ticho, pak promluvila Karen: „Vidíte to? Davide, půjč mi na chvíli baterku…“


  John zakryl baterku velkou rukou a přejel paprskem přes špinavá prkna stolu. Rozbitý hrnek. Hromádka mastných šroubů a matic na laminovaném schématu přílivu a odlivu. Elektrický šroubovák, zaprášený a ohnutý, několik drobností na špinavém hadru.


  Nic, nic tu není. Měli bychom odsud vypadnout, než nás někdo přijde hledat…


  John otevřel zásuvku a hrabal se v ní, zatímco Steve se snažil přijít na to, co se nachází na horní polici. Za nimi se znovu ozvala Karen.


  „Když ho sem přibíjeli, nebyl ještě mrtvý, řekla bych ale, že měl na kahánku. Rozhodně byl v bezvědomí. Nejsou tu žádné rozmazané šmouhy, což znamená, že se nebránil… a tady a tady jsou stopy po tom, jak ho vlekli; řekla bych, že ho postřelili u zadních dveří a sem ho dotáhli.“


  John skončil se zásuvkou. Přesunuli se dál a boty jim čvachtaly na dřevěné podlaze. Sada Gola klíčů. Levné rádio. Zmačkaný papírový pytlík a krátká tužka.


  Něco upoutalo Steveovu pozornost, zastavil se proto a zadíval se na papírový pytlík. Tužka…


  Vzal do ruky zmuchlaný papír, uhladil ho a otočil. Na spodním okraji bylo kostrbatým písmem něco naškrábané.


  „Hej, něco jsme našli,“ zavolal John tiše a posvítil baterkou na čmáranice, zatímco ostatní spěchali k nim. Steve mžoural v poskakujícím světle na špatně čitelná, tužkou napsaná slova. Postrádala diakritiku; snažil se dělat pauzy na správných místech.


  „20. července. Jídlo bylo nadrogované, je mi zle, schoval jsem pro vás materiál, poslal data. Čluny jsou potopené a on vypustil…“


  Steve se zamračil, jak se snažil rozluštit následující slovo.


  Tris… trisquady?


  „Čluny jsou potopené a on vypustil Trisquady – je tma, přijdou, myslím, že ostatní zabil – zastavte ho – jen Bůh ví, co se chystá udělat. Zničte laboratoř – najděte Kristu, povězte jí, že je mi to líto, Lyleovi je to líto. Přál bych si…“


  Tím zpráva končila.


  „Ammonova zpráva,“ řekla Karen tiše. „Lyle Ammon.“


  Nebylo potřeba génia, aby uhádli, kdo visí na dveřích. Visící, kapající pan Smrt měl nyní jméno, i když mu to nebylo moc platné. A zpráva, kterou předal Trent Davidovi, byla tak divná proto, že ten ubožák byl úplně zdrogovaný, když ji posílal.


  „Je hezké vidět tvář za jménem, co?“ zažertoval John, nikdo se ale ani neusmál. Zoufalá noticka působila děsivě spolu s brutální vraždou, která se za ní ukrývala, i bez ní.


  Co je Trisquad? Kdo je „on“?


  „Možná bychom se tu měli přece jen víc porozhlédnout,“ nadhodila Rebecca váhavě, ale David už vrtěl hlavou.


  „Podle mě bude lepší, když to prozatím necháme být. Uděláme…“


  Zmlkl, protože na dřevěné verandě, těsně za dveřmi, kterými vpadli dovnitř, se ozvaly těžké, šouravé kroky. Všichni strnuli a poslouchali. Jednalo se o víc než jednoho člověka a ať už to byl kdokoli, nesnažil se přiblížit nepozorovaně. Zastavili se před dveřmi a zůstali stát, nezacloumali klikou, nevykopli je. Rozhostilo se naprosté ticho. Čekali.


  David zatočil prstem ve vzduchu, ukázal na Karen, pak na druhé dveře, na kterých visely ohavné ostatky Lylea Ammona. Signál k odchodu, Karen půjde první.


  Plížili se směrem ke šklebící se mrtvole a Steve sebou trhal při každičkém vrznutí, které způsobili, navíc dýchal ústy, aby nemusel cítit ten odporný zápach. Když ale Karen dveře otevřela, roztříštil ticho rachot automatických zbraní, který k nim dolehl zepředu a zleva, přímo ze směru, kterým chtěli utéct.
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  Když první kulky pleskly do dveří, uskočila Karen vzad. Z Ammonova těla odlétly kusy hnijícího masa; mrtvola se vlnila a trhala sebou v roztřeseném rytmu hrůzostrašného tance.


  David chytil do ruky plášť mrtvého a škubl za něj, dveře se ale odmítaly zavřít, neustávající palba je držela otevřené, a ať už po nich střílel kdokoli, blížil se, ohlušující střelba byla stále hlasitější a kousky masa a třísky je zasypávaly stále razantněji. Ocitli se v pasti, oba východy byly obsazené.


  Rebecca svírala Berettu v třesoucí se ruce a čekala na signál. David důrazně ukázal na severozápad, směrem, kde stály budovy institutu. Musel křičet, aby ho přes hvízdající, praskající rachot střelby slyšeli: „Rebecco, hlídej druhé dveře! Johne, Karen, zajistěte sousední budovu! Steve, my je budeme krýt! Jdeme!“


  Steve a David vyskočili, začali pálit a dunění jejich výstřelů přehlušovalo lehčí spršku smrtící palby.


  John a Karen tryskem vyrazili ven a téměř ihned je spolkly stíny. Rebecca se otočila, namířila na zadní dveře a srdce jí bušilo až v krku. Zdi se prudce otřásaly.


  „Chcípněte! Ježíši! Proč konečně nezkapou?“ ječel za ní Steve a podtón nevíry a hrůzy v jeho hlase způsobil, že jí ztuhla krev v žilách.


  … zombie?


  Aniž by odtrhla pohled od dveří z tmavého dřeva, zakřičela tak hlasitě, jak jen mohla, její hlas proto prořízl neutuchající salvu z automatických zbraní: „Na hlavu! Miřte jim na hlavu!“


  Netušila, jestli ji slyšeli, pušky, jedna nebo i víc, dál hřímaly a blížily se. Úporně přemýšlela, snažila se pochopit a myslí jí přitom letěly obrázky obětí T-Viru. Postrádaly rozum, byly pomalé, nelidské a nahodilé – nebyly stvořeny úmyslně, neměly žádný cíl.


  „Rebecco, jdeme!“


  Automatické pušky dál pálily, domek už se ale neotřásal pod deštěm kulek. Ohlédla se a spatřila, že Steve dál střílí a David jí kyne, aby sebou hnula.


  Přesunula se k otevřeným dveřím a naskytl se jí ohavný pohled na kulkami provrtanou mrtvolu, která na nich visela. Lebka se probořila jako hnijící dýně, zuby byly roztříštěné a dřevo za hlavou pocákaly gumové žmolky tkáně. Mávající ruka už nebyla spojená s hnijící paží, vřetenní a loketní kost byly přeražené. Visela tam jako nějaká obscénní ozdoba a kynula…


  Steve ještě jednou vypálil a rachot automatických zbraní ustal. Zvedl pistoli, oči měl vytřeštěné šokem, a otevřel ústa, aby něco řekl…


  … když vtom se zadní dveře roztříštily a v záblescích oranžového ohně začaly tmou létat kulky. David ji hrubě prostrčil dveřmi. Rozběhla se a za sebou slyšela práskající odpověď devítimilimetrových pistolí.


  … dostaň se do budovy, do krytu…


  Sprintovala stíny a její mokré boty duněly na udusané, kamenité hlíně. Ve tmě před sebou objevila obrys masivního betonového bloku a vytáhlých stromů, které ho obklopovaly.


  „Tady.“


  Zahnula po hlase a na rohu budovy spatřila Johnovu svalnatou postavu ozářenou bledým svitem hvězd. Když se k němu přiblížila, spatřila otevřené dveře, ve kterých stála Karen a zbraní mířila na přístřešek pro lodě. Tmou stále hvízdaly kulky.


  „Dovnitř!“ křikla Karen a ustoupila stranou. Rebecca proběhla kolem a nezastavila se, dokud nebyla uvnitř. V naprosté tmě vrazila do stolu a bolestivě si natloukla bok.


  Otočila se a uviděla, jak Karen pálí, slyšela Johna křičet: „Dělejte, dělejte…“


  … a dovnitř vpadl udýchaný Steve. Zastavil se, než do ní mohl vrazit, a ruku si přitiskl na hrudník.


  Rebecca se přesunula ke dveřím, sevřela v rukách jejich chladnou tloušťku a mimoděk si všimla, že jsou z oceli, když jim proběhl David a křičel: „Karen! Johne!“


  Karen zacouvala do tmy s pistolí stále namířenou. Ozvala se ještě tři ostrá štěknutí Beretty, potom dovnitř vklouzl i John, čelist měl zaťatou a nozdry rozšířené.


  Rebecca dveře zabouchla a prsty našla zástrčku. Tiché cvaknutí zámku přes hlasité zvonění v uších skoro neslyšela. Venku přestaly pršet kulky. Neozýval se žádný křik, poplach, štěkání psů ani jekot zraněných. Nastalé ticho bylo totální, rušené pouze hlubokými, roztřesenými nádechy v teplé, vlhké tmě.


  Se zablikáním se rozsvítilo halogenové světlo a ozářilo šokované tváře týmu. David jím přejel po budově, do které se stáhli, a odhalil, že se nachází v průměrně veliké místnosti plné stolů a počítačového vybavení. Nebyla tu žádná okna.


  „Viděli jste to?“ vydechl Steve, otázka ale nepatřila nikomu konkrétnímu. „Bože, odmítali padnout, viděli jste to?“


  Nikdo neodpověděl, a přestože už jim nehrozilo akutní nebezpečí, Rebecca necítila odliv adrenalinu a ani její srdce nezpomalovalo do normálního rytmu; vypadalo to, že Umbrella našla novou aplikaci pro T-Virus. A ať se nám to líbí nebo ne, budeme se muset vypořádat s následky. Byli uvězněni v Caliban Cove. A tady byly stvůry ozbrojené.


  David se naposledy zhluboka nadechl, těžce vydechl a posvítil baterkou na dveře.


  „Je jasné, že nás viděli,“ řekl a doufal, že nepůsobí tak zoufale, jak se cítí. „Takže si můžeme klidně ověřit, do jak velkého průšvihu jsme se dostali. Rebecco, mohla byste rozsvítit?“


  Přehodila vypínač na stěně, na stropě se probudily zářivky a místnost zalilo ostré světlo. David v prudké záři zamrkal, změřil si tým a všiml si, že si Steve tiskne ruku na hruď.


  „Zasáhli tě?“


  „Vesta kulku zastavila,“ odvětil, zdál se ale udýchanější než ostatní a taky byl bledší, než by měl být.


  Rebecca na Davida tázavě pohlédla. Kývl.


  Nevypadá to, že bychom měli kam jít…


  „Prohlédni ho. Ještě někdo?“


  Nikdo jiný se neozval, a tak Rebecca přistoupila ke Steveovi a pokynula mu, aby si sundal vestu. David se otočil, rozhlédl se po místnosti a v duchu ji poměřil s Trentovou mapou a s tím málem, co viděl venku. Byl tu půltucet levných kovových stolů, na nich počítače a různé další drobnosti. Betonové stěny byly holé a bez ozdob. Dveře v západní stěně musely vést dál do budovy.


  „Karen, zajisti je,“ rozkázal. Zbytek budovy zkontrolují, až se rozhodnou co dál.


  Až ty rozhodneš, kapitáne; možná bys je mohl poslat zaplavat si. Nemůžeš to zbabrat víc, než už se ti to povedlo…


  David vnitřní hlas ignoroval, protože si byl dobře vědom toho, že celou situaci zle podcenil. Tým nepotřeboval vidět, jak se utápí v pochybnostech, ničemu by to neprospělo. Otázkou bylo co dál.


  „Promluvme si,“ řekl. „Nezdá se, že by tu došlo k nehodě. Co ta zpráva říkala? Jídlo bylo nadrogované a někdo všechny zabil… je možné, že T-Virus neunikl?“


  Rebecca vzhlédla od Steveovy hrudě. Počítačový expert, který seděl na stole před ní, sebou trhl, když mu prsty přejela po tmavnoucí modřině na pravém prsním svalu. Provinile se na něj usmála a zavrtěla hlavou.


  „Jsi v pořádku. Nemáš nic zlomené.“


  Otočila se k Davidovi a její úsměv zmizel. „Jo. Kdyby došlo k úniku, virus by zasáhl i toho muže na dveřích, Ammona. Ale Trisquady – pokud jsou výsledkem experimentů s T-Virem – by se už rozložily. Od napsání vzkazu uplynuly už tři týdny, našli bychom z nich jen hromadu rozložené tkáně. Buďto jde o jiný virus nebo se o ně někdo stará. Doplňuje jim enzymy, možná je nějak zmrazuje…“


  David pomalu kýval hlavou, jak sledoval tok jejích myšlenek. „A pokud ten ‚někdo‘ zešílel a všechny pozabíjel, proč by se namáhal?“


  „Ta mrtvola na nás mávala,“ ozvala se Karen zamyšleně. „A ta stvůra nebo stvůry v zátoce. Je to, jako by někdo čekal, že se objevíme…“


  „… nepočítal ale s tím, že se dostaneme daleko,“ dokončil John.


  Davidovou hlavou prolétla část vzkazu, slova, která následovala po žádosti o to, aby „ho“ zastavili.


  „Jen Bůh ví, co se chystá udělat…“


  Steve si znovu natáhl triko a pod dotykem vlhké látky se otřásl. „Co teď?“


  David neodpověděl, protože nevěděl co říct. Cítil se vyčerpaný, vyždímaný a nejistý…


  „Já… máme dvě možnosti: vypadnout odsud nebo jít dál,“ řekl tiše. „S ohledem na všechno, co se zatím stalo, mi nepřipadá správné rozhodnout o tom sám. Co chcete udělat?“


  David jim obezřetně pohlédl do tváří, protože očekával, že v nich uvidí zlost nebo opovržení; zklamal je, zavedl je do nebezpečné situace bez záložního plánu, a to jen proto, že nedokázal snést představu, že S.T.A.R.S. byla pošpiněna. A když teď seděli v pasti, nevěděl co dál.


  Všichni se ale tvářili zamyšleně a soustředěně. Překvapilo ho, když zjistil, že se Karen usmívá, a když promluvila, zněl její hlas dychtivě.


  „Když už se ptáš, ráda bych zjistila, o co tu jde. Chci vědět, co se stalo.“


  Rebecca kývla. „Jo, já taky. A pořád se chci podívat na T-Virus.“


  „A já chci oddělat ještě několik Tri-chlapů,“ dodal John a zakřenil se. „Páni, zombie s M-16, jednotka noci oživlých mrtvol.“


  Steve si povzdychl a odhrnul si z čela mokrou ofinu. „Klidně můžeme jít dál; venku to není zrovna bezpečné. Neprobíhá to sice tak, jak jsem si to představoval, naším původním plánem ale bylo vyhrabat špínu na Umbrellu… jo, chci ty parchanty dostat.“


  David se za sebe silně zastyděl. Nepodcenil jen situaci, nýbrž i svůj tým, a to pořádně.


  „Co chceš ty?“ zeptala se Rebecca najednou. „Doopravdy.“


  Otázka ho překvapila – ne proto, že ji položila, nýbrž proto, že neměl odpověď. Vzpomněl si na S.T.A.R.S., na svoji posedlost kariérou a na to, co už ho stála. Celé dny už nechtěl nic jiného než získat zpět pocit, že jeho život něco znamená, že ho nepromrhal, a přesvědčil sám sebe, že když odhalí zradu ve svých řadách, přinese mu to uspokojení, jako by vykořeněním korupce dokázal, že není bezcenný.


  Tak dlouho jsem se modlil u oltáře naší organizace… ale není tohle ten důvod, skutečný důvod? Tady v té místnosti, v jejich tvářích?


  Zadíval se do jejích zvědavých, bystrých očí a cítil, že ho i ostatní sledují a čekají.


  „Chci, abychom přežili,“ řekl nakonec popravdě. „Chci, abychom se odsud dostali.“


  „Amen,“ zamumlal John.


  David si vzpomněl na to, co řekl týmu v Raccoonu, že všichni budou muset ze sebe vydat to nejlepší, pokud mají proti Umbrelle uspět. Řekl to proto, aby získal Chrisův souhlas se svojí operací, ale byla to pravda, která platila pro všechny.


  Dej se do toho, kapitáne…


  „Johne, ty a Karen prohledejte budovu, zkontrolujte dveře a za deset minut buďte zpátky. Steve, nakopni jeden z těch počítačů a podívej se, jestli nedokážeš najít podrobnější plán sídla. Rebecco, my dva projdeme stoly. Potřebujeme mapy, data o Trisquadech, T-Viru, cokoli osobního o výzkumnících, co by nám řeklo, kdo za vším stojí.“


  David kývl a uvědomil si, že poprvé za dlouhou dobu má jasnou mysl a cítí se vyrovnaný.


  „Pusťme se do toho,“ řekl. Do pekla se S.T.A.R.S. Srazí Umbrellu na kolena.


   



  Doktor Griffith by si narušení bezpečnosti možná ani nevšiml nebýt Ma7; zdálo se, že jsou přece jen užiteční, i když ne tak, jak bylo původně zamýšleno.


  Většinu dne strávil v laboratoři a zasněně přemítal o tlakových lahvích, které stály u dveří a jejichž naleštěná ocel se v měkkém světle svůdně leskla. Jakmile se rozhodl, že virus vypustí, uvědomil si, že nic jiného vlastně udělat nepotřebuje. Čas letěl; každý pohled na hodiny mu přinesl překvapení, i když ne nepříjemné. Koneckonců bude první konvertita nového světa. Posledním úkolem bude vynést lahve nahoru na maják, ale protože měl k dispozici doktory, kteří tiše, trpělivě čekali na jeho rozkazy, bylo i o to postaráno. Těsně před úsvitem jim dá poslední instrukce a potom hrdě odvede lidský druh do světla, do zázraku míru.


  Nakonec to byli právě Ma7, co ho vytáhlo do jeskyní, jediná starost, kterou nepovažoval za podružnou. Chyboval už s Leviatany; jakmile převzal kontrolu nad zařízením, otevřel brány do zátoky, protože chtěl, aby byli tak svobodní, jak se on cítil. Teprve dalšího dne mu došlo, že si Umbrella může uvědomit, co se děje, a vpadnout sem, což by efektivně ukončilo jeho plány. I nadále posílal týdenní hlášení, aby zachoval zdání, „útěk“ čtyř tvorů ale neměl jak vysvětlit. Bylo čirým štěstím, že se Leviatani sami vrátili.


  Ma7 ovšem byli docela jiná věc. Byli příliš násilničtí a nevypočitatelní, než aby je vypustil. Nepřipadalo mu ale správné nechat je vyhladovět v klecích, zvláště když i oni pocítí účinky jeho daru; nezvolili si existenci ničivých stvůr, vlastně jakoukoli existenci. A protože sehrál malou roli v jejich stvoření, cítil potřebu něco pro ně udělat…


  Dlouho stál před vnější branou a problém zvažoval, zatímco se pět zvířat opakovaně vrhalo proti těžkému ocelovému sítu a jejich děsivé, teskné vytí se rozléhalo vlhkými, křivolakými jeskyněmi. V blízkosti ohrady se nacházel manuální zámek a další v laboratoři, neexistoval ale způsob, jak je vypustit z majáku, a rozhodně je nemohl pustit dřív, než se sám dostane do bezpečí. Mohl by poslat jednoho z doktorů, aby jim dal svobodu, sedmičky ale měly mnohem pomalejší metabolismus než lidé, existovalo tedy riziko, že se k němu dostanou dřív, než se promění. Měsíc předtím, než převzal kontrolu nad zařízením, udělala doktorka Chinová a dva její veterinární technici chybu, když se snažili ošetřit jednoho nemocného tvora; byl to ošklivý způsob jak zemřít, a přestože po proměně nebude cítit bolest, plánoval zůstat v novém světě tak dlouho, jak jen to půjde.


  Griffith nakonec došel k závěru, že nejrozumnější volbou bude eutanázie. Rozhodl se tak neochotně, neviděl ale žádnou alternativu. Přestože laboratoř byla dobře vybavená, jedy nebyly jeho silná stránka, proto se rozhodl vyhledat informace v hlavním počítači, a právě tam, v chladném pohodlí zapečetěné laboratoře, zjistil, že jeho svatyně byla narušena.


  Šokovaně seděl před počítačem a zíral na blikající kurzor, důkaz o tom, že někdo používá systém v jednom z bunkrů. Nemohla to být chyba. Až na laboratorní terminály byl zbytek základny už před celými týdny odpojen od elektřiny.


  Umbrella je tady.


  První, co prolomilo jeho šokovaný úžas, byla zuřivost, přemáhající, žhavě rudá zuřivost, která ho připravila o rozum a dolehla na něj silou oslepujícího požáru. Na okamžik byl ztracen, jeho tělo ovládla primitivní síla, která chňapala po všem, co mu padlo pod pálící prsty, rozbíjela ty neužitečné zbytečnosti a trhala je na kusy.


  … oni mě NEZASTAVÍ nemůžou NEZASTAVÍ…


  Když se jeho ruce dotkly chladného kovu tlakové nádoby, požár se proměnil v popel. Hladké, stříbrné lahve byly jako šplíchnutí studené vody, které ho přivedlo zpět k sobě. Sebekontrola se mu vrátila stejně náhle, jako o ni přišel. Zůstal celý zpocený a udýchaný.


  Můj výtvor. Moje práce.


  Mrkal, lapal po dechu a viděl, že stojí v záplavě rozškubaných papírů, skleněných střepů a vytrhaných obvodů. Podařilo se mu zničit počítač, posla špatných zpráv, který nyní ležel rozbitý na podlaze. Jindy by se za svůj hysterický výbuch zastyděl, avšak nyní, v předvečer dne, kdy měl světu dokázat svoji velkolepost, si připustil, že jeho zuřivost byla oprávněná.


  Možná oprávněná, ale zbytečná. Jak jim zabráníš v tom, aby tě zastavili? Nemůžeš vypustit virus tady a nemůžeš riskovat a odnést ho jinam, ne teď… Co mají v plánu? Kolik toho ví?


  Mohl to snadno zjistit. V laboratoři byly ještě další dva terminály, k jednomu proto rychle zamířil, a přitom pohlédl na doktory, kteří mlčky seděli u přetlakové komory. Pokud si jeho výbuchu vůbec všimli, nezareagovali. Na okamžik je nenáviděl za to, že stvořili neužitečné Trisquady; „nezastavitelní“ strážci zklamali právě ve chvíli, kdy je nejvíce potřeboval.


  Posadil se, zapnul monitor a netrpělivě čekal, až logo společnosti s točícím se deštníkem zmizí. Bezpečnostní síť systému vycházela z laboratoře; dokáže zjistit, co vetřelci hledají, aniž by je upozornil na svoji přítomnost, pokud si ovšem vzpomene, jak se k informacím dostat…


  Klepl do několika kláves, počkal, pak naťukal svůj kód. Po kratičké pauze se po obrazovce rozběhly zeleně zářící řádky dat. Dokázal to.


  Hledej, najdi, lokalizuj…


  Zamračil se na informace na obrazovce a uvažoval, proč by se, k čertu, někdo z Umbrelly snažil zjistit, kde se nachází laboratoř, a proč by informace navíc hledal na hlavním počítači. Systémoví designeři nebyli idioti, tam žádné informace o schématu institutu nebyly…


  … což Umbrella dobře ví. A to znamená…


  Zalila ho úleva, tak chladivá a čistá úleva, že se zasmál nahlas. Jeho vlastní reakce na vpád mu najednou připadala směšná a dětinská. Vetřelci nebyli z Umbrelly a to všechno měnilo. I kdyby se jim podařilo laboratoř najít, což bylo s ohledem na její polohu víc než nepravděpodobné, bez karty se do ní nedostanou. A ty Griffith všechny zničil…


  … až na tu Ammonovu. Tu nikde nenašel.


  Griffith strnul, pak ale zavrtěl hlavou a na tváři se mu objevil nervózní úsměv. Ne, hledal ji prakticky všude, jaká byla šance, že na ni náhodou narazí vetřelci?


  A jaká byla šance, že se dostanou přes Trisquady, hm? A co Lyle prováděl během doby, kdy jsi ho nemohl najít? Co když se mu podařilo poslat zprávu? Zkontroloval jsi jenom spojení s Umbrellou, ale co když kontaktoval někoho jiného?


  Sotva ho ta strašlivá, nemožná myšlenka napadla, počítač začal plivat informace o testech logických dovedností. O sociopsychologické sérii testů, kterou vytvořil Ammon.


  Griffith cítil, že opět začíná ztrácet kontrolu. Zaťal ruce v pěst a odmítal se tomu poddat; ve hře bylo příliš mnoho, nemohl si dovolit podlehnout emocím, ne teď, musel přemýšlet.


  Jsem vědec, ne voják, neumím střílet ani bojovat! V boji bych byl k ničemu, naprosto… Nevypočitatelný. Nekontrolovatelný.


  Po tváři se mu rozlil široký úsměv.


  Ze zaťatých pěstí mu kapala krev, jak si ulámané nehty zaryl do dlaní, necítil ale žádnou bolest. Zabloudil pohledem po otevřené, tiché laboratoři a očima na okamžik uvízl u přetlakové komory. Potom je obrátil k prázdným, stupidním tvářím doktorů. K tlakovým nádobám s virem, ke svému zázraku. A nakonec k ovladačům brány ohrady se zvířaty.


  Úsměv doktora Griffitha se ještě víc rozšířil. Na podlahu kapala krev.


  Jen ať přijdou.
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  Zatímco Steve četl nahlas, Rebecca si všimla, že David několikrát obrátil pohled od svých hodinek ke dveřím. Nezdálo se jí, že by už uběhlo deset minut, určený čas se ale musel krátit. John a Karen pořád nebyli zpátky.


  „ ‚… kde každý je určen k měření aplikace logiky jako kombinovaný index projektivních technik s intervalovou precizností…‘ “


  Bylo to dost nudné čtení a očividně šlo o interní analýzu nějakého testu IQ. Zprávu zjevně psal vědec, šlo totiž o nudné, abstraktní řeči, jaké používá spousta výzkumníků, když má vysvětlit něco složitějšího, než je židle. Přesně to ale z počítače vyjelo, když se Steve zeptal na „modrou sérii“. Místnost ale skoro nic jiného nevydala, proto se Rebecca donutila znovu soustředit a potlačit…


  … devět…


  … neodbytný, tichý strach, který ji při marném hledání ovládl.


  Někdo místnost vyčistil a odvedl fakt dobrou práci. Našla knihy, sešívačky, pera a tužky, spoustu gumiček a sponek na papír, ale ani kousek popsaného papíru, ani útržek informace, se kterou by mohli pracovat. A ani v počítači toho Steve moc nenašel; žádné mapy a už vůbec nic o T-Viru. Ať už kontrolu nad zařízením převzal kdokoli, odstranil vše, co by případně mohli využít.


  Až na hromadu nudných psychožvástů, které se zatím o modré ani nezmínily. Jak tu máme něco dokázat?


  Steve se dotkl klávesy a ihned se rozzářil. „Tady to máme…


  ‚Červená série je z pohledu standardizované škály nejzákladnější a nejjednodušší, dá se aplikovat až do inteligenčního kvocientu 80. Zelená série…‘ “ Zmlkl. „Obrazovka zčernala.“


  Rebecca vzhlédla od poloprázdného pracovního stolu, který procházela, a viděla, jak se David připojil ke Steveovi.


  „Zhroutil se systém?“ zeptal se ustaraně.


  Steve se mračil a bušil do klávesnice. „Spíše zamrznul program. Nemyslím – hele, co je to?“


  „Rebecco,“ řekl David tiše a pokynul jí, ať se jde podívat.


  Zavřela zásuvku plnou prázdných, neoznačených složek, postavila se za Stevea a sehnula se, aby si přečetla, co stálo na obrazovce.


   



  Člověk, který to vyrábí, to nepotřebuje. Člověk, který si to koupí, to nechce. Člověk, který to používá, o tom neví.


   



  „Je to hádanka,“ řekl David. „Zná někdo z vás odpověď?“


  Než mohl kdokoli odpovědět, objevili se Karen a John a oba schovávali zbraně do pouzder. Karen držela v ruce list papíru.


  „Všechno je neprodyšně uzavřené,“ oznámil John. „Půl tuctu kanceláří, žádná okna a jenom jedny dveře ven, na severním konci.“


  Karen kývla. „Ve většině místností jsou kartotéky, prázdné, v jedné zásuvce jsem ale našla tohle, uvízlo to ve spáře. Ta stránka se musela vytrhnout, když to tu vyklízeli.“


  Podala papír Davidovi. Přelétl několik řádků tmavýma očima, ve kterých se najednou objevilo rozčilení.


  Otočil se zpátky ke Karen. „Víc tam toho nebylo?“


  Karen zavrtěla hlavou. „Ne. Ale stačí to, nemyslíš?“


  David zvedl vytržený list papíru a pustil se do čtení nahlas.


  „ ‚Týmy i nadále pracují nezávisle, po modifikaci aurálních synapsí ale dosáhly značného zlepšení.


  Ve druhém scénáři, kdy je přítomen víc než jeden Trisquad, druhý tým (B) přestane útočit, jakmile první (A) dokončí úkol (cíl se přestane hýbat nebo přestane vydávat zvuky).


  Když cíl dál poskytuje stimuly a A ukončí útok (vyčerpá munici/všichni členové jednotky jsou zneškodněni), zasáhne B. Pokud jsou v dosahu další hlídky, zapojí se a postupně útok přebírají.


  Prozatím se nám nepodařilo úspěšně rozšířit senzorické vnímání tak, aby aktivovalo kýžené jednání; vizuální stimuly scénáře čtyři a sedm jsou i nadále neproduktivní, zítra se ale chystáme infikovat novou skupinu jednotek a do konce týdne očekáváme korelační výsledky. Doporučujeme pokračovat v dalším rozvíjení aurálních schopností, než zvážíme implantaci čidel detekující žár…‘


  Na tom místě je stránka utržená,“ řekl David a vzhlédl.


  Karen kývla. „Hodně to ale vysvětluje. Třeba proč tým u zadních dveří přístřešku nezakročil; ten u předních dveří pořád pálil. Teprve když jste ho se Stevem zlikvidovali, zakročila druhá skupina.“


  Rebecca se zamračila, protože se jí nelíbilo, na co hlášení naráží, a to nejenom z očividných důvodů: pokračující experimenty Umbrelly na lidech. V Raccoonu trvalo sedm až osm dnů, než se T-Virus v hostiteli plně rozvinul, a hostitel se potom do měsíce rozpadl.


  Jak je tedy možné, že mohli infikovat novou skupinu a získat data do týdne? Anebo jak mohlo u hostitelů, které už měli, docházet k implantaci a senzorické modifikaci? Neměli na to mít vůbec čas, „jednotky“ se měly rozpadat, neměly být schopny učit se…


  Nervózně se kousla do rtu a najednou dostala strach z toho, co mohli výzkumníci v Caliban Cove s virem provést. Pokud našli způsob, jak zkrátit infekční období, možná provedli něco s fúzními vlastnostmi membrány virionu, udělali je víc kohezivní…


  … nebo nějak znásobili inkluzivní proces a umožnili exponenciální replikaci… můžeme mít před sebou kmen, který zabírá během několika hodin, ne dnů.


  Byla to ošklivá představa a ona se jí nechtěla ani zabývat, než získá víc informací. A navíc to na jejich současné situaci nic neměnilo; Trisquady byly každopádně smrtelně nebezpečné.


  „Nápis na severních dveřích říká, že jsme v bloku C, ať už to znamená cokoli,“ řekl John cestou k počítači. „Našli jste nějakou mapu?“


  Steve si povzdychl. „Ne, ale podívejte se na tohle. Požádal jsem o informace o modré sérii a počítač nám začal podávat hlášení o testech IQ kódovaných podle barev, pak najednou tohle. Nic jiného nemůžu vyvolat.“


  John zamžoural na monitor a mumlal: „Člověk, který to vyrábí, to nepotřebuje, koupí si to, nechce to, používá to, neví o tom…“


  Karen, která si znovu pročítala materiál o Trisquadech, s náhlým zájmem vzhlédla. „Moment, to znám. Je to rakev.“


  Rebeccu nepřekvapilo, že Karen zná řešení hádanky; připadalo jí, že ji hlavolamy musí velice bavit. Shlukli se kolem Stevea, který rychle naťukal „rakev“. Nic se nezměnilo.


  „Zkus ‚truhla‘,“ navrhla Rebecca.


  Steveovy prsty se rozlétly po klávesách. Sotva stiskl „enter“, hádanka zmizela a nahradilo ji:


  AKTIVOVÁNA ČEKACÍ SÉRIE.


  Potom následovalo:


  TESTY ČTYŘI (BLOK A), SEDM (BLOK D) A DEVĚT (BLOK B)/MODRÁ PŘÍSTUP K DATŮM (BLOK E).


  „Modrá přístup… Ammonův vzkaz,“ řekla Karen rychle. „To je ono – zpráva se vztahovala k modré sérii a říkala ‚vložte odpověď pro klíč‘. Odpověď byla ‚truhla‘…“


  „… a čísla testů jsou klíč,“ řekl David. „Zpráva má ještě tři další řádky, pak ‚modrá jako přístup‘. Musí se jednat o odpovědi na testy: písmena a čísla pozpátku, časová duha a nepočítejte. Jill měla pravdu, jde tu o něco, co máme najít.“


  Rebeccu ovládlo vzrušení, když se David chopil pera na stole a obrátil útržek z hlášení o Trisquadech. Jejich informace konečně začínaly dávat smysl – zpráva doktora Ammona opravdu něco znamenala.


  Dokážeme to, máme teď něco solidního…


  David nakreslil na papír pět obdélníků ve dvou liniích, stejně jako na Trentově mapě, a ten nejjižnější označil písmenem C. Po krátkém zaváhání popsal i ostatní. Začal horním levým, připsal k němu písmeno A, poté postupoval zprava doleva a ke každému písmenu připojil číslo testu.


  „Předpokládejme, že jsem popsal budovy správně,“ řekl, „a že musíme dokončit testy ve správném pořadí, budeme se pohybovat v zástupu a cikcak mezi budovami.“


  „A předpokládejme, že proti tomu Trisquady nebudou nic mít,“ dodal John tiše.


  Rebecca cítila, jak její nadšení ochabuje, viděla stejně smíšené emoce v náhle ponurých výrazech všech, kdo hleděli dolů na obdélníky. Věděla, že nakonec budou muset budovu opustit, ale raději na to nemyslela, nechávala to na poslední možnou chvíli.


  Nyní nadešla. A Trisquady budou čekat.


   



  Stáli u severních dveří, v tmavé, dusné chodbě a utahovali si tkaničky, upravovali opasky a zasunovali do Berett nové zásobníky. Když byl David připraven, otočil se k Johnovi a kývl.


  „Zopakuj mi plán.“


  „Ty, Steve a Rebecca si vezmete na starost budovu nalevo, na severozápad odsud. Až uslyšíme, že jste v bezpečí, Karen a já vyrazíme přímo vpřed. Pokud jsi hádal správně, dostaneme se do bloku D; pokud byla mapka vzhůru nohama, do bloku B. Každopádně to tam zajistíme, najdeme číslo testu a počkáme, dokud se neobjevíš a nerozkážeš nám pokračovat.“


  „A když se neobjevím…“


  Slova se ujala Karen. „Pokud se nám do půlhodiny neozveš, vrátíme se sem a počkáme na Stevea a Rebeccu. Když to půjde, dokončíme testy…“


  John se zakřenil a jeho bílé zuby se zaleskly ve tmě. „… a vypadneme přes plot.“


  „Správně,“ potvrdil David. „Dobře.“


  Byli připraveni. V této rovnici bylo nekonečně mnoho proměnných, na jednoduchém plánu se mohlo cokoli pokazit, tak to ale chodilo vždy. Nemohli se připravit na všechno, ne teď a tady, a rozhodnutí rozdělit se představovalo nejlepší šanci na to vyhnout se odhalení Trisquady. „Ještě nějaké otázky než vyrazíme?“


  Rebecca promluvila a její mladistvý hlas byl napjatý starostí: „Ráda bych znovu připomněla, abyste si dali dobrý pozor na to, čeho se dotýkáte nebo co se dotýká vás. Trisquady jsou přenašeči, proto se od jejich členů snažte držet co nejdále, obzvláště pokud jsou zraněni.“


  David se uvnitř otřásl, protože si vzpomněl na to, co jim řekla už dříve – že jediná kapka infikované krve v sobě může mít miliony, stovky milionů virových částeček. To nebyla zrovna příjemná představa. Devítimilimetrová kulka dokázala napáchat velké škody…


  … a oni po zásahu nepadnou. Ti tři u přístřešku šli prostě dál, šli, pálili a krváceli…


  Čekali na jeho signál. David potřásl hlavou, aby se těch myšlenek zbavil, jednou rukou odjistil zbraň a druhou položil na zástrčku na dveřích.


  „Připraveni? Takže tiše a na tři – jedna… dva… tři.“


  Strčil do dveří a vyklouzl ven do chladného nočního vzduchu a šepotu vln. Bylo nyní jasněji, měsíc, který byl téměř v úplňku, vystoupal vysoko na nebe a zaléval okolí stříbřitě modrým světlem. Nic se nehýbalo.


  Přímo před ním, asi dvacet metrů daleko, se nacházel cíl Johna a Karen, a jemu se ulevilo, když spatřil dveře zasazené do betonové zdi a obrácené směrem k bloku C; nebudou muset budovu obcházet.


  David zahnul u dveří doleva a přitiskl se ke stěně, aby se vmáčkl do úzkého stínu. Přední část bloku A, aspoň tedy doufal, že jde o blok A, sotva rozeznal, všiml si ale, že nalevo a za ním rostou větrem ohnuté borovice. Uprostřed zdi se nacházel tmavší stín, dveře. Dělilo ho od nich víc než třicet metrů bez jakéhokoli krytí. Jakmile vyrazí, budou naprosto zranitelní.


  Pokud se někde mezi budovami schovává tým…


  Ohlédl se a spatřil Rebeccu a Stevea, kteří napjatě čekali za ním. Pokud už se mají ocitnout v palebné linii, aspoň půjde první; Steve a Rebecca tak případně budou mít dost času na návrat do úkrytu.


  Zhluboka se nadechl, zatajil dech…


  … a vyrazil v nízkém předklonu k tmavému obdélníku vstupu do budovy.


  Kolem se míhaly siluety vykreslené bledým světlem a stíny. Celá jeho bytost čekala na záblesk a prásknutí výstřelu z automatické zbraně, na ostrou, řezavou bolest, která ho srazí k zemi, všechno ale bylo tiché a nehybné, jediným zvukem, který slyšel, bylo divoké bušení jeho srdce a hukot krve v jeho žilách. Vteřiny se protahovaly ve věčnost a dveře se blížily a zvětšovaly…


  Potom pod prsty ucítil zástrčku, rozrazil dveře a vpadl do zatuchlé černoty. Ihned se prudce otočil a Rebecca a pak i Steve vtrhli dovnitř za ním.


  David dveře rychle ale tiše zavřel. Cítil prázdnotu tmavé místnosti, nepřítomnost života – a pak ho do nosu udeřil zápach. Buďto Steve nebo Rebecca se zalkli a suše se začali dávit v bezděčném projevu odporu, zatímco David vytáhl baterku a děsil se toho, co věděl, že spatří.


  Byl to stejný strašlivý puch jako v přístřešku, jen stokrát horší a silnější. Dokonce i bez nedávné připomínky by David ten odér poznal. Narazil na něj v džungli Jižní Ameriky, v táboře kultu v Idahu a jednou ve sklepě domu masového vraha. Pach zahnívajících mrtvol byl nezapomenutelný, zkažená žluč připomínající zkyslé mléko a housenkami prolezlé maso.


  Kolik, kolik jich tu bude?


  Rozsvítil baterku a její paprsek našel nahnutou, páchnoucí hromadu navršenou v koutě velkého skladiště. Když ji David spatřil, zjistil, že nedokáže říct, kolik mrtvých ji tvoří; mrtvoly se začaly roztékat, zčernalé, scvrklé maso navršených těl ve vlhkém žáru splývalo a hromadilo se v loužích.


  Patnáct, možná dvacet…


  Steve se zalkl, odvrávoral stranou a zvracel, byl to drsný, bezmocný zvuk v jinak tiché místnosti.


  David se rychle rozhlédl po zbytku místnosti a v zadní stěně našel dveře s velkým černým A.


  Aniž by na strašlivou hromadu znovu pohlédl, popohnal Rebeccu vpřed a cestou popadl i Stevea. Jakmile dveřmi prošli, puch zeslábl, takže se dal skoro tolerovat.


  Ocitli se v chodbě bez oken, a přestože se na stěně vedle dveří nacházel vypínač, David ho zatím ignoroval, lapal po dechu a dovolil dvěma mladým členům týmu, aby se vzpamatovali.


  Zjevně našli zaměstnance Umbrelly, kteří pracovali v Caliban Cove; všechny až na jednoho, přinejmenším, a David se rozhodl, že pokud na něj narazí, bude hned střílet a s otázkami se nebude vůbec obtěžovat.


   



  Po odchodu ostatních stáli Karen a John plnou minutu u pootevřených dveří a poslouchali. Škvírou pronikal dovnitř chladný vzduch a vzdálené syčení vln, ale žádná střelba nebo křik.


  Karen dveře zavřela a pohlédla na Johna, přítmí přitom maskovalo její bledé rysy. Její hlas byl tichý, vyrovnaný a strašlivě vážný. „Teď už jsou uvnitř. Půjdeš první nebo já?“


  John si nemohl pomoct. „U mě mají ženy vždycky přednost,“ zašeptal. „Bylo by mi ale milejší, kdybychom cíle dosáhli společně, jestli chápeš, jak to myslím.“


  Karen si těžce povzdychla. Byl to projev čirého podráždění. John se zakřenil nad tím, jak snadné bylo ji vytočit. Věděl, že by si z ní neměl utahovat, jednoduše ale nedokázal odolat. Karen Driverová byla machr přes zbraně a mozek měla jako počítač, měla ale taky nejmenší smysl pro humor ze všech lidí, které kdy poznal.


  Je mojí povinností pokusit se zlepšit jí náladu. Když už máme umřít, můžeme to stejně dobře udělat s úsměvem na rtech jako se slzami v očích… Byla to jednoduchá životní filozofie, on na ní ale lpěl; v minulosti mu pomohla překonat spoustu nepříjemných situací.


  „Johne, prostě mi odpověz na moji zatracenou otázku…“


  „Půjdu první,“ řekl mírně. „Počkej, dokud nebudu na místě, pak mě následuj.“


  Rázně kývla, ustoupila stranou a nechala ho projít. Krátce zvážil, že by jí řekl, že ji uvítá jen s úsměvem na rtech, nakonec to ale neudělal. Sloužili spolu už skoro pět let a on ze zkušenosti věděl, že na ni může tlačit jen do určité míry, než se opravdu naštve. A navíc to bylo dobré popíchnutí, nechtěl ho jen tak promrhat.


  Položil ruku na zástrčku, zhluboka se nadechl, potlačil svůj jiskrný humor a nahradil ho „myslí vojáka“, jak tomu říkal. Zábava byla jedna věc, porážka nepřítele druhá – a i když si obou nesmírně užíval, už dávno se naučil nemíchat je.


  Stanu se duchem, proklouznu tmou jako stín…


  Lehce otevřel dveře. Žádné zvuky, žádný pohyb. S Berettou volně sevřenou v ruce odstoupil od budovy a rychle zamířil postříbřenou nocí ke dveřím vzdáleným sotva dvacet kroků. Mysl vojáka ho krmila fakty, jako byl chladný vítr, měkké kroky na hlíně a vůně nebo chuť oceánu, srdce mu ale říkalo, že je duch, že pluje nocí jako neviditelný stín.


  Dostal se ke dveřím a klidnými prsty se dotkl lepkavého kovu páky, odmítla se ale hnout. Bylo zamčeno.


  Žádná panika, žádný strach. Je stín, který nikdo nevidí; najde jinou cestu dovnitř. John zvedl ruku a naznačil Karen, aby počkala, pak se plynule přesunul doprava.


  Tiše a klidně, jsi nehmotný stín…


  Dostal se k rohu budovy, vklouzl za něj a nechal své vyostřené smysly, aby ho dál krmily informacemi. Žádný pohyb v šeptající noci, hrubost betonu pod levým ramenem a bokem, rytmicky pumpující vzrušení ve svalech, jejich pružnost. Byly tu další dveře obrácené k širému, třpytícímu se moři, dveře z chladného, matného kovu.


  Ratatatata!


  Kulky se zaryly do hlíny u jeho nohou. John se otočil, uskočil vzad, sáhl po zástrčce a přitiskl se ke stěně. Od přístřešku pro čluny k němu mířili tři muži v jedné linii…


  … a John rozrazil dveře, skočil za ně a slyšel, jak kulky ráže .22 rachotí o kov, zastavují se jen několik palců do jeho těla a s ohlušujícím ping-ping-ping otřásají dveřmi.


  Držel dveře otevřené nohou, na zlomek vteřiny zpoza nich vyhlédl, zamířil na záblesky světla a stiskl spoušť, zatímco ze stěny se sypaly úlomky betonu a prachu. Devítimilimetrová pistole v jeho ruce poskočila, byla jeho prodloužením a on se nyní stal zvířetem, součástí hřímající salvy, vnímal svůj dech i to, že je zároveň člověk i rozsévač smrti.


  Znovu vyhlédl ven a zjistil, že linie se přiblížila a tři tmavé postavy začínají nabírat tvar. John opět vystřelil, schoval se za dveře… a když se opět podíval, stáli už jenom dva.


  Cvak.


  Za ním.


  John se prudce otočil a spatřil je, dva muže ve vzdálenosti deseti stop, na severovýchodním rohu budovy. Oba drželi v rukách automatické pušky.


  Ale nestříleli.


  V tu chvíli ucítil paniku, vřískající, kňourající bestii v útrobách, která hrozila, že ho pozře zevnitř…


  … do prdele.


  Střelba z M-16 se dál blížila, on ale viděl jen muže, kteří tam stáli, upírali na něj prázdné, gumovité oči a nejistě vrávorali. Ten nalevo měl jen půlku obličeje; od nosu dolů ho tvořila kapající, kašovitá tkáň, mokré chuchvalce visící na vláknech elastického masa. Ten vpravo se napřed zdál nezraněný, i když smrtelně bílý a špinavý… dokud John nespatřil jeho rozpárané břicho a splihlá, hadům podobná střeva, která mu visela z krví nasáklého trika.


  … nezasáhnou, dokud tým A neskončí…


  John ukročil zpátky do teplé tmy budovy a jednou paží držel dveře otevřené proti dvojici, která stále pálila. Vyklonil se ven, namířil tak pečlivě, jak jen mohl, a co nejvíce potlačil paniku. Žádný z tvorů se nepokusil bránit, prostě tam stáli, vrávorali na hnijících nohách a sledovali ho.


  Bum! Bum!


  Dva čisté průstřely hlavy, výbušně hlasité i přes neustávající rachot M-16. Ještě než padli k zemi, John slyšel ve tmě hřímání další devítimilimetrové pistole, která přehlušila palbu z automatických zbraní.


  Karen…


  Znovu vykoukl zpoza dveří a spatřil, jak se střílející dvojice hroutí k zemi asi sto stop daleko, jeden z mužů i při pádu dál pálil, rachotící pušku ale měl bezcílně namířenou na nebe. Karen se v podřepu vyplížila z prostoru mezi budovami, zbraní dál mířila na křečovitě se svíjejícího střelce a zády stála k Johnovi.


  … týmy nezasáhnou, dokud…


  „Nech ho být! Sem, nech ho!“


  Hbitě a ladně se otočila a rozběhla se k němu. Jakmile vpadla dovnitř, zabouchl dveře a palba z pušky ztichla do tlumeného pukání.


  John se zhroutil na dveře, zatímco Karen rychle nahmatala zámek. Jeho mozek na něj křičel, že právě viděl nemožné, že právě zabil dva mrtvé muže, že se s tou informací nedokáže smířit, aniž by ho dohnala k šílenství…


  … nemožné, nevěřil jsem tomu, předtím jsem tomu nevěřil, nevěděl jsem to a oni byli MRTVÍ a HNILI a byli…


  Karenin chraplavý šepot prořízl teplou tmu i jeho myšlenky, které se neustále točily v kruhu, až z toho dostal závrať.


  „Hej, Johne, bylo to pro tebe dobré?“


  Zamrkal a pomalu registroval její slova.


  „Chci říct, jít první,“ dodala. „Bylo to všechno, v co jsi doufal?“


  Cítil, jak jeho vířící, děsivé myšlenky plíživě nahradil úžas, zmatek polevil a vody jeho mysli se opět pročistily.


  „To není směšné,“ řekl.


  Po chvíli se oba rozesmáli.
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  Čím hlouběji postupovali do betonové budovy, tím méně vzduch páchl, za což byla Rebecca hluboce vděčná. Byla jen vteřiny vzdálená tomu, aby se také pozvracela, tak odporný to byl puch – mastný, olejovitý smrad, který byl téměř hmatatelný, jako by sám žil.


  Jak tiše šli dobře osvětlenou chodbou, přistihla se, že opět přemýšlí o Nicolasi Griffithovi a o příběhu obětí Marburgu, a i když neměla žádný důkaz o tom, že za masovou vraždou lidí z Umbrelly je on, nemohla se zbavit pocitu, že za něj nese odpovědnost.


  Chodba vedla kolem několika otevřených místností a všechny byly stejně prázdné a sterilní jako budova, odkud přišli. Minuli východ na opačné straně bloku a za další zatáčkou konečně narazili na dveře opět označené písmenem A a pod ním číslicemi, 1-4. Pod čísly se nacházely tři trojúhelníky, z nichž každý měl jinou barvu – červenou, zelenou a modrou.


  David dveře otevřel a odhalil mnohem kratší chodbu, zatuchlou a tmavou, do které se vlévalo ostré fluorescenční světlo; na každé straně byly jedny dveře. Steve našel vypínač, rozsvítil a Rebecca spatřila, že na dveřích vpravo jsou další barevné trojúhelníky. Ty vlevo byly čisté.


  „Já si vezmu na starost test,“ rozhodl David. „Steve, ty a Rebecca zkontrolujte druhou místnost, sejdeme se zase tady.“


  Rebecca kývla a Steve rovněž přitakal. Byl pobledlý, jinak se ale měl pod kontrolou, když si však všiml, že ho sleduje, sklopil oči. Cítila bodnutí soucitu, když si uvědomila, že se patrně stydí za to, že vyzvracel oběd.


  Otevřeli neoznačené dveře a ocitli se v další místnosti bez oken, stejně zatuchlé a teplé jako zbytek budovy. Rebecca rozsvítila a odhalila docela velkou kancelář lemovanou policemi. Vedle kartotéky s otevřenými, prázdnými zásuvkami stál v koutě kovový stůl.


  Steve si povzdychl. „Takže zase nic,“ řekl. „Vezmeš si stůl nebo police?“


  Rebecca pokrčila rameny. „Klidně police.“


  Skoro stydlivě se zakřenil. „To je dobře. Možná najdu v šuplících peprmintový bonbón nebo něco podobného.“


  Rebecca se usmála a potěšilo ji, že zažertoval.


  „Jeden mi schovej. Sice jsem se nepozvracela, ale bylo to jen o fous.“


  Pohlédli si do očí, stále se usmívali a Rebecca cítila, že jí proběhl záchvěv vzrušení, jak se vteřiny protahovaly a jejich pohled trval o několik úderů srdce déle, než by běžně měl.


  Steve se odvrátil jako první, do tváří se mu ale vrátila barva, vlastně byly trochu růžovější. Přesunul se ke stolu a Rebecca se otočila k řadě knih, přitom cítila, že se sama trochu červená. Rozhodně ji přitahoval a zdálo se, že ten pocit je vzájemný…


  … a vybrala sis jenom tu nejhorší chvíli a to nejhorší místo, vyjela na ni její mysl. Okamžitě toho nech.


  S ohledem na všechno, co věděli o Trisquadech a Umbrelle, ji obsahy knih nepřekvapily. Byla tu chemie, biologie, celá sada textů vázaných v kůži na téma behaviorální modifikace, několik lékařských žurnálů. Zatímco Steve se hrabal ve stole, ona jela rukou po hřbetech knih, četla si jejich tituly a odsunovala je dozadu ke stěně. Možná bylo za některou něco schované.


  … sociologie, Pavlov, psychologie, psychologie, patologie…


  Zarazila se a zamračila se na tenký černý svazeček zastrčený mezi dvěma tlustšími knihami. Žádný titul. Vytáhla ho a srdce se jí rozbušilo, když ho otevřela a našla stránky pokryté pavoučím písmem. Zalistovala na začátek a našla úhledný nápis „Tom Athens“.


  Jedno ze jmen na seznamu, jeden z výzkumníků!


  „Hej, našla jsem deník,“ oznámila. „Patří muži z Trentova seznamu, Tomu Athensovi.“


  Steve vzhlédl od stolu a tmavé oči se mu zaleskly. „Neděláš si srandu? Podívej se na konec, jaké je datum posledního záznamu?“


  Rebecca zalistovala na konec a zběžně přitom prohlížela stránky. „Vypadá to na 18. července, nepsal do něj ale pravidelně. Zápis předtím je z 9. července…“


  „Prostě přečti poslední záznam,“ poradil Steve. „Možná nám to prozradí, co se děje?“


  Přistoupila ke stolu, opřela se o něj a odkašlala si.


  „ ‚18. července, sobota. Byl to dlouhý, neuvěřitelný den na konci dlouhého, neuvěřitelného týdne. Přísahám Bohu, že z Louise vymlátím duši, pokud svolá ještě jednu pitomou schůzi. Dneska chtěl mluvit o tom, jestli bychom měli přidat další scénář do programu Trisquadů, jako bychom další potřebovali. Všechno, co doopravdy chtěl, bylo dostat to na papír, jinak to byly zase stejné nesmysly – důležitost týmové práce, nutnost dělit se o informace, abychom všichni byli ‚na správné stopě‘. Chci říct, Ježíši, vypadá to, jako by musel aspoň jednou týdně někam vmáčknout svoje jméno. Od katastrofy s Ma7 na nic ani nesáhl, jen se snaží všechny přesvědčit, že to byla vina Chinové; o mrtvých jenom dobře, co? Pokrytecký blb.


  Včera jsme s Alanem mluvili o implantátech a zatím to vypadá dobře. Ještě tento týden sepíše návrh a Louisovi nedovolíme se k němu ani PŘIBLÍŽIT. S trochou štěstí dostaneme na konci měsíce zelenou. Alan si myslí, že hoši z White to budou chtít probrat s Birkinem, i když jen Bůh ví proč; B. nezajímá, co tu provádíme, zase si hraje na génia. Musím přiznat, že se těším na jeho další syntézu; možná nám pomůže odstranit některé problémy s Trisquady.


  Ve středu jsme měli menší problém v D, ve 101. Někdo nechal otevřenou ledničku a Kim přísahá, že chybí některé chemikálie, já si ale začínám myslet, že se zase přepočítala. Je těžké uvěřit tomu, že má na starost infekční proces, ta ženská je totálně praštěná a údržba jí vůbec nic neříká. Překvapuje mě, že ještě nenakazila celý institut. Bůh ví, že tu máme dost látek na to, aby to dokázala.


  Asi bych měl zajít do D a přesvědčit se, že všechno je nachystané na zítřek. Nová várka je na cestě a Griffith mě požádal, jestli by mohl proces sledovat; poprvé za několik týdnů opustil laboratoř, poprvé projevil zájem o to, co děláme my ostatní. Vím, že je to hloupé, přesto na něj chci udělat dojem; je stejně brilantní jako Birkin, svým vlastním děsivým způsobem. Myslím, že děsí dokonce i Louise a ten je obyčejně na strach příliš pitomý.


  Víc později.‘ “


  Zbytek stránek byl prázdný. Rebecca pohlédla na Stevea a nebyla si jistá co říct, její mysl se snažila oddělit relevantní útržky informací od prázdného tlachání. Bylo tu něco, co jí vadilo, nevěděla ale co. Zmizelé chemikálie. Infekční proces. Brilantní, děsivý doktor Griffith…


  Už nepochybovala o tom, že ostatní zabil Griffith, to ale její interní poplach nerozezvučelo. Bylo to…


  „Blok D,“ řekl Steve a ve tváři se mu zračily strach a úzkost. „My jsme v A, Karen a John jsou v D.“


  Kde je dost T-Viru na to, aby nakazil celé zařízení. Odkud se infekce rozšířila.


  „Měli bychom to říct Davidovi,“ rozhodla Rebecca a Steve kývl. Společně vyrazili ke dveřím a Rebecca zoufale doufala, že John a Karen místnost 101 nenajdou. A pokud ano, nedotknou se ničeho, co by jim mohlo ublížit.


   



  Tři stěny velké testovací místnosti lemovaly otevřené kóje. Když rozsvítil, uviděl, že testy jsou jasně očíslované a barevně rozlišené a na podlaze před každým je namalovaný symbol.


  Červenou sérii měl po levici, nejblíže u dveří. V každé kóji ležely na stole pestrobarevné kostky a jednoduché tvary, jak si všiml, když mířil do zadní části místnosti. Zelená série lemovala protější stěnu, tu ale úplně ignoroval. Zadní stěna byla označena modrými trojúhelníky a test číslo čtyři se nacházel v pravém zadním rohu.


  Cestou dozadu k němu z modré testovací oblasti dolehlo slabé hučení elektřiny. V čísle dvě našel na stole malý počítač, ve trojce klávesnici a sluchátka. Přesně podle příslibu byla série aktivní – neuměl si ale představit, na co je napojená.


  Neumím si to představit a je mi to ukradené. Jakmile rozluštíme ty hlavolamy, najdeme, co tu pro nás schovali, a vypadneme odsud, z tohohle hřbitova. Nemůže se to stát příliš brzy.


  David viděl z Caliban Cove všechno, co chtěl vidět. Mrtvoly ve vstupní hale byly zlé, starosti mu ale dělaly hlavně úvahy, které v něm vzbudily. Cítil touhu prostě sebrat tým a vypadnout.


  Trisquady byly nebezpečné a smrtící, nestvůra ve vodách zátoky strašlivá, někde v institutu se ale schovával úplně jiný netvor, který povraždil své lidi a nakupil je v tmavém koutě. Z takového šílenství ho mrazilo ještě víc než z nemorální chamtivosti Umbrelly a bál se, co by takový člověk mohl provést s hrstkou vojáků, která by se ho pokusila zastavit.


  Najdeme „materiál“, patrně zápisky o Umbrelle, možná o samotném viru, pak zamíříme k plotu a vypadneme z tohohle blázince. Ať se o zbytek postarají federálové. Pokud jsou chytří, vyhodí celé tohle zařízení do vzduchu a informace vyhrabou z popela…


  Zastavil se před poslední kójí a soustředil se na současný úkol. Nebyl si jistý, co čekal, test číslo čtyři ho přesto překvapil. V kóji našel stůl a židli, obojí z užitkového šedého kovu. Na stole ležel notes, tužka a levné šachy, všechny figurky na svém místě. Když vešel do kóje, zjistil, že do povrchu stolu je vsazena ocelová destička s vyrytými číslicemi. David si sedl na židli a zadíval se dolů na číslice.
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  Zamračil se, pohlédl na šachovnici, pak zpátky na čísla. Nic jiného tu nebylo; to bylo vše. Rychle si prošel nápovědy v Ammonově zprávě a přemýšlel, která část má být odpovědí. „Písmena a čísla pozpátku“ nebo „nepočítejte“? Nebylo tu nic, co by se vztahovalo k času nebo k duze, takže to musela být jedna z těch dvou možností…


  Pokud jsou řádky nápovědy seřazené stejně jako testy, jde tu o obrácení písmen a čísel. Ale jakých písmen, nebyla tu žádná…


  David se najednou usmál a zavrtěl hlavou. Nejvyšším číslem na destičce bylo 26; byl to kód a docela jednoduchý.


  Vzal do ruky tužku a rychle vypsal písmena v anglické abecedě, pak odpočítával pozpátku; A bylo 26, B 25 a tak dále až Z 1. Těkal pohledem mezi destičkou a papírem, psal si čísla a pak začal luštit zprávu.


  R… E… X… M…


  Poslední písmeno bylo T. Zadíval se na větu, pak na šachovnici. Zdálo se, že tu někdo má smysl pro humor.


  REX MARKS THE SPOT. Rex označuje místo.


  „Rex“ bylo latinské slovo pro „krále“.


  Bílá vždy zahajuje partii, takže…


  Natáhl se a dotkl se krále. Sotva položil prst na figurku, otočila se na místě, takže nyní stála čelem k zadní části šachovnice. Ve stejnou chvíli se někde nad jeho hlavou ozval melodický tón. Vzhlédl a spatřil, že do stropu je vsazený malinký reproduktor.


  Nic víc se nestalo, nezačala blikat světla ani se za stěnou neobjevila žádná tajná chodba. Očividně prošel.


  Jak nudné.


  Vypadalo to jako dost složitý test pro něco zcela bez vlastního rozumu, jako byla zombie z Trisquadu, možná ale měli výzkumníci v plánu stvořit něco jiného, něco inteligentního…


  Byla to znepokojivá představa a on se jí raději nechtěl zabývat. Vstal a otočil se ke dveřím…


  … zrovna když se rozlétly a dovnitř vpadli Rebecca a Steve. Tvářili se vyděšeně.


  „Co se děje?“


  Rebecca mu ukázala knížečku a rychle vysvětlila: „Našli jsme deník. Stojí v něm, že kmen viru, kterým byly nakaženy Trisquady, se nachází v bloku D, v místnosti 101. Možná to nic neznamená, pokud se ale John a Karen dotknou něčeho kontaminovaného…“


  Víc slyšet nepotřeboval. „Jdeme.“


  Otočili se, on prošel kolem nich a vzal je zpátky směrem, odkud přišli, jeho mysl zatím horečnatě pracovala. Když míjeli druhý východ, napadlo ho, že by mohl poslat Stevea a Rebeccu do dalšího bloku a do D vyrazit sám, přesně jak původně plánovali, jen by víc pospíchal a byl obtěžkán strašlivým, hlubokým strachem z toho, že jeho lidé náhodou objevili T-Virus.


  Nestane se to, budou opatrní, a je jen malá šance, že by se některý z nich pořezal a pak dotkl něčeho nebezpečného v místnosti, která bude určitě označená jako laboratoř…


  Tato uklidňující fakta ho ale nijak neupokojila. Pospíchali k východu a Davidovi se v žaludku usadil stále těžší uzlíček hrůzy.


   



  Stáli v jasně osvětlené chodbě uprostřed bloku D a mlčky poslouchali, jestli neuslyší něco, co by naznačilo, že dorazil David. Z místa, kde stáli, by měli slyšet, kdyby se otevřely kterékoli ze tří vnějších dveří. Potom, co zajistili budovu a našli testovací místnost, uvolnili Karen a John všechny průchody, které vedly k východům z bloku.


  Karen pohlédla na hodinky, pak si promnula oči, protože se cítila vyčerpaná událostmi toho večera a navíc se jí dělalo zle z toho, co objevili v místnosti 101. Dokonce i John se zdál zvláštně zamlklý, rozhodně tišší než obvykle. Od chvíle, co zaujali postavení, ani jednou nezažertoval.


  Možná myslí na lehátka s krvavými popruhy. Nebo na jehly. Nebo na chirurgické nástroje naházené do dřezu…


  Jako první našli testovací místnost, velkou komoru s malými stoly označenými čísly od pětky do osmičky; Karen trochu zklamalo, že číslo sedm v modré sérii tvoří jen hrst barevných hracích kamenů s písmeny, z nichž polovina byla obrácená vzhůru nohama a nečitelná. Barvy odpovídaly barvám duhy, na hromádce ale byly dva fialové navíc. Nemohli riskovat a pustit se do testu, dokud David nedokončí ten svůj, proto se od něj neochotně odvrátila a navrhla, aby prohlédli zbytek bloku.


  Prošli dvě kanceláře, které byly úplně prázdné, a neuklizenou kuchyňku, kde objevili krabici s neuvěřitelně plesnivými koblihami a nic víc. Až chemická laboratoř jim odhalila víc o tom, jaké pokusy tu Umbrella dělala – a třebaže Karen nevěřila na duchy, ta místnost v ní vyvolala pocit, jaký ještě nikdy nezažila; prostě a jednoduše v ní strašilo, byla prosycená mizérií strachu a chladné, skoro nacistické preciznosti vědců, kteří páchali zvrhlosti na bližních.


  „Myslíš na tu místnost?“ zeptal se John tiše.


  Karen kývla, nic ale neřekla. Zdálo se, že John vycítil její nevyslovenou touhu nemluvit o tom, za což byla vděčná. Její jedinou další útěchou byla tíha jejího talismanu a ona toužila ho vytáhnout, nechat se ukonejšit vzpomínkami na otce a na úspěšně splněné mise, které už měla za sebou. Cokoli, jen aby nemusela myslet na tu laboratoř…


  Vnější dveře místnosti 101 byly jasně označeny symbolem biohazardu. Krátce zvažovali, že by dovnitř vůbec nešli. John byl zásadně proti tomu jít do patrně kontaminovaného prostředí. Karen poukázala na to, že žádný z nich nemá žádné řezné rány ani odřeniny a že by mohli zjistit něco užitečného o T-Viru, co by mohli vzít s sebou. Pravda byla, že si nemohla nechat ujít takovou příležitost; chtěla vědět, co se nachází za zavřenými dveřmi prostě proto, že byly zavřené. Protože kdyby je nechala zavřené, nedalo by jí to pokoj.


  John nakonec souhlasil a šli společně dovnitř. Jako první vstoupili do malé předsíně s těžkými plastovými závěsy. Nad hlavou měli růžice sprch a v podlaze odtokový kanál; dekontaminační komora. Druhé, menší dveře vedly do místnosti, která mohla pocházet ze snu šíleného vědce.


  Pod nohama jim křupalo sklo. Štiplavý odér dezinfekce nedokázal zamaskovat starý zápach úzkostného potu.


  John našel vypínač, a ještě než stačila světla velkou místnost prozářit, rozbušilo se Karen srdce. Ve vzduchu se vznášelo temné napětí, ze samotných stěn jako by sálal děs. Vypadalo to tu jako v tuctu jiných laboratoří, kde pracovala; pulty a police, dva kovové dřezy, velká lednička z nerez oceli se zámkem na rukojeti. A právě to na tom bylo to nejhorší, jednalo se o prostředí, které jí bylo tak blízké, o místo, které vždy nazývala domovem.


  Rozdílů bylo jen několik, zato byly drastické. Místnosti dominoval pitevní stůl z nerez oceli vybavený popruhy na suchý zip, hned vedle stála dvě podobně vybavená nemocniční lůžka. Když přistoupila blíž, aby si je prohlédla, viděla tmavé, zaschlé skvrny na obou koncích; tenké polstrování bylo nasáklé krví z kotníků a zápěstí člověka.


  V zadní části místnosti se nacházela klec o velikosti zabudované skříně, s těžkými mřížemi a nepolstrovanou lavicí. Vedle klece stálo o stěnu opřených několik tenkých tyčí, každá byla asi metr dlouhá a na konci opatřená jehlou s injekční stříkačkou. Podobné nástroje se používaly k uspávání divokých zvířat, osoba, která je používala, se tak nedostala na dosah.


  Karen pohlédla dolů na lehátko, lehce se dotkla dávno zaschlé skvrny a přemýšlela, jaký člověk by se dobrovolně zúčastnil podobného experimentu. Krevní sraženina byla suchá, práškovitá a přiměla ji uvažovat o tom, co musely oběti vytrpět, když čekaly v kleci a možná sledovaly, jak nějaký šílenec v rukavicích vpichuje toxický, mutující virus bezmocné lidské bytosti…


  Bylo to zlé místo, na kterém se staly zlé věci. Oba to cítili a na oba zapůsobilo vědomí toho, co se tam dělo.


  Karen zacukalo v pravém oku, což ji vytrhlo ze strašlivých vzpomínek a vrátilo ji to do přítomnosti. Promnula si ho a znovu se podívala na hodinky. Od chvíle, kdy se tým rozdělil, uběhlo sotva dvacet minut, měla ale pocit, jako by to bylo déle.


  Ozval se zvuk otvíraných dveří a chodbou se rozlehl Davidův rozrušený křik. Dorazil západním vchodem.


  „Karen! Johne!“


  John se na ni zakřenil a Karen zalila vlna úlevy; David byl v pořádku.


  „Tady! Běž dál!“ odpověděl John. „Na křižovatce chodeb doprava!“


  Jeho kroky duněly chodbou. Po několika vteřinách se objevil na rohu, klusal k nim a obličej měl stažený starostí.


  „Je všechno…“ začala se Karen ptát, ale David ji přerušil.


  „Našli jste laboratoř? Místnost 101?“


  John se zamračil a jeho úsměv zmizel. „Jo, leží směrem, odkud jsi přišel.“


  „Dotkli jste se něčeho? Máte nějaké škrábance, ranky, které se mohly dostat s něčím do styku?“


  Museli vypadat zmateně, protože David jim vše rychle vysvětlil a těkal přitom pohledem od jednoho k druhému: „Našli jsme deník, podle kterého právě tam infikovali Trisquady.“


  John se znovu usmál. „No, nepovídej. To nám došlo během dvou vteřin.“


  Karen zvedla ruce a obrátila je, aby David viděl. „Ani škrábanec.“


  David ostře vydechl a ramena mu klesla. „Ach, díky Bohu. Celou cestu jsem se nemohl zbavit strašného pocitu, že se něco stalo. V bloku A jsme našli zdejší vědce; Ammon měl pravdu, všechny je zabil a náš neznámý teď má i jméno. Rebecca si je jistá, že za vším je Nicolas Griffith. To jeho poznala na Trentově seznamu. Má dost pestrou minulost, to vám ale může povědět, až se zase sejdeme…“ Zavrtěl hlavou a na rtech se mu objevil nejistý úsměv. „Já jen… asi jsem se na okamžik nechal unést představivostí.“


  Johnův úsměv se rozšířil. „Ježíši, Davide, nevěděl jsem, že se tak staráš. Nebo že si myslíš, že jsme tak hloupí, abychom se na takovém místě popíchali o špinavé jehly.“


  David se tiše, roztřeseně zasmál. „Prosím, přijměte moji upřímnou omluvu.“


  „Kde jsou Steve a Rebecca?“ zeptala se Karen.


  „Teď už asi v další testovací oblasti. Doprovodil jsem je do bloku B, než jsem zamířil sem… našli jste test sedm?“


  „Tudy,“ řekl John, a když vykročili, začal veliteli vyprávět o střetu s Trisquady.


  Karen je následovala a mnula si oko, které ji k její zlosti nepřestávalo svědět. Mnutím si ho musela podráždit, protože svědění se zhoršovalo. A navíc ji začínala bolet hlava.


  Utřela si oko a v duchu si povzdychla nad špatným načasováním. Bolesti hlavy dostávala, jen když začínala být nemocná. Při plavání v oceánu musela chytit rýmu a podle sílícího bušení v hlavě bude pořádná.
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  Potom, co vydal příkazy Athensovi a poslal ho splnit úkol, nachystal si injekce a vybral si místo, kde se schová. Teď už mu nezbývalo než čekat. Navzdory předchozí sebejistotě ho nyní ovládala nervozita a nutila ho neklidně přecházet po laboratoři. Co když Athens zapomněl, jak nabít pušku? Co když brána v ohradě nebude fungovat nebo vetřelci mají dostatečnou palebnou sílu na to, aby Ma7 zastavili? Snažil se připravit na všechny možnosti, každý plán měl navíc záložní. Ale co když všechno selže? Co když se žádný plán nepovede?


  Pak je zabiju sám, uškrtím je holýma rukama! Nezabrání mi udělat nezbytné. Nemůžou – ne po všem, čeho jsem dosáhl, čím jsem si prošel, abych se dostal tam, kde teď jsem…


  Už podruhé toho dne si vzpomněl na to, jak převzal kontrolu nad zařízením… myslí mu letěly zvláštní, živé obrázky jasného, prosluněného dne před víc než měsícem. Místo aby je potlačil, jako to udělal už dřív, nechal je rozvinout se, uvítal je jako připomínku toho, co dokáže, když musí. Zprudka se zastavil, přistoupil k židli, svezl se na ni a zavřel oči.


  Jasný, prosluněný den…


  Jakmile pochopil, co je třeba udělat, začal plánovat a víc než dva týdny neúnavně pracoval na každém detailu, dokud si nebyl zcela jist, že zvážil všechny možnosti. Pročítal si zápisy o Trisquadech, procházel si hlavní záznamy a ukládal si do paměti rutinu institutu. Sledoval zvyklosti svých kolegů a studoval jejich harmonogramy, až by je dokázal odříkat i pozpátku. Celé hodiny zíral na náčrtky jednotlivých budov a tisíckrát si je v duchu prošel. Po pečlivé úvaze si zvolil datum a několik dní předem vklouzl do laboratoře, kde se chystaly Trisquady, a ukradl několik ampulek s mimořádně silným uspávacím prostředkem.


  Kylosyntesin, mamesidin, tralfenid – syntetická narkotika určená pro zvířata – patřily k nejlepším výtvorům Umbrelly…


  Během jediného odpoledne získal směs, jakou chtěl, v jakou doufal. A pak už mu nezbývalo než čekat, podobně jako čekal nyní…


  V den, kdy chtěl spustit svůj plán, se zúčastnil přípravy jednoho Trisquadu a poté požádal Toma Athense, aby za ním po večeři přišel do laboratoře, protože s ním chtěl v soukromí probrat několik nápadů na vylepšení faktoru ovlivnitelnosti. Athens s radostí přijal a nadšeně poslouchal, když mu Griffith popisoval svůj virový kmen – hovořil samozřejmě hypoteticky – a po horkém šálku dobré, nadrogované kávy Athens jako první okusil Griffithův zázrak.


  Griffith se usmál, když si vzpomněl na ony báječné okamžiky, na úplně první – a skutečně nejdůležitější – zkoušku účinnosti virového kmene. Přikázal Athensovi, že uslyší jen hlas Nicolase Griffitha, všechny ostatní budou jen bezvýznamným žvaněním, a on bez protestů poslechl. V brzkých hodinách toho osudného rána přehrál Athensovi nahrávku jedné jeho vlastní lekce a poslušný doktor neslyšel nic než bláboly.


  Kdyby pokus selhal, Griffith by zanechal svého plánu na převzetí kontroly nad zařízením, a nikdo by nic nezjistil. Kdyby kmen nezabral tak, jak měl, měl v záloze nešťastnou nehodu; následující den by našli Athensovo tělo vyvržené na kamenité pláži. Neuvěřitelný úspěch jeho výtvoru mu ale nad veškerou pochybnost dokázal, že to má být, že skutečně nemá na výběr a musí pokračovat…


  … proto jako další přišly na řadu kuchyně. Nakapal sedativum do šálků s kávou, na zákusky, opatrně ho vpíchl do ovoce a rozpustil v mléku, v džusu…


  Z devatenácti lidí, kteří žili a pracovali v Caliban Cove, jen jedna žena pravidelně nejedla snídani a nepila kávu, Kim D’Santová, směšná holka, která pracovala s T-Virem; Griffith poslal Athense, aby jí ještě před východem slunce ve spánku podřízl hrdlo…


  … a když pak nastal jasný, prosluněný den, nebe bylo čisté a bez mráčku, lidé snědli snídani a vypili kávu, vyšli ven na chladný ranní vzduch a zhroutili se na zem. Mnozí se nedostali ani ven z jídelny, než začali kolabovat, několik jich dokonce začalo křičet, že byli otráveni, hlas jim ale selhal a drogy je uspaly.


  Griffith se zamračil, jak se snažil vzpomenout si, co se stalo pak. Vybral si Thurmana, protože nedokázal odolat škodolibému potěšení z toho ukázat dobrému doktorovi, co stvořil. Následně Alana Kinnesona, tomu ale nedal svůj dar hned a držel ho nějaký čas pod sedativy…


  Znal fakta: Thurman a Athens se zbavili kolegů a navršili je na hromadu v bloku A. Lyleu Ammonovi se dařilo nějaký čas skrývat, večer ho ale vystopovaly Trisquady. Griffith si dal pozdní večeři a šel spát, ráno vstal brzy a přesunul dokumenty a software do laboratoře. Taková byla fakta, věci, které věděl, realita mu ale z nějakého důvodu splývala a on si nedokázal přesně vybavit, co viděl, co se s ním po zbytek dne dělo.


  Griffith zapátral ve vzpomínkách, soustředil se, dokázal z nich ale vydolovat pouze nejasné, nejisté obrázky: oslepující polední slunce a rudě zbrocená těla. Křik racka v horkém větru nad zátokou, neodbytný a divoký. Měděný pach hlíny a… a…


  … krev na mých rukách, na skalpelu, který se ostře, mokře třpytil od toho, jak jsem ho vrážel do měkkého, poddajného masa tváří a břich a očí a později, hřímající dunění vln ve tmě a špulka rybářského vlasce a Ammon, Ammon, mávající…


  Prudce otevřel oči a noční můra zmizela.


  Otřesený Griffith se rozhlédl po chladně, tlumeně osvícené laboratoři. Musel na okamžik usnout, musel. Ano, tak to bylo. Usnul a měl strašlivý sen.


  Pohlédl na hodiny a zjistil, že od chvíle, co poslal dva doktory pryč, uběhlo jen několik chvil. Zalila ho prudká úleva nad tím, že nespal dlouho, trvala ale jen krátce a vzápětí ho opět posedla nervozita, třesavá, tepající úzkost vyvolaná vetřelci, kteří pronikli do zařízení.


  Nezastaví mě. Je moje.


  Griffith vstal, začal neklidně přecházet sem a tam a čekal.


   



  Dokončit test „časové duhy“, číslo sedm, trvalo jen o chvíli déle než u testu číslo čtyři, kterému David začal v duchu říkat „šachový test“.


  John a Karen ho zavedli ke stolku ve velké místnosti a stáli za ním, zatímco rovnal barevné hrací kameny a rozkládal je. Pod hromádkou duhově zbarvených kostek se nacházela asi stopu dlouhá a dva palce široká prohlubeň; bylo jasné, že je určená jen pro sedm kamenů.


  Sedm barev v duze, sedm kamenů. Prosté. Tak proč je jich devět?


  David srovnal kameny podle barvy a rozmístil je pod prohlubeň. Každý nesl jiné písmeno napsané černým inkoustem. Červený, oranžový, žlutý, zelený, modrý, indigový a tři fialové kameny se třemi různými písmeny.


  „Mají něco vyhláskovat?“ zeptal se John.


  Zleva doprava stálo na prvních šesti kamenech: J F M A M J.


  „V angličtině ne,“ řekla Karen mírně.


  Tři fialové kostky nesly písmena J, M a P.


  David si povzdychl. „Je to jeden z těch testů, kde je třeba zjistit, jaké písmeno má následovat,“ uhádl. „Tyhle se očividně týkají času. Nějaký nápad?“


  John a Karen se zadívali na hlavolam a studovali písmena; přemýšlel, jestli jsou tak unavení jako on. John se zdál mnohem méně rozjařený než obvykle a Karen vypadala vyčerpaně, byla bledá a v očích měla trochu nejasný pohled.


  Ovšemže jsou unavení, aspoň se ale snaží…


  David se zadíval zpět na barevné kameny a snažil se soustředit, zdálo se ale, že není schopen kloudné myšlenky. Měl za sebou strašně dlouhý den, kdy se okamžiky úporného soustředění střídaly s brutálními návaly adrenalinu. Zažil strach, pochybnosti, odhodlání, jen aby se opět vrátil ke strachu, a navíc se přidaly další, méně jasné emoce. Nyní si připadal utahaný a jen čekal, co se stane dál…


  Najednou se John zakřenil a oči se mu vítězoslavně rozzářily. „Písmena označují měsíce v angličtině – january, february, march, april, may, june – july. J, poslední písmeno je J.“


  „Brilantní,“ pochválil ho David. Začal klást kameny na místo a John zatím dloubl loktem do Karen a dál se křenil. „A ty sis myslela, že jsem dobrý jenom na nezávazný sex.“


  Karen se jako vždy neobtěžovala odpovědět. Davidovi se ulevilo, že má druhý test za sebou. Když zasunul na místo poslední kámen, ozvalo se tiché cvaknutí a duha zajela asi milimetr do desky stolu. Shora, z reproduktoru schovaného za zářivkou, se ozvalo tiché zacinkání.


  „To je všechno?“ postěžoval si John. „Žádné fanfáry?“


  David vstal a unaveně se usmál. „Já se cítil úplně stejně, když jsem dokončil předchozí test. Měli bychom jít a podívat se, jak si vedou Steve a Rebecca.“


  „Tohle by se dalo pochopit dvojím způsobem,“ zasmál se John. „Hezké.“


  Davidovi chvíli trvalo, než pochopil, Karen ale téměř ihned protočila očima, pak si je protřela. Když ruku spustila, David si všiml, že pravé oko má podlité krví. I levé měla zarudlé, ale ne tak zle.


  Všimla si jeho pátravého pohledu, usmála se a pokrčila rameny. „Nějak jsem si ho podráždila. Svědí, bude ale v pořádku.“


  „Tak si ho neškrábej, jenom to zhoršíš,“ nabádal ji David a zamířil spolu s nimi ke dveřím. „A až se sejdeme s Rebeccou, ať se ti na to podívá.“


  Vešli do spojovací chodby, zamířili k zadnímu východu a David se připravil na další šílený úprk. Pokud počítal správně, podařilo se jim zlikvidovat tři Trisquady; tři muže u přístřešku pro čluny, čtvrtého při běhu k první budově a John s Karen zlikvidovali dalších pět mezi bloky C a D.


  Užitečné informace, kdybys věděl, kolik jednotek tady vlastně mají.


  Ignoroval svůj vnitřní sarkasmus, protože dorazili ke kovovým dveřím a Karen se natáhla a zhasla. Vytáhli zbraně, zhluboka dýchali a připravovali se. David ucítil, jak ho zalévá známý pocit, který zažil v napjatých situacích už dřív, nikdy ho ale nedokázal pojmenovat. Nebyl to vlastně ani tak pocit jako stav bytí, a přestože nebyl věřící, nejlépe by ho asi popsal jako víru v osud, v to, že ve hře je něco, co přesahuje lidský vliv.


  Ať už se stane cokoli, ať už se venku dělo cokoli, zatímco oni se chystali vyrazit – všechny rozhodující faktory byly na svém místě a zapadaly do sebe jako kousky skládačky. Cítil to s jistotou, která popírala rozum. Měl pocit, jako by se do pohybu dalo velké kolo osudu, které určovalo výsledek, rozhodovalo o životě a smrti, úspěchu a selhání a nevyhnutelně mířilo k vyvrcholení – ale místo aby začalo zpomalovat, točilo se stále rychleji, jak jim odhalovalo, co si pro ně vesmír nachystal.


  V minulosti čerpal útěchu právě z povědomí o tomto roztočeném kole, z nepopsatelného dojmu, že o výsledku už bylo rozhodnuto a nikdo na něm nic nezmění, všichni se mohou jen dívat. Když byl ještě dítě a otec si na něm v opilosti vyléval vztek, víra v něco většího byla někdy to jediné, co ho chránilo před naprostým zoufalstvím. Ale tentokrát… tentokrát mu to připadalo strašné, jako temná, děsivá pouťová atrakce, na kterou nasedli omylem, a až příliš pozdě si uvědomili, že z ní nebudou moct sesednout, že se nebudou moct vyhnout tomu, co leží před nimi.


  Takže se musíme držet. Udělat co se dá.


  David přistoupil ke dveřím a odjistil Berettu. Ať už měli kontrolu nad tím, co se mělo stát, nebo ne, Rebecca a Steve čekali.


   



  V testovací místnosti panovalo ticho rušené jen měkkým hučením strojů označených modrými čísly, od devítky po dvanáctku, a občasným zašustěním, jak Rebecca listovala Athensovým deníkem. Steve seděl na kraji stolu, sledoval ji při čtení a jeho mysl neklidně pracovala, jak čekali, až dorazí ostatní. Bolelo ho na hrudi, a to jak od zásahu kulkou malého kalibru, tak sílící úzkostí a starostí o Johna a Karen.


  Potom, co krátce prohlédli zbytek budovy, se oba shodli na tom, že nejlepší bude počkat v testovací místnosti. Vypadalo to, že blok B institutu Umbrelly byl zaměřen hlavně na chirurgický aspekt výzkumu biologických zbraní, místnosti tu tak byly celé bílé a plné oceli, strašidelně neúprosné a nepříjemné.


  Třebaže tu bylo stejné dusno a horko jako v ostatních budovách, kde zatím byli, Stevea mrazilo, jak procházeli prázdnými operačními sály – jako by samotné místnosti přijaly vlastnosti stvůr nakažených T-Virem. Byly chladné, bez života a měly nějaký bezmyšlenkovitý, černý cíl…


  Rebecca vzhlédla a oči se jí vzrušeně zaleskly: „Poslechni si tohle:


  ‚Od chvíle, co Griffith zvětšil účinnost, chtějí po nás, abychom rozšířili výzkum. Máme místo pro dvacet jednotek, já ale budu trvat na dvanácti; na víc než čtyři Trisquady bychom se při výcviku nemohli soustředit. Ammon mi slíbil podporu, pokud nás nepřestanou buzerovat.‘ “


  Steve kývl. Byl tou informací šokován, ale zároveň se mu ulevilo. Jeden Trisquad už zničili a vážně zranili nebo zabili několik členů dalšího; to bylo dobré. Na druhou stranu to znamenalo, že dvě jednotky byly ještě pořád tam venku – tedy pokud zrovna neútočily na Davida a ostatní…


  V duchu se zamračil a snažil se myslet na něco jiného.


  „Víš, co myslel tím ‚zvětšením účinnosti‘?“


  Rebecca pomalu kývla a ustaraně svraštila obočí. „Jsem si docela jistá, že Griffith zrychlil amplifikační proces. Amplifikací se označuje šíření viru v těle hostitele.“


  Ani to neznělo jako něco, na co by chtěl myslet. Na základě nevyslovené dohody se od Davidova odchodu nebavili o možnosti, že se John nebo Karen nakazili.


  „Bezva. Našla jsi tam ještě něco jiného?“


  Zavrtěla hlavou. „Vlastně ne. Jsou tu dvě zmínky o Ma7, ale nic specifického, jen že se jednalo o nepovedený experiment s T-Virem. A rozhodně je to tak trochu sráč.“


  „Trochu?“


  Rebecca se usmála. „Dobrá, je to slabé slovo. Je to chamtivý, nemorální parchant.“


  Steve kývl a přemítal o útržku hlášení o Trisquadech, který našli, a o existenci samotného zařízení. Nazývat oběti T-Viru „jednotkami“, zřídit operační sály a vymyslet výkonnostní testy, kterými měli projít jako krysy bludištěm…


  … je to, jako by si nedokázali přiznat, že dělají pokusy na lidských bytostech, na skutečných lidech…


  „Jak to mohli udělat?“ zeptal se tiše jak sám sebe, tak Rebeccy. „Jak mohli v noci spát?“


  Rebecca na něj vážně hleděla, jako by znala odpověď, ale nevěděla jak ji říct. Nakonec si povzdychla. „Když se specializuješ na určitý obor, hlavně na obor, který vyžaduje lineární myšlení a vytříbené soustředění na jeden prvek něčeho většího – těžko se to vysvětluje, je ale děsivě snadné se v tom jediném prvku ztratit, zapomenout, že existuje i svět mimo něj. Když trávíš celé dny nad mikroskopem, obklopený čísly, písmeny a procesy, ztratí někteří lidé cestu. A pokud byli už předtím labilní, mohou zcela propadnout snaze dozvědět se o tom prvku úplně vše, nic jiného se nezdá důležité.“


  Steven chápal, co tím chce říct, a znovu na něj zapůsobilo, jak je rozvážná, jak jasně se umí vyjadřovat…


  … to všechno a úsměv, který dokáže prozářit místnost; pokud – až se odsud dostaneme, přestěhuju se do Raccoon City. Anebo aspoň zjistím, jestli s někým chodí…


  Odněkud z budovy se ozval zvuk, kroky. Steve seskočil ze stolu a rychle přistoupil ke dveřím.


  Naklonil se do chodby a uslyšel, jak se prázdným blokem rozléhá Davidův hlas.


  „Tady vzadu!“ zakřičel Steve, pak úzkostně čekal a sledoval roh chodby v naději, že zpoza něj vyjde David v doprovodu Johna a Karen, zdravých a rozesmátých. Rebecca si stoupla vedle něj a on v jejích jemných rysech viděl vepsanou stejnou starost a naději.


  Instinktivně zašmátral po její ruce a bodlo ho vzrušení, když se jejich prsty dotkly, třebaže napůl očekával, že se odtáhne, ona to ale neudělala, místo toho se o něj opřela, jemně mu stiskla ruku a její kůže byla tak měkká a teplá.


  Johnův dunivý hlas ho předešel chodbou, halasný a plný humoru. „Oblečte se, děcka, máte společnost!“


  Rychle jeho ruku pustila, ale pohled, kterým po něm střelila, mu to víc než vynahradil – její výraz byl tak sladký a roztoužený, že mu z něj poskočilo srdce, byla v něm ale i dospělost, vědomí toho, v jaké situaci se nachází a jaké jsou jejich priority.


  Bude to muset počkat, dokud se odsud nedostaneme.


  Lehce kývl a oba se otočili, aby počkali na ostatní.
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  Rebecca na kůži stále cítila zbytky tepla Steveovy ruky, když David, John a Karen vyšli zpoza rohu a John se široce zakřenil.


  „Omlouvám se za neohlášený vpád, ale napadlo nás, že by se vám dvěma hodilo garde,“ prohlásil. „Nic ale není lepší než mladá láska, co?“


  Když trojice vešla do místnosti, Rebecca se ze všech sil snažila potlačit červeň, která jí stoupla do tváří, najednou se totiž cítila strašně neprofesionálně. Jediné, co udělali, bylo, že se drželi za ruce, a to sotva na vteřinu, nacházeli se ale uprostřed operace na nepřátelském území a i krátkodobý výpadek koncentrace je mohl stát život.


  Johnovi její stud neunikl. „Ach, nevšímej si mě,“ řekl a jeho úsměv zmizel. „Jenom zlobím tady Stevea, nic jsem tím nemyslel.“


  David na Johna výmluvně pohlédl a přerušil je. „Myslím, že máme důležitější starosti,“ řekl vyrovnaně. „Potřebujeme aktuální informace a musíme si projít několik věcí.“


  Kývl na deník, který stále držela. „Našli tu místnost, ničeho se ale nedotkli. Objevila jsi ještě něco užitečného?“


  Přitakala. Po jeho slovech se jí ulevilo a byla rovněž ráda, že změnil téma. „Vypadá to, že tu mají jenom čtyři Trisquady, i když záznam, který se o tom zmiňuje, je šest měsíců starý.“


  David si oddychl. „Výborně. John a Karen se střetli s dalšími před budovou D a pět jich oddělali – což znamená, že zbyl už jen jeden tým.“


  Od stolků u stěn si přitáhli židle doprostřed místnosti a vytvořili z nich volný půlkruh. David zůstal stát a vážně je oslovil.


  „Než půjdeme dál, rád bych všechno rychle shrnul, abych se ujistil, že všichni víme, jak na tom jsme. Takže, v tomto zařízení prováděli experimenty s T-Virem a jeden z výzkumníků nad ním z neznámých důvodů převzal kontrolu. Zabil své kolegy a z kanceláří odstranil všechny usvědčující důkazy. Rebecca věří, že za vším je biochemik Nicolas Griffith, a fakt, že je to tu stále hlídáno, naznačuje, že pořád žije a někde tu je – nemyslím si ale, že bychom se měli snažit najít ho. Díky Trentovi jsme prošli už dvěma testy, které nám doktor Ammon nachystal, a já doufám, že ‚materiál‘, který schoval, postačí jako důkaz k formálnímu obvinění Umbrelly z kriminální činnosti.“


  Založil si paže na hrudi, pomalu začal přecházet sem a tam a hleděl z jednoho na druhého. „Už teď máme dost důkazů o nelegálním jednání; mohli bychom hned odejít a předat celou věc federálním úřadům. Starosti mi ale dělá to, že pořád nemáme dost nevyvratitelných důkazů o podílu Umbrelly, tedy až na počítačový software a deník, který našli Steve a Rebecca, Umbrella ale není pod ničím podepsaná a obě ty věci se dají nějak vysvětlit. Podle mě bychom měli pokračovat v testech, najít to, co nám tu doktor Ammon nechal, a teprve pak se evakuovat, chci ale slyšet váš názor. Nejedná se o autorizovanou operaci, neposloucháme rozkazy, jestli si proto myslíte, že bychom měli jít, půjdeme.“


  Rebecca byla překvapená a z výrazů ostatních poznala, že není jediná. Předtím se David zdál tak sebejistý, nadšeně věřil v jejich šance. Jeho výraz v tuto chvíli ale říkal něco úplně jiného. Vypadalo to, jako by se skoro omlouval za to, že chce pokračovat, jako by chtěl, aby někdo navrhl opak.


  Proč ta změna? Co se stalo?


  Jako první promluvil John, pohlédl na ostatní, pak na Davida. „No, dostali jsme se až sem. A pokud se venku toulá už jenom jedna skupina zombie, měli bychom podle mě úkol dokončit.“


  Rebecca kývla. „Jo, a ještě pořád jsme nenašli hlavní laboratoř a nevíme, proč to Griffith udělal – jestli se psychicky zhroutil nebo něco skrývá. Možná to ani nezjistíme, ale stojí za to aspoň to zkusit. A navíc, co když po našem odchodu zničí další důkazy?“


  „Souhlasím,“ řekl Steve. „Pokud se S.T.A.R.S. opravdu zapletla s Umbrellou, další šanci už nedostaneme. Tohle může být naše jediná šance odhalit spojení mezi nimi. A navíc jsme tak blízko, třetí test je přímo tady – když jím projdeme, budeme jen krok od cíle.“


  „Já jsem pro,“ řekla Karen tiše.


  Její hlas zněl chraplavě, a když se k ní Rebecca otočila, poprvé si všimla, že Karen nevypadá dobře. Oči měla podlité krví a pleť skoro bílou.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala se Rebecca.


  Karen kývla a povzdychla si. „Jo. Bolí mě hlava.“


  Musela mít migrénu, protože vypadala strhaně…


  „Co je, Davide?“ zeptal se John náhle. „Co tě žere? Víš něco, co nám neříkáš?“


  David se na ně zadíval, pak zavrtěl hlavou. „Ne, nic takového. Já jen – mám špatný pocit. Přesněji řečeno cítím, že se stane něco špatného.“


  „Na to je trochu pozdě, nemyslíš?“ řekl John a zakřenil se. „Kde jsi byl, když jsme lezli do raftu?“


  David se pousmál a promnul si zátylek. „Díky, Johne, skoro jsem zapomněl. Tak rozhodnuto. Teď vyřešíme další hlavolam, dobře? Ach, Rebecco, když už jsme u toho, podívej se Karen na oko, něco s ním má.“


  Vstali a přesunuli se do zadní části místnosti, ke stolu v severozápadním koutě označeném modrou devítkou. Steve a Rebecca si ho prohlédli, když místnost objevili, nenašli ale nic, co by jim prozradilo, o co v testu jde – na kovovém stolku stál malý monitor s klávesnicí o deseti klávesách, úplná enigma*.


  Rebecca pokynula Karen, aby si sedla na židli u stolu s desátým testem, i když jeho smysl jí taky unikal – tvořily ho dvě obvodové desky napojené na stůl a černým drátem k nim bylo připojené něco jako pinzeta. Sehnula se, aby se podívala zblízka a zamračila se. Karenino pravé okolo bylo silně podrážděné, světle modrá duhovka doslova plavala v rudém moři. Víčko měla zhmožděné a oteklé.


  Otočila se k Davidovi, aby ho požádala o baterku, a přitom si všimla, že jakmile se k testu posadil, monitor zablikal a uprostřed se objevilo několik řádků.


  „Nějaký pohybový sensor…“ začal Steve, ale David prudce zvedl ruku a úzkostným hlasem začal rychle číst informace na obrazovce.


  „ ‚Cestou do Saint Ives jsem potkal muže se sedmi manželkami, které nesly sedm pytlů, ve kterých bylo sedm koček, které měly sedm koťat; koťata, kočky, pytle, manželky, kolik jich šlo do Saint Ives?‘ “


  Na obrazovce se objevily digitální hodiny, které ukazovaly 00:49 a odpočítávaly. Přečtení otázky zabralo Davidovi celých jedenáct vteřin.


   



  David hleděl na monitor, mysl mu horečnatě pracovala a jeho tým se za ním nakláněl blíž. Sálalo z nich napětí a David cítil, jak se mu čelo orosilo potem.


  Nepočítej, to byla nápověda. Co to ale znamenalo?


  „Dvacet osm,“ řekl John rychle. „Ne, počkat, dvacet devět včetně muže…“


  Přerušil ho Steve, který vyhrkl: „Pokud ale měly každá sedm koťat, to by bylo dohromady čtyřicet devět plus dvacet jedna, sedmdesát včetně muže.“


  „Zpráva ale říkala nepočítejte,“ připomněla Karen. „Jestli nemáme počítat – znamená to, že nemáme sčítat nebo… počkat, je tu ten muž s manželkami a pak ještě mluvčí…“


  Uběhlo třicet dva vteřin. Davidova ruka se vznášela nad klávesnicí.


  Mysli! Nepočítej, nepočítej, nepočítej…


  „Jeden,“ řekla Rebecca. „ ‚Cestou do Saint Ives‘ – nestojí tam nic o tom, kam šel muž s manželkami. O tom byla ta nápověda – nepočítej nikoho kromě muže, který šel do Saint Ives!“


  Ano, dává to smysl, je to chyták…


  Zbývalo dvacet vteřin.


  „Je někdo proti?“ zeptal se David ostře.


  Žádná odpověď. David udeřil do klávesy a vložil číslo…


  … a odpočítávání se zastavilo na šestnácti vteřinách. Obrazovka zhasla. Odněkud shora se ozvalo teď už povědomé zacinkání.


  David vydechl a opřel se o opěradlo židle.


  Děkuju, Rebecco!


  Otočil se, aby jí poděkoval, ona už se ale skláněla nad Kareniným okem a soustředila se na pacientku.


  „Potřebuju baterku,“ řekla, a když vzhlédla, John jí podal svoji. Zapnula ji a posvítila Karen do oka, zatímco ostatní je mlčky sledovali. Karen nevypadala dobře; pod očima měla tmavé kruhy a už nebyla jen bledá, vypadala nemocně.


  „Je dost zanícené… podívej se nahoru. Dolů. Doleva a doprava? Vadí ti v něm něco nebo jenom pálí?“


  „Vlastně spíše svědí,“ odvětila Karen. „Jako kousnutí komára, ale desetkrát horší. Škrábala jsem si ho, proto je asi tak červené.“


  Rebecca zhasla baterku a zamračila se. „Nic v něm nevidím. I to druhé vypadá podrážděně… začalo prostě najednou svědět nebo ses ho napřed dotkla?“


  Karen zavrtěla hlavou. „Nevzpomínám si. Asi najednou začalo svědět.“


  Rebečinou tváří probleskl prudký, téměř divoce intenzivní výraz. „Předtím nebo až potom, co jste byli v místnosti 101?“


  David cítil, jak mu srdce sevřela ledová ruka.


  Karen se najednou zatvářila ustaraně. „Potom.“


  „Dotkla ses něčeho, když jste byli uvnitř? Čehokoli?“


  „Já si ne…“


  Karen vytřeštila zarudlé oči hrůzou, a když promluvila, zněl její hlas udýchaně, roztřeseně a tiše. „Lehátka. Byla na něm skvrna od krve a mě napadlo… Dotkla jsem se jí. Ach, Ježíši, vůbec jsem nepřemýšlela, byla suchá a já neměla na ruce žádné zranění, ach Bože, hned potom, co mě začalo svědět oko, mě rozbolela hlava.“


  Rebecca položila ruce Karen na ramena a pevně stiskla. „Karen, zhluboka dýchej. Zhluboka, dobře? Možná tě prostě svědí oko a bolí tě hlava, nedělej ukvapené závěry, nevíme nic jistě.“


  Její hlas byl tichý a konejšivý, její chování přímé. Karen roztřeseně vydechla a kývla.


  „Jestli nebyla pořezaná…“ začal John nervózně.


  Odpověděla mu Karen. Její bledá tvář byla klidná a hlas se jí lehce třásl: „Viry se mohou dostat do těla skrz sliznice. V nose, v uších… v očích. Věděla jsem to. Věděla jsem to, ale nepřemýšlela jsem, já… prostě mě to nenapadlo.“


  Pohlédla na Rebeccu a David viděl, že jen s obtížemi zachovává klid. „Pokud jsem nakažená, jak dlouho? Jak dlouho, než… než se přestanu ovládat?“


  Rebecca zavrtěla hlavou. „Já nevím,“ přiznala tiše.


  David měl pocit, jako by ho obklopila burácející černota, oblak strachu a starosti a viny tak obrovský, že hrozil připravit ho o schopnost pohybu, dokonce myšlení.


  Moje vina. Moje odpovědnost.


  „Existuje ale vakcína, ne?“ zeptal se John a těkal tmavým pohledem mezi Karen a Rebeccou. „Nějaká léčba, ne? Pro případ, že by se někdo náhodou nakazil? Musí tu něco takového mít.“


  David ucítil nával zoufalé naděje. „Je to možné?“ zeptal se Rebeccy rychle.


  Mladá biochemička začala kývat hlavou, napřed pomalu, potom dychtivě. „Jo, je to možné. Je pravděpodobné, že něco takového vytvořili.“


  Vážně, naléhavě pohlédla na Davida. „Musíme najít hlavní laboratoř, kde syntetizovali virus, a rychle. Pokud našli lék, bude právě tam…“


  Rebecca zmlkla a David z jejího ustaraného pohledu vyčetl, co neřekla nahlas; pokud vůbec nějaký lék existuje. Pokud doktor Griffith nevymazal i tu informaci. Pokud ji najdou včas.


  „Ammonova zpráva,“ řekl Steve. „Říkal v ní, že máme laboratoř zničit, možná nám nechal mapu nebo nějaké pokyny.“


  David vstal a jeho naděje sílila. „Karen, cítíš se dost dobře na to, abys…“


  „… ano,“ přerušila ho a vstala. „Ano, pojďme.“


  Rudé oči jí horečnatě, prudce zářily směsicí zoufalství a divoké naděje, ze které Davida bolelo srdce.


  Bože, Karen, je mi to tak, tak líto!


  „Poklusem,“ řekl a už utíkal ke dveřím. „Hněte sebou.“


   



  Rozběhli se do přední části budovy. John zatínal čelisti a jeho ponuré myšlenky se točily v kruhu rozzlobeného odhodlání.


  Není možné, aby nějaký zatracený bacil dostal Karen, to se prostě nestane, a pokud najdu parchanta, který tu noční můru spískal, je Mrtvý s velkým M, je z něj Mrtvola. Karen ne, v žádném případě…


  U vstupních dveří mlčky vytáhli zbraně, zkontrolovali je a s netrpělivým napětím čekali, až jim David dá znamení. Karen, která ve stresu vždy jednala chladně a měla se pod kontrolou, působila šokovaně a nepřítomně, jako by ji někdo právě nakopl do břicha a ona ještě nestačila popadnout dech. Měla stejný výraz, jaký John vídal v obličejích lidí, kteří přežili katastrofu – v očích měli uštvanou nevíru a strašlivá prázdnota v jejich ochablých tvářích hovořila o zející prázdnotě hluboko v jejich nitru. Bolelo ho vidět ji takhle, bolelo ho to a ještě víc ho to štvalo. Karen Driverová se neměla takto tvářit.


  „Půjdu první, John poslední, v jednom zástupu,“ řekl David tiše.


  John si všiml, že David vypadá skoro stejně vykolejeně jako Karen, jen jiným způsobem. Kapitána žral pocit viny, viděl to v jeho váhavém pohledu, v pevně sevřených rtech. John mu chtěl říct, že klást vinu sobě není správné, nebyl na to ale čas a ani neměl správná slova. David se bude muset postarat sám o sebe, stejně jako oni.


  „Připraveni? Jdeme.“


  David strčil do dveří a vzápětí už vyklouzli opět ven do něžného syčení vln a bledě modrého svitu měsíce. David, pak Karen, Steve, Rebecca a nakonec John běželi v předklonu po udusané hlíně otevřeného prostranství.


  Venku byla tma a noc voněla borovicemi a solí, jak ale uháněli stíny, Johnova mysl vojáka mu neříkala nic, co by už nevěděl. Cítil jen strach a obavy o Karen…


  … proto ho nečekaný rachot M-16 naprosto zaskočil.


  Do prdele!


  Když se zprava ozvala hřímající salva, vrhl se John k zemi, překulil se a začal pálit a přitom si všiml, že jsou asi v půli cesty k bloku E. Vzápětí zazněla střelba z devítimilimetrových pistolí, která přehlušila pravidelné štěkání automatických pušek.


  Nevidí, nemůžou zacílit…


  Na třech hodinách spatřil záblesky z hlavní, strhl proto Berettu tím směrem a stiskl spoušť šestkrát, sedmkrát, osmkrát. Záblesky oranžovobílého světla střelce maskovaly, jeden zdroj záblesků ale najednou zmizel a rachot zeslábl. V tom ho popadla zuřivost, ne „mysl vojáka“, nýbrž zaslepující, ohlušující vztek na nemocné útočníky, který překonával všechno, co kdy poznal. Chtěli, aby Karen zemřela, ty tupé noční můry bez mozku jim chtěli zabránit v tom, aby ji zachránili.


  Karen ne. KAREN NE.


  Vyskočil z prašné země na nohy a za stálé palby vyrazil vpřed, do uší ho přitom udeřilo zvláštní, primitivní vytí. Až když uslyšel ostatní křičet, když si uvědomil, že všechny Beretty až na tu jeho ztichly, pochopil, že to vyje on.


  John se řítil vpřed, řval a znovu a znovu střílel na netvory, kteří je chtěli zpomalit, zabít je, udělat z Karen jednu z nich. Jeho myšlenky už netvořila slova, jen nekonečné, neforemné popření – popření jejich existence i toho, co je stvořilo.


  Hnal se vpřed a nevnímal, že přestali pálit, že padají, že stíny ztichly a zní už jen rachot jeho vlastní pistole a roztřesený jekot, který sám vyrážel. Potom najednou stál nad nimi a Beretta v jeho ruce už neštěkala, neposkakovala, i když dál mačkal spoušť.


  Byli tři, bílí a rudí, a jejich sešlá těla a hnijící maso byly plné hlubokých děr.


  Cvak. Cvak. Cvak.


  Jeden měl obličej plný svraštělých jizev, zkroucených, vystouplých, bílých srůstů, a v čele navíc čerstvou, krvavou díru po kulce, která mu prorazila lebku. Dalšímu se po vpadlé líci rozstříklo oko a viskózní tekutina se mu hromadila v hnijícím uchu.


  Cvak. Cvak.


  Třetí pořád žil. Polovinu hrdla měl pryč, rozmáčknutou na kaši, bezhlesně otvíral a zavíral ústa a pomalu mrkal kalnýma tmavýma očima.


  Cvak.


  Mačkal spoušť naprázdno a křik mu uvízl v bolavém krku. Právě zvuk kohoutku marně bušícího do nažhaveného kovu nakonec zchladil jeho vztek – a také pomalé, bezmocné mrkání ohavné věci u jeho nohou.


  Neví, co je. Neví, kdo jsou oni. Kdysi to byl člověk, teď je to jen hnijící odpad se zbraní a misí, které nemůže rozumět.


  Vzali mu duši…


  „Johne?“


  Teplá ruka na jeho zádech, Karenin tichý, lehký hlas vedle něj. V jeho zorném poli se objevili Steve a David a v tlumeném měsíčním svitu se zadívali na civící, mrkající slupku lidskosti, poslední zbytky šíleného experimentu.


  „Jo,“ zašeptal. „Jo, jsem tady.“


  David namířil Berettou na lebku netvora a zašeptal: „Ustupte.“


  John se odvrátil a s Karen po boku a s Rebečinou drobnou postavou před sebou se opět vydal k jejich poslednímu cíli. Výstřel za ním zněl neuvěřitelně hlasitě, dunivé prásknutí, které jako kdyby otřáslo půdou pod jeho nohama.


  Karen ne, prosím, nikdo z nás. To není způsob jak to zabalit, to není způsob jak zemřít…


  Potom se k nim připojili David a Steve, rychle se pohybovali prázdnotou, která opanovala noc, a společně a beze slov klusali k bloku E. Trisquady už neexistovaly, ale virus, který je stvořil, možná zrovna teď koloval tělem Karen a měnil ji v netvora bez mysli, bez duše, odsouzeného k osudu horšímu než smrt.


  John přidal do kroku a v duchu si přísahal, že pokud doktora Griffitha najdou, bude zatraceně litovat.


   



   



  * Enigma byl šifrovací stroj používaný Německem ve druhé světové válce (pozn. red.).
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  Blok E se ničím nelišil od předchozích čtyř, které navštívili, byl stejně nudný a průmyslový a zatuchlý jako ostatní, ukázka betonové užitkovosti. Rychle procházeli nevětranými chodbami, cestou rozsvěceli světla a pátrali po místnosti, kde měli najít poslední nápovědu k odhalení tajemství doktora Ammona.


  Netrvalo to dlouho; téměř půlku budovy zabírala vnitřní střelnice, kde David našel krabice s plnými zásobníky do M-16, ale žádné pušky. John se zeptal, jestli by se neměli vrátit pro zbraně Trisquadů, což Rebecca okamžitě odmítla. Pušky byly ve styku s nakaženými lidmi a pravděpodobně byly doslova prolezlé virem.


  Podobně jako Karenina krev nyní, proudy replikujících se virionů pronikaly ven z buněk a pátraly po nových, na které by se mohly nalepit, využít je a zničit…


  „Tady!“ zavolal Steve z chodby o kus dál a Rebecca si pospíšila za ním s Karen a Johnem za patami. David už stál se Stevem u zavřených dveří s cedulí s červeným, zeleným a modrým trojúhelníkem, která dokazovala, že našli správnou místnost.


  Steve ji vyhledal pohledem, v jeho očích ale kromě obav nebyly žádné emoce. Nevadilo jí to, všimla si toho mimovolně. Karenina infekce, Johnův šílený útok na Trisquad – sama nemyslela na nic jiného kromě nalezení laboratoře a pomoci pro Karen.


  Steve otevřel dveře a všichni se nahrnuli dovnitř, Rebecca přitom dál bedlivě sledovala Karen, pátrala po příznacích toho, že se virus šíří, a přemýšlela, co udělá s informacemi o rychlosti amplifikace, které zjistila. Nepochybovala o tom, že mu Karen byla vystavena, stejně jako o tom nepochyboval ani nikdo jiný, kolik jí toho ale měla říct?


  Mám přiznat, že to může trvat jen několik hodin? Mám si vzít Davida stranou? Pokud existuje lék, musí si ho vzít, než bude poškození příliš velké, než jí virus zpraží mozek – než do ní napumpuje tolik dopaminu, že přestane být Karen Driverovou a stane se… něčím jiným.


  Rebecca netušila, co dělat. Už teď dělali, co mohli, tak rychle, jak jen mohli, a ona nevěděla o T-Viru dost na to, aby učinila jakékoli závěry. A taky nechtěla Karen ještě víc děsit. Snažila se ovládat, ze zoufalství v jejích krví podlitých očích a sílícího třasu rukou ale bylo zjevné, že je na pokraji zhroucení. A Trisquady byly téměř určitě infikovány mnohem větší dávkou než Karen; možná měla celé dny…


  … když se u ní už po méně než hodině objevily první příznaky? Nic si nenalhávej. Musíš jí to říct, varovat ji i ostatní před tím, co se může stát. Brzy.


  Téměř zoufale odsunula tu myšlenku stranou a rozhlédla se po místnosti, do které vešli. Byla menší než testovací prostory, na které zatím narazili, a prázdnější. Vzadu stál dlouhý zasedací stůl a za ním půl tuctu židlí. V přední části trčela ze zdi malá police, jen několik stop dlouhá a stopu hluboká. Na rovném povrchu se nacházela tři velká tlačítka, červené, zelené a modré. Stěna za policí byla obložená velkými, hladkými šedými dlaždicemi z průmyslového plastu.


  „To je ono,“ řekl Steve. „Modrá jako přístup.“


  David zaváhal jen na okamžik, pak přistoupil k pultu a stiskl modrý knoflík.


  Ze skrytého reproduktoru u stropu promluvil chladný ženský hlas a zaskočil je. Šlo o záznam a jeho mdlý tón Rebecce děsivě připomněl poslední chvíle Spencerova sídla, nahrávku samodestrukčního mechanismu.


  „Modrá série dokončena. Vyzvedněte si odměnu.“


  Jedna z dlaždic za policí se odsunula stranou a odhalila tmavý otvor v betonu. David do něj sáhl a Rebeccu popadl frustrovaný vztek a odpor k Umbrelle, když pochopila, co udělali. Bylo to opovrženíhodné.


  Všechny ty testy, všechna ta práce – jen proto, aby oběti T-Viru získaly odměnu. Prošel jsi červenou sérií? Hodný pejsek, tady máš kostičku… a jaká byla odměna za splnění testů? Kus masa? Drogy tišící hlad? Nová zbraň, se kterou měli cvičit? Ježíši, chápali vůbec, co dělali?


  I na tvářích ostatních viděla stejné grimasy plné hrůzy a znechucení a také sílící zděšení, když sledovali, jak David vytáhl z otvoru malý předmět připomínající kreditní kartu s kouskem papíru nalepeným na jedné straně.


  Shlukli se kolem něj, když jim s výrazem téměř šíleného zklamání předmět ukázal. Jednalo se o klíč v podobě karty, jakou se otvíraly dveře. Byla světle zelená, až na magnetický proužek prázdná a slova naškrábaná na papírku říkala jen:
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  „Písmo je stejné jako v Ammonově vzkazu,“ řekl Steve s nadějí. „Možná se laboratoř nachází v majáku…“


  „To zjistíme jen jedním způsobem,“ pravil John. „Jdeme.“


  Vypadal rozzlobeně. Tvářil se tak už od chvíle, co zjistili, že Karen byla vystavena viru. Poté, co ho Rebecca viděla venku zaútočit na Trisquad, skoro doufala, že narazí na doktora Griffitha; John by ho rozcupoval na kousky.


  David kývl a schoval kartu do vesty. Rysy ve tváři mu ze strachu a pocitu viny cukaly. „Správně. Karen…?“


  Kývla a Rebecca si všimla, že její už tak bledá kůže získala téměř voskový odstín, jako by její horní vrstvy zprůsvitněly. Jak na ni hleděla, začala si Karen mimoděk škrábat paže. „Jo, jsem v pohodě,“ zašeptala.


  Musí to vědět. Zaslouží si to vědět.


  Rebecca věděla, že už nemůže dál čekat. Otočila se ke Karen, promluvila tak klidně, jak jen mohla, a opatrně volila slova, protože si byla vědoma jejich omezeného času.


  „Podívej, nevím, co tady s T-Virem provedli, je ale možné, že bys v relativně krátké době mohla začít cítit pokročilejší symptomy. Je důležité, abys mi, abys nám všem řekla, jak ti je, po fyzické i psychické stránce. Potřebujeme vědět o všech změnách, dobře?“


  Karen se slabě usmála a dál si drápala paže. „Jsem podělaná strachy, stačí? A všechno mě začíná svědět…“


  Obrátila zarudlé oči k Davidovi, pak ke Steveovi a Johnovi a nakonec zpátky k Rebecce. „Pokud… pokud se začnu chovat… iracionálně, něco uděláte, že jo? Nedovolíte, abych někomu ublížila, že ne?“


  Po bledé tváři jí sklouzla slza, neodvrátila se ale a její vlhký, karmínově rudý pohled byl stejně pevný a silný jako vždy.


  Rebecca polkla a snažila se působit sebejistým, uklidňujícím dojmem, protože na ni odvaha v Kareniných očích silně zapůsobila – přemýšlela, jak dlouho jí pod náporem T-Viru, který jí koloval žilami, vydrží.


  „Než se to stane, najdeme lék,“ řekla a doufala, že nelže.


  „Jdeme,“ řekl David napjatě.


  Vyrazili.


   



  Institut stál na mírném svahu, který stoupal k severu, když ale opustili blok E a zamířili k vysoké černé stavbě nad zátokou, sráz se stal mnohem strmější. Kamenitá půda se ostře zvedala, možná až pod třicetistupňovým úhlem, a z poklusu se tak stalo šplhání. David ignoroval napětí v zádech a v nohách; příliš se bál o Karen a příliš si vyčítal vlastní neschopnost, než aby se zabýval fyzickým nepohodlím.


  Poprvé od chvíle, co vylezli z vln, se přiblížili k třpytivým vodám zátoky a chladný, šeptající vánek vanoucí po měsícem ozářené hladině by jindy a jinde býval příjemný. Odlesky měkkého světla na vodě a konejšivé mumlání vln byly téměř výsměchem jejich zoufalé situaci a tak ostře s ní kontrastovaly, že si skoro přál, aby se kolem stále plížily Trisquady.


  Odpovídalo by to noční můře, která se tu ve skutečnosti odehrávala. A já bych mohl něco udělat, bojovat, bránit je proti něčemu hmatatelnému…


  Svah před nimi se stočil k východu a dolů ke zpěněnému moři. V zátoce vládl relativní klid, jak ale spěchali dál a blížili se k místu, kde se oceán setkával s vysokými skalisky protkanými jeskyněmi, zvuk vln narážejících na útesy sílil. John se ujal vedení, za ním šla Karen, potom dva mladší členové týmu. David průvod uzavíral a dělil svoji pozornost mezi tmavé budovy nalevo a za nimi a tmavé stavby před nimi.


  Přímo za majákem stála dlouhá, nízká budova skoro dvakrát větší než betonové bloky, které nechali za sebou. Muselo jít o ubytovnu. Nikde jinde nenarazili na ubikace pro zaměstnance Umbrelly a budova vypadala jako kasárna – byla určená ke spánku a občerstvení, na estetiku nikdo nehleděl. Pravděpodobně by ji měli zkontrolovat, David ale nechtěl ztrácet čas, když museli najít laboratoř.


  To pomyšlení v něm vyvolalo nový nával viny a strachu, které se marně snažil potlačit. Potřeboval být efektivní, co nejrychleji je dostat do laboratoře a neutápět se v pochybnostech a emocích, neustále ale o všem přemítal a přál si, aby se raději býval nakazil sám.


  Ale nestalo se, pošeptala mu jedna jeho malinká část. Nakazila se Karen a přát si něco jiného je zbytečné. Ji to nevyléčí a tebe to připraví o schopnost velet.


  David tichý hlásek ignoroval a místo toho uvažoval, do jakého maléru je dostal. Kdo je, že si myslel, že může vést boj proti Umbrelle, očistit S.T.A.R.S. a vrátit své práci čest? Nedokázal ani ochránit vlastní lidi, naplánovat jednoduchou tajnou operaci, nedokázal ani vymýtit démony pochybností a zděšené viny, kteří zuřili v jeho nitru.


  Přiblížili se k neživé budově ubikací a John zpomalil, aby ho ostatní mohli dohonit. David si všiml, že tým působí unaveně, aspoň Karen ale nevypadala hůř. V něžném světle kulatého měsíce se zdála bledá a křehká. Smrtící bledost, kterou jí dodaly zářivky, se proměnila v měkký, porcelánový nádech a rudost jejích očí ve stín. Kdyby neznal pravdu…


  Ach, ale znáš. Jak dlouho potrvá, než se její mléčně bílá kůže začne loupat a odpadávat? Za jak dlouho už jí nebudeš moct svěřit zbraň a budeš ji muset svázat…?


  Nech toho!


  Dovolil jim popadnout dech a otočil se, aby si lépe prohlédl maják, který stál ani ne dvacet metrů daleko. Najednou se mu stáhl žaludek a srdce mu poskočilo, nedokázal ale vysvětlit proč.


  Maják tvořila zastaralá, vysoká, válcovitá budova ošlehaná větrem, tmavá a zdánlivě stejně opuštěná jako zbytek zařízení. Při pohledu na ni ho znovu ovládl pocit blížící se zkázy, měl dojem, jako by se za nimi uzavíraly cesty a před sebou měli jen roztočené kolo temnoty.


  „Pojďme,“ řekl John bryskně, ale David se dotkl jeho paže, zastavil ho a pomalu zavrtěl hlavou.


  Nebylo to bezpečné. Znovu v hlavě uslyšel ten hlásek, povědomý ale přitom cizí. Zíral na vysokou věž a cítil se ztracený, nejistý a mimo kontrolu, jak se do nich opíral vítr a vlny bušily do útesu. Čekali. Nebylo to bezpečné, ale museli dovnitř, nemohli tu jen stát. A v tu chvíli prozřel, pochopil, co se v jeho mysli pokazilo. Co doopravdy bylo špatně. Na vině nebyla jeho kompetence, schopnost myslet, plánovat nebo bojovat. Bylo to něco mnohem horšího, čeho by si patrně všiml dřív, kdyby se nenechal zahltit pocitem viny.


  Přestal jsem věřit svým instinktům. Bez jistoty S.T.A.R.S. za zády jsem zapomněl poslouchat ten hlas – byl jsem tak vyděšený z toho, že bych mohl udělat chybu, že jsem ztratil schopnost naslouchat mu, vědět co dělat. Pokaždé, když na mě dolehl strach, šel jsem prostě dál a ignoroval ho, a proto tak zesílil.


  Sotva si to uvědomil a uvěřil tomu, ucítil, jak černota pochybností opouští jeho unavenou mysl. Pocit viny ustoupil a vrátila se mu schopnost jasně uvažovat, v důsledku čehož tichý hlásek nabyl na síle, na kterou skoro zapomněl. Není to bezpečné, proto rychle vyraz dveře, dva lidi pošli dovnitř při zemi, ostatní vysoko a s krytím venku…


  To všechno problesklo jeho myslí během několika vteřin. Otočil se a zadíval se na svůj tým, který ho sledoval a čekal, že je povede. A poprvé za tak dlouhou dobu, že mu připadala jako věčnost, měl pocit, že to zvládne.


  „Myslím, že je to past,“ řekl. „Johne, ty a já půjdeme dovnitř nízko při zemi, já na západ – Rebecco, chci, abyste se se Stevem postavili ke dveřím a stříleli na všechno, co stojí; palte, dokud vám nedáme signál, že vzduch je čistý. Promiň, Karen, ty budeš na střídačce.“


  Všichni kývli a vydali se do hlubších stínů okolo strašidelné věže. David šel první a konečně měl pocit, že dělá něco užitečného. Možná bylo kolo osudu příliš velké a pohybovalo se příliš rychle, než aby se mu dokázali vyhnout, on ale nemínil dovolit, aby je rozdrtilo, aniž by se aspoň pokusil vzdorovat.


  Karen si to zasloužila. Všichni si to zasloužili.


   



  Když se ostatní přesunuli na pozice, Karen zůstala na místě a opřela se o zadní stěnu velké budovy za majákem, aby je mohla sledovat. Po výstupu do kopce byla celá udýchaná, cítila se divně a v mozku jí bzučelo, neustále, takže se nedokázala plně soustředit…


  … začínáš být nemocná. Postupuje to rychle.


  Děsilo ji to, z nějakého důvodu už ale ne tak jako dřív. Vlastně to nebylo vůbec děsivé. Prvotní hrůza pominula a ponechala jí jen vzpomínku na nával adrenalinu připomínající zlý sen. Svědění rozptylovalo, ale už to vlastně nebylo ani svědění. Předtím měla pocit, jako by se jí do kůže zakusoval milion brouků, každé kousnutí cítila zvlášť a ostře, dožadovalo se úlevy, teď ale všechny splynuly v jedno. Jinak nedokázala ten pocit popsat. Jako by se brouci spojili a proměnili se v hustou přikrývku, která ji celou zakryla a která se plazila a svíjela, jako by její kůže ožila a škrábala samu sebe. Bylo to divné, ale ne zrovna nepříjemné…


  „Teď!“


  Po Davidově povelu se Karen soustředila na prudkou akci, která se strhla, kvůli bzučivému hučení v hlavě jí ale všechno připadalo divné a zrychlené. Dveře majáku se rozlétly, David a John vpadli do tmy, výstřely duněly a blýskaly se. Uvnitř tence, kňouravě štěkala M-16. Steve a Rebecca uhýbali a stříleli, ven a dovnitř a zase ven, pohybovali se tak rychle, že se proměnili ve šmouhy a Beretty v jejich rukách tančily jako černí kovoví ptáci. Dělo se to tak rychle, že to vypadalo, jako by uběhla hodně, hodně dlouhá doba, než bylo po všem. Karen se zamračila a uvažovala, jak je to možné…


  … a pak uviděla Davida a Johna, kteří opět vyšli ven do modrého svitu měsíce, a uvědomila si, že je šťastná, že je vidí. I s jejich divnými, znetvořenými obličeji a protáhlými těly, která se pohybovala příliš rychle…


  … co se to se mnou děje…


  Karen potřásla hlavou, ale bzučení ještě zesílilo, a ona opět dostala strach, strach, že ji tu David, John, Steve a Rebecca nechají. Nechají ji tu a nezůstane s ní nikdo, kdo by… kdo by ji uklidnil. To bylo špatné.


  David stál před ní, hleděl na ni a jeho oči připomínaly tmavé, mokré třešně. „Karen, jsi v pořádku?“


  Při pohledu na jeho kulatou, zašpičatělou tvář a při zvuku jeho měkkého hlasu Karen opět pocítila štěstí a věděla, že musí říct pravdu. S obrovskou námahou našla sílu říct, co muselo být řečeno, ale hlas, který vycházel z jejího brouky prolezlého, bzučícího těla, jí zněl stejně cize jako vítr.


  „Začíná se to zhoršovat,“ řekla. „Už mi to nemyslí, Davide. Neopouštějte mě.“


  John a Rebecca, jejich horké, horké ruce na jejím těle, vedli ji pryč a do temnoty otevřených dveří. Její tělo fungovalo, ale její mysl byla zamžená třesavým, bzučivým hučením. Chtěla jim říct tolik věcí, které letěly oblakem halícím její mysl jako záblesky hezkých obrázků, ale budova, do které jí zavedli, byla tmavá a horká a na podlaze leželo tělo s puškou v ruce. Viděla jeho obličej. Jeho obličej nebyl divný; byl bílý a zkroucený, texturou se podobal bzučícím, lezoucím broukům. Byl to obličej, který dával smysl.


  „Mám dveře,“ oznámil Steve, vzhlédl a křenil se, samé bílé, bílé zuby. „Jedna-tři-pět.“ Klávesnice zámku byla umístěná na stěně vedle zející díry a schodů vedoucích dolů. Steveovy zuby zmizely a jeho plochá tvář se zkrabatila.


  „Karen…“


  „Musíme si pospíšit.“


  „Drž se, děvče, drž se, za chvíli jsme tam.“


  Karen dovolila, aby jí pomohli, a přemýšlela, proč jejich obličeje vypadají tak divně a proč voní tak horce a dobře.
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  Athens selhal.


  Doktor Griffith zíral na blikající bílou kontrolku u dveří a proklínal Athense, Lylea Ammona i svoji smůlu. Neprozradil Athensovi jak se vrátit zpátky dovnitř, což znamenalo, že vetřelci se museli dostat přes něj. Ammon jim musel nechat nebo poslat vzkaz, nesešlo na tom – důležité bylo jen to, že se blížili a on musel předpokládat, že mají klíč. Už před dlouhými týdny strhal ukazatele, možná ale měli pokyny, možná ho najdou a…


  Žádnou paniku, není třeba panikařit. Jsi na to připravený, prostě použij další plán. Napřed je rozděl, což bude mít dvě výhody – zmenšíš jejich palebnou sílu a získáš návnadu na později… a taky šanci zjistit, jak si Alan povede.


  Griffith se otočil k doktoru Kinnesonovi, rychle mu dal jednoduché, jasné pokyny a vytyčil co nejjednodušší cestu. Vyvodil si, jaké otázky vetřelci Alanovi patrně položí. Pro případ, že by se pokusili získat víc informací, mu dal několik nahodilých frází, které měl použít. Nakonec mu podal malou poloautomatickou pistoli ze stolu doktorky Chinové a sledoval, jak si ji strká pod laboratorní plášť, aby nebyla vidět. Zásobník byl prázdný, pravděpodobnost, že to ostatní odhalí, ale byla mizivá, zvlášť když kohoutek bude natažený. Navíc dal Alanovi svůj klíč; bylo to riskantní, to ale celý scénář. Osud světa spočíval v jeho rukách a on udělá, co bude nezbytné.


  Po Alanově odchodu se Griffith posadil na židli s tím, že nějaký čas počká, a oči mu přitom s neklidnou nedočkavostí zabloudily k šesti nádobám z nerezavějící oceli. Neselže; jeho činy byly oprávněné a to mu pomůže vypořádat se s narušiteli. Pokud se Alan prozradí, pořád měl k dispozici Ma7 a Louise a po ruce injekce, úkryt a ovládání vzduchového uzávěru.


  A navíc na něj čekal východ slunce.


  Doktor Griffith se zasněně usmál.


   



  Karen stále mohla chodit a zdálo se, že i částečně vnímá, několik slov, na které se zmohla, ale jako by s ničím nesouviselo. Cestou dolů z majáku řekla dvakrát „horké“. A když se ocitli v širokém, vlhkém tunelu pod schody, hlesla „nechci“ a ve smrtelně bledé, pátrající tváři měla strach. Rebecca se obávala toho, že i kdyby našli způsob, jak účinky viru zvrátit, bylo příliš pozdě.


  Všechno se seběhlo tak nečekaně, tak rychle, že to sotva dokázala pochopit. Uvnitř majáku na ně čekal muž, byla to past, přesně jak David vytušil. Jakmile vešli, spustil palbu z automatické pušky a ze stínů pod točitými kovovými schody zasypal dveře kulkami. Díky Davidovu plánu bylo během několika vteřin po všem, a zatímco Steve objevil přístupové dveře a naťukal do nich kód, Rebecca a John si prohlédli útočníka, který na ně čekal. V tenkém paprsku Johnovy baterky zjistili, že muž byl nakažený, jeho papírově bílá kůže se loupala a byla zbrázděná zvláštními, hlubokými a odlupujícími se liniemi. Vypadal jinak než vojáci Trisquadů, které viděla, byl méně rozložený a jeho otevřené, zírající oči se zdály lidštější… pak ale David zašel pro Karen a Rebečin zájem se rázem krutě obrátil jiným směrem.


  Dospěla k závěru, že na vině je výstup do kopce. Neměl mít žádný vliv, nedokázala si ale představit, co jiného by mohlo tak zrychlit amplifikaci. T-Virus musel zareagovat na fyziologické změny navozené Kareniným zrychleným tepem a krevním oběhem, jak ale vedli zmatenou, vrávorající ženu do majáku, Rebecca zjistila, že už ji nezajímá, jak k tomu došlo; chtěla se prostě dostat do laboratoře a pokusit se zachránit, co z Karen Driverové zbylo.


  Vypadalo to, že klikatá chodba vytesaná do těžkého vápence útesu pod majákem vede v oblouku zpět k institutu. Hornická světla na stěnách vrhala podivné stíny. Šli mlčky, zasmušilí a vystrašení, a John se Stevem museli Karen mezi sebou skoro táhnout. Rebecca průvod uzavírala. Znovu ji ovládlo hrozivé déjà vu. Jak totiž klopýtali dál, vzpomněla si na tunely pod Spencerovým sídlem. Ze skály čišela stejná studená vlhkost a ji opět prostoupil děsivý pocit, že míří vstříc neznámému nebezpečí, vyčerpaná a vystrašená tím, že něco zpacká – že nedokáže zabránit katastrofě.


  Katastrofa už se ale stala, pomyslela si bezmocně při pohledu na Karen, která se jen s obtížemi držela na nohou.


  Ztrácíme ji. Do hodiny, možná i dřív, se rozklad tak rozšíří, že už se z něj nezotaví.


  John a Steve by se jí neměli vůbec dotýkat. Jediným pohybem mohla kteréhokoli z nich snadno dostat a kousnout ho, než by ji stačil pustit. I z té možnosti se jí dělalo zle a trápily ji žal a bolestivý, těžký pocit ztráty.


  Tunel se stočil doleva a Rebecca si uvědomila, že musí být neuvěřitelně blízko oceánu; stěny jakoby se otřásaly a chvěly tlumeným duněním a tunelu vládl hutný, vlhký pach rybiny. Části podlahy byly příliš hladké, než aby je stvořily lidské ruce, a Rebeccu mimoděk napadlo, jestli se tunel někde před nimi neotvírá, jestli nebyl kdysi zaplavený mořem…


  „Do prdele,“ zašeptal David rozzlobeně. „Kurva.“


  Rebecca vzhlédla. Když zjistila, co se nachází před nimi, poslední jiskřička naděje, kterou chovala pro Karen, pohasla.


  Rozhodně nenajdeme lék včas.


  Tunel se opravdu několik set metrů od místa, kde se David zastavil, otvíral. Značně se rozšířil a rozvětvil v pět menších tunelů, které se rozcházely různými směry.


  „Kterým směrem je jihozápad?“ zeptal se John úzkostně.


  Karen se o něj opřela a hlava jí spadla dopředu.


  Davidův hlas zněl rozzlobeně a frustrovaně a jeho ozvěna se rozlehla pěti tunely ve skále, opět se vrátila a naplnila jeskyni.


  „Nevím, myslela jsem, že už na jihozápad jdeme, žádná z chodeb se ale nenapojuje na náš tunel ani nevede přímo na východ.“


  Přesunuli se do hrubě otesané jeskyně a bezmocně se zadívali na ohlazené tunely a na světla, která v každém z nich svítila a mizela za zatáčkami a ohyby. Chodby očividně vyhloubila voda a možná byly napojeny na podmořské jeskyně, kterými se měli podle Davidova plánu původně dostat dovnitř. Tunely nebyly tak velké jako chodba, ve které stáli, byly ale dost široké na to, aby jimi bez problémů prošel člověk, a také přinejmenším tři metry vysoké. Neexistoval způsob jak zjistit, který vede do laboratoře – jestli vůbec nějaký, ani to nevíme jistě.


  „Pokud žádný nevede přímo na východ, vybereme si ten, u kterého existuje nejmenší pravděpodobnost, že vede na jihozápad,“ řekl Steve tiše. „A navíc, na jih odsud je voda.“


  Karen něco zamumlala a Rebecca přistoupila ustaraně blíž, aby se podívala, jak na tom je. Přestože ji John a Steve stále podpírali, zdálo se, že má problém udržet se na nohou.


  Rebecca se dotkla jejího lepkavého, zpoceného čela a Karen k ní obrátila skelnaté, rudé oči s rozšířenými zorničkami.


  „Karen, jak jsi na tom?“ zeptala se tiše.


  Karen pomalu zamrkala. „Žízeň,“ zašeptala a její hlas zněl bublavě, mokře.


  Díky bohu pořád reaguje…


  Rebecca se lehce dotkla jejího krku a pod prsty ucítila rychlý, nitkovitý tep. Srdce jí rozhodně tlouklo rychleji než nahoře v majáku. Ať už s ní virus dělal cokoli, nebude trvat dlouho, než Karenino tělo boj vzdá.


  Rebecca se otočila, zmítaly jí zoufalství a zlost a toužila zakřičet, aby někdo něco udělal, když vtom uslyšela dunivé kroky, které se k nim nesly jedním z tunelů. Chopila se Beretty a viděla, že John a David udělali to samé, zatímco Steve podepřel Karen.


  Který? Odkud to přichází? Griffith? Je to Griffith?


  Zvuk jakoby se točil, nesl se odevšad najednou a pak ho Rebecca spatřila, vyšel zpoza rohu v druhé chodbě zprava. Když je klopýtající muž ve vlajícím, zaprášeném laboratorním plášti spatřil, Rebecca si i z dálky patnácti metrů všimla šokované, téměř hysterické radosti, která se mu objevila ve tváři. Muž se k nim rozběhl, krátké hnědé vlasy měl pocuchané a zježené, oči mu zářily a rty třásly. V ruce nedržel žádnou zbraň, Rebecca tu svoji ale přesto nesklonila.


  „Ach, díky Bohu, díky Bohu! Musíte mi pomoct! Doktor Thurman zešílel, musíme odsud!“


  Vypotácel se z tunelu a málem vrazil do Davida. Namířené pistole si snad ani nevšiml a dál blábolil.


  „Musíme jít, můžeme si vzít člun, musíme odsud, než nás všechny zabije…“


   



  David se ohlédl, ujistil se, že ho Rebecca a John kryjí, poté schoval Berettu do pouzdra u boku, vykročil vpřed a vzal muže za paži.


  „Klid, uklidněte se. Kdo jste? Pracujete tady?“


  „Alan Kinneson,“ vydechl muž. „Thurman mě držel zamčeného v laboratoři, slyšel vás ale přicházet a mně se podařilo utéct. Dočista zešílel. Musíte mi pomoct dostat se ke člunu! Je tam rádio, můžeme zavolat pro pomoc!“


  Laboratoř!


  „Kterým směrem leží laboratoř?“ zeptal se David rychle.


  Zdálo se, že ho Kinneson vůbec neslyší, příliš panikařil nad tím, co jim podle něj mohl Thurman provést.


  „Rádio je ve člunu, můžeme zavolat pro pomoc a zmizet odsud!“


  „Laboratoř,“ zopakoval David. „Poslouchejte, přišel jste právě odtamtud?“


  Kinneson se otočil a ukázal na tunel hned vedle toho, kterým dorazil, na ten prostřední.


  „Do laboratoře se jde tudy…“ Potom ukázal na tunel, ze kterého vyběhl. „… a člun je tam dole. Jeskyně tvoří jedno velké bludiště.“


  Třebaže se zdálo, že se trochu uklidnil, jak ukazoval na tunely, když se otočil zpátky k nim, působil stejně hystericky jako předtím. Na první pohled vypadal na pětatřicet, David si ale všiml, že kolem čí a úst má hluboké vrásky a uvědomil si, že musí být mnohem starší. Ale ať už byl kdokoli a jakkoli starý, cloumala jím téměř šílená panika.


  „Rádio je ve člunu, můžeme zavolat pro pomoc a zmizet odsud!“


  Davidovy myšlenky uháněly do rytmu tlukotu jeho srdce. Tady to bylo, jejich šance…


  … najdeme laboratoř, donutíme Thurmana, aby nám dal lék, a pak odsud vypadneme, než se někdo další zraní.


  Otočil se k ostatním a viděl v jejich tvářích stejnou naději, jakou sám cítil. John a Steve ostře přikyvovali, Rebecca se ale netvářila nadšeně. Hlavou Davidovi naznačila, aby poodešli z Kinnesonova doslechu.


  „Omluvte nás na okamžik,“ řekl David a donutil se ke zdvořilosti, kterou necítil. Kinneson byl jedním z výzkumníků na Trentově listině.


  „Musíme si pospíšit!“ blábolil muž, zůstal ale na místě, když David přistoupil k ostatním, kteří se shlukli dohromady, aby si promluvili, Karen se přitom opírala o Steveovu paži.


  Rebečin hlas zněl tlumeně a ustaraně. „Davide, nemůžeme vzít Karen do laboratoře. Co když tam bude Griffith – Thurman? Co když budeme muset bojovat?“


  John kývl a střelil pohledem po vědci s divokým pohledem v očích. „A taky bychom neměli nechat toho chlápka samotného, mohl by nám zdrhnout i s naší jízdenkou domů.“


  David se zamračil a přemýšlel. Steve byl lepší střelec, ale John byl silnější. Jestli budou muset Thurmana donutit, aby jim lék na T-Virus vydal, John ho patrně dokáže snadněji zastrašit.


  „Rozdělíme se. Steve, ty vezmi Karen ke člunu a nespouštěj Kinnesona z očí. My půjdeme do laboratoře, získáme, co potřebujeme, a sejdeme se tam. Souhlas?“


  Napjatě kývli a David otočil se a oslovil Kinnesona: „Musíme do laboratoře, naše přítelkyně Karen na tom ale není dobře. Byli bychom rádi, kdybyste vzal ji a její doprovod k člunu a počkal tam na nás.“


  Kinnesonovy oči se na okamžik úplně vyprázdnily, zvláštně nepřítomný pohled se v nich objevil a zase zmizel tak rychle, že si David nebyl jistý, jestli si ho jenom nepředstavil.


  „Musíme si pospíšit,“ vyhrkl Kinneson, otočil se a bryskně vyrazil zpět chodbou, kterou přišel.


  Při pohledu na jeho rychle se vzdalující záda a špinavý, vlající plášť ovládl Davida strach.


  Ani se nás nezeptal, kdo jsme…


  Když se Steve a Karen chystali následovat ho, dotkl se David Steveovy paže a pošeptal mu: „Dávej si na něj dobrý pozor, Steve. Vrátíme se tak rychle, jak jen to půjde.“


  Steve kývl, vydal se za podivínským doktorem Kinnesonem a Karen klopýtala vedle něj.


  John a Rebecca už čekali před prostředním tunelem s pistolemi v rukách. Jeskyně se otřásla, jak venku tlumeně zaduněl hrom. Trojice mlčky vyrazila unaveným, ale odhodlaným klusem šerým tunelem, připravena postavit se lidské stvůře, která způsobila tolik tragédií v Caliban Cove.


   



  Zahnuli za první roh. Karen mu visela studenou, zpocenou rukou na rameni a vědec zrovna mizel za zatáčkou dobrých sto metrů před nimi. Steve zahlédl jen jeho bílý plášť a podpatek černé polobotky, poté muž zmizel z dohledu a dusot jeho kroků se vzdaloval.


  Bezva. Ztratíme se v zatracených podmořských jeskyních, protože doktůrek musí dodržet ordinační hodiny…


  Karen tlumeně, rozrušeně zasténala a Steve ucítil, jak se studený, tvrdý uzlíček v jeho břiše stáhl ještě víc, jeho strach z toho, že se ztratí, totiž nebyl ničím ve srovnání se strachem, který měl o Karen. Opřela se o něj ještě víc a nohy vlekla po vlhké vápencové podlaze.


  Davide, Johne, Rebecco, prosím, pospěšte si, prosím, nedovolte, aby se Karenin stav ještě zhoršil…


  Táhl ji s sebou tak rychle, jak jen mohl, a dělal si starosti s tím, aby dohonil Kinnesona, že se ostatní vydávají do nebezpečí, a taky o zoufale nemocnou ženu, která se mu tiskla k boku. Až na seznámení s Rebeccou to byl nejhorší den jeho života. U S.T.A.R.S. byl teprve rok a půl, a i když se už dřív ocitl v rizikových situací, s tím, co zažil během několika krátkých hodin, které uběhly od chvíle, co byli vyhozeni z raftu, se to nedalo vůbec srovnávat.


  Mořští netvoři, ozbrojené zombie a teď Karen. Chytrá, vážná Karen, která přicházela o rozum a možná se měnila v jednu ze stvůr. Jsme tak blízko tomu, abychom se odsud dostali, a přesto může být příliš pozdě…


  Dorazili k ohybu v tunelu a Steve si uvědomil, že už neslyší Kinnesonovy kroky. Vyklopýtal zpoza rohu s tím, že na něj zavolá, aby se příliš nevzdaloval, strnul však a žaludek mu klesl ke kolenům. Kinneson stál sotva dva metry daleko, v ruce držel poloautomatickou pistoli ráže .25 a jeho obličej a oči byly prázdné a bez života, skoro jako by patřily panákovi. Vykročil vpřed, tvrdě zaryl hlaveň malé pistole Steveovi do žaludku, vytrhl mu Berettu z pouzdra a zase ustoupil. Doktor s prázdnýma očima ukročil stranou, namířil na ně oběma zbraněmi a pokynul Steveovi, aby šel první.


  „Dávej si na něj dobrý pozor, Steve…“


  Steve držel Karen a snažil se vymyslet, jak Kinnesona zdržet, jaké argumenty použít. Celý se napjal a připravil se ke skoku, mozek na něj ale křičel, aby udělal, co se po něm chce, aby se nenechal zastřelit…


  … co se stane s Karen?


  „Půjdete se mnou do laboratoře,“ řekl Kinneson mdle, „jinak vás zabiju.“


  Jeho hlas zněl bezcitně, jako by patřil počítači, a vycházel z prázdné, nemilosrdné tváře muže, který se najednou nezdál vůbec lidský.


  „Víme, co jste tady prováděli,“ vyštěkl Steve. „Víme o vašich zatracených Trisquadech, víme o T-Viru, a jestli se z toho chcete dostat…“


  „Půjdete se mnou do laboratoře, jinak vás zabiju.“


  Steve se bezmocně otřásl. Kinnesonův tón se vůbec nezměnil, jeho pohled byl stejně nehybný a bezcitný jako jeho hlas. V tu chvíli si Steve všiml linií, hlubokých rozvětvených čar, které se mu táhly kolem studených hnědých očí a z koutků ochablých, bezvýrazných rtů.


  Ach můj Bože…


  „Půjdete se mnou do laboratoře, jinak vás zabiju,“ zopakoval a tentokrát zvedl obě zbraně a podržel je jen několik palců od Kareniny svěšené hlavy.


  Steve věděl, že Karen umírá, že je víc než pravděpodobné, že boj s virem prohraje, že se z ní ještě před úsvitem stane násilnická, šílená stvůra – musím ji ale chránit, dokud můžu. Kdybych ji obětoval kvůli vlastní záchraně, když stále existovala byť sebemenší šance, že se mohla uzdravit…


  Steve to nemohl udělat, prostě nemohl. I kdyby to znamenalo, že sám zemře.


  Pevně Karen chytil, protáhl se kolem netvora a vykročil.


   



  Uplynulo už dost času. Pokud vetřelci udělali, co měli, rozdělili se a část jich mylně zamířila k ohradě, část se vydala s milým doktorem zpátky do laboratoře. I kdyby Alan selhal, aspoň vetřelce zdržel na otevřeném prostranství. Každopádně nadešel čas.


  Griffith se dotkl kontrolního panelu ohrady Ma7 a zasněně přemýšlel o tom, jak zábavné by bylo vidět jejich výrazy. Světlo přeskočilo z červené na zelenou a ohlásilo, že brána je dokořán.


  Nevadí, řekl si. Hlavně když zemřou.
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  Klikatý tunel se táhl snad donekonečna. Za každým rohem Rebecca očekávala, že spatří zamčené dveře se zdířkou pro kartu, kterou měl u sebe David. Zatáčky ale pokračovaly, zavěšená světla se táhla dál, každá část tunelu byla stejně prázdná a jednotvárná jako ta předchozí a ona přestala myslet na dveře. Stačil by jí ukazatel, šipka na stěně, značka křídou – cokoli, co by vyvrátilo její sílící podezření, že naletěli.


  Že by jim vědec Umbrelly lhal? Nemožné…


  Když pominula svůj unavený sarkasmus, Kinneson se sice zdál divný, jeho strach ale hraničil s hysterií, o tom nebylo pochyb. Mohl se v panice zmýlit a ukázat na špatný tunel? Nebo byla laboratoř prostě lépe schovaná, než si mysleli?


  Anebo nás poslal schválně jinam, do slepé uličky – nebo dokonce do pasti, vstříc něčemu nebezpečnému, co nás mělo zdržet na dost dlouho, aby sám mohl…


  … aby sám mohl provést něco Steveovi a Karen. Ta možnost ji vylekala ještě víc než představa, že míří do pasti. Karen byla zoufale nemocná, nemohla se bránit, a Steve…


  … ne, Steve je v pořádku. Kinnesona se dokáže bez problémů zbavit…


  Měl ale s sebou Karen. Velmi nemocnou Karen, která se sotva držela na nohou.


  Zpomalili do klusu. David a John těžce dýchali a vyčerpané tváře měli hluboce zamračené. David zvedl ruku a zastavil je.


  „Myslím, že jdeme špatným směrem,“ zasípal. „Už dávno jsme měli na něco narazit. A na papírku u karty stálo jihozápad, východ – nevím to jistě, ale zdálo se mi, že po poslední zatáčce jsme se stočili na západ.“


  John přitakal a jeho krátké, tuhé vlasy se leskly potem. „Netuším, kterým směrem míříme, vím ale, že Kinneson bude pořádný sráč. Kristovy rány, pracuje přece pro Umbrellu.“


  „Souhlasím,“ ozvala se Rebecca a zhluboka dýchala. „Myslím, že bychom se měli vrátit. Musíme co nejrychleji do laboratoře. Bojím se, že…“


  Břink!


  Strnuli a zadívali se jeden na druhého. O kus dál v nekonečném tunelu se dalo do pohybu něco těžkého a kovového.


  „Laboratoř?“ řekla Rebecca s nadějí. „Mohlo by to být…“


  Přerušil ji zvláštní, tlumený zvuk, a když zesílil, slova se jí zadrhla v hrdle. Ještě nikdy nic takového neslyšela – znělo to jako vytí psa zkombinované s falešným, hvízdavým kňouráním a zoufalým pláčem novorozeněte. Byl to osamělý, strašlivý zvuk, který stoupal a klesal, až se nakonec v táhlém, teskném vřískotu rozlehl tunelem – a pak se k němu připojily další.


  Najednou si byla naprosto jistá, že nechce vidět, co ten zvuk vydává. David už začal couvat, tvář měl bledou a oči vytřeštěné.


  „Utíkejte,“ rozkázal, zamířil Berettou do prázdného průchodu před nimi a počkal, dokud klopýtavě neproběhli kolem, teprve pak se otočil a následoval je.


  Rebecca ucítila neuvěřitelný nával energie, jak se jí tělem rozlil adrenalin a poslal ji sprintem do stinného tunelu, aby utekla sílícímu vřískotu neznámých tvorů za zády. Těsně před sebou měla Johna, jehož svalnaté paže a nohy pumpovaly v šíleném rytmu, a za patami slyšela dusání Davidových kroků.


  Vytí bylo stále hlasitější a Rebecca cítila, jak jim pod prchajícíma nohama vibruje kamenná podlaha v důsledku těžkých, cválajících kroků vřískajících tvorů za nimi.


  … nezvládneme to…


  Zrovna, když pochopila, že je stvůry dostihnou, uslyšela Davida zasípat: „Další zatáčka…“


  Když dorazili k ohybu na konci dalšího prázdného úseku, Rebecca se prudce otočila, ve zpocené, roztřesené ruce zvedla Berettu a zamířila zpět na předchozí zatáčku. John a David se postavili vedle ní, lapali po dechu a devítimilimetrové pistole obrátili stejným směrem. Dvacet metrů prázdné chodby naplnil ohlušující řev zatím skrytých pronásledovatelů.


  Když se objevila první bestie, všichni tři vypálili a jejich kulky se zaryly do tvora, kterého Rebecca napřed považovala za lvici – pak za obrovského ještěra – a na konec za psa. Vnímala jen šílenou slátaninu nemožného stvoření, jednotlivé části, které se její mysl snažila poskládat do ucelené bytosti – štěrbinovité, kočičí zorničky. Obrovskou hlavu hada s rozšklebenými, slintajícími čelistmi plnými zubů ostrých jako čepele. Podsadité tělo pískové barvy, mohutný, soudkovitý hrudník, silné nohy ohýbající se dopředu, zadní běhy pohánějící ho neuvěřitelnou rychlostí vpřed…


  … a když kulky provrtaly jeho podivnou ještěří kůži, hned za ním se vyřítil další netvor…


  … a ohlušující výstřely podtrhly tomu prvnímu pracky, srazily ho dozadu a stěny postříkala vodnatá krev…


  … a netvor pouze potřásl hlavou, zavřískal divokým žalem a znovu se na ně vrhl.


  … do prdele…


  Rebecca mačkala spoušť znovu a znovu, počtvrté, popáté, pošesté, její mysl řvala stejně hlasitě jako dvě nestvůrná zvířata, která pádila jejich směrem, poosmé, podeváté, podesáté…


  … a první netvor konečně padl k zemi a zůstal ležet, druhý se ale hnal dál a navíc se objevil třetí, řítil se tunelem a Beretta měla jen patnáct nábojů.


  Zemřeme…


  David uskočil vzad, za linii hřímající palby. Jeho prázdný zásobník zarachotil o podlahu a vzápětí byl zase vedle ní, míří a střílel a Beretta hladce poskakovala v jeho zkušené ruce.


  Rebecca vypálila poslední kulku, ustoupila vzad a modlila se, aby dokázala nabít stejně rychle jako David, když vtom uviděla, jak třetí zvíře padá a z široké hrudě mu crčí rudé stružky. Zhroutilo se do kaluže vodnaté tekutiny, kterou vytvořilo, a zůstalo ležet.


  V tunelu se nic nepohnulo, za rohem ale čekala přinejmenším dvě další zvířata. Jejich kvílivé vytí sílilo a sláblo v tunelu, držela se ale z dohledu – jako by věděla, jaký osud potkal jejich sourozence, a byla příliš chytrá, než aby vběhla do náruče smrti.


  „Ústup,“ rozkázal David a dál mířil na slepý roh. Pomalu začali couvat a vřískot hybridů se přes ně přeléval v osamělých, strašlivých vlnách.


   



  Griffith rychle ucouvl ode dveří, když v zámku uslyšel klíč, nechtěl se totiž dostat do blízkosti lidí, které s sebou Alan přivede. Pro jistotu si nechal po ruce Thurmana, kdyby se o něco pokusili, když ale do laboratoře vklopýtal mladý muž a jeho pasivní partnerka, byl si jist, že mu nebudou dělat potíže.


  Copak? Dala si příliš do nosu? Anebo utržila smrtelnou ránu, která není vidět?


  Griffith se usmál a čekal, až muž promluví, až se žena pohne, a jeho srdce bylo plné vřelosti a přetékalo dobrou náladou. Bylo to už tak dlouho, co naposledy mluvil s někým, kdo dokázal odpovídat bez vybídnutí, a fakt, že jeho dokonalý plán vyšel, dělal vše ještě zábavnější. Alan uzamkl dveře, zůstal nehybně stát a zbraněmi mířil na pozoruhodný pár.


  Mladý muž se vykuleně rozhlížel po laboratoři a jeho tmavé oči se s něčím podobným úžasu zastavily u okna přetlakové komory. Žena klopila hlavu a ta se jí kolébala na hrudi.


  Má tmavý, přirozeně snědý odstín Hispánce nebo možná Inda. Není nijak zvlášť vysoký, zato statný. Ano, bude se dobře hodit… a protože to mohl být on, kdo zničil Athense, byla v tom jistá poetická spravedlnost.


  Mladíkův pohled se konečně přesunul ke Griffithovi, kterého si zvědavě prohlédl. Rozhodně nebyl tak vyděšený, jak by si Griffith přál.


  Však uvidíme…


  „Kde to jsme?“ zeptal se mladík tiše.


  „Ve výzkumné chemické laboratoři asi dvacet metrů pod hladinou Caliban Cove,“ odvětil Griffith. „Zajímavé, že? Inženýři ji chytře postavili ve vraku lodě anebo vrak postavili kolem ní, zapomínám jak to přes…“


  „Jste Thurman?“


  To jsou ale způsoby!


  Griffith se usmál a potřásl hlavou. „Ne. To tlusté, beznadějné stvoření po tvé levici, to je doktor Thurman. Já jsem Nicolas Griffith. A ty jsi…?“


  Než mohl mladík promluvit, žena nemotorně zvedla hlavu a její kymácející se bílá tvář se v uchváceném, bezmocném hladu rozhlédla.


  Nakažená!


  „Thurmane, chop se té ženy a drž ji,“ poručil Griffith rychle. Nemohl dovolit, aby poškodila ukázkový exemplář, který se Alanovi podařilo chytit, když se ale Thurman po ženě natáhl, mladík se mu vzepřel, rychle, rozzlobeně Louise odstrčil a na tváři se mu objevila grimasa falešné odvahy.


  Griffitha bodlo znepokojení. „Alane, uhoď ho!“


  Doktor Kinneson rychle zvedl ruku a udeřil vzpírajícího se mladíka do zátylku; ten se přestal bránit na dost dlouho, aby Thurman mohl odtáhnout ženu stranou.


  „Je po ní,“ obořil se na něj Griffith a přemítal, proč by někdo visel na takové příšeře. „Podívej se na ni, copak nevidíš, že už není člověk? Je jednou z Birkinových loutek, z těch pateticky změněných a hladových. Je zombie. Jednotka Trisquadu bez výcviku.“


  Zatímco Griffith mluvil, došlo k nečekanému zvratu. Žena se začala v Thurmanově sevření svíjet, pak se bleskurychle otočila, vyrazila vpřed a zakousla se Louisovi do obličeje. Odtáhla se s masitým, krvavým kusem jeho líce v zubech a začala nadšeně žvýkat.


  „Karen, můj Bože, ne…“


  Mladík zněl rozrušeně, nepokusil se ale zasáhnout. A vlastně ani Louis. Doktorovi stékala po tváři krev, on ale klidně a sledoval, jak nakažená T-Virem hladově žvýká kus měkkého masa. Griffith byl naprosto uchvácený.


  „Podívej se na to,“ řekl tiše. „Ani úšklebek bolesti, ani záblesk emocí… usměj se, Louisi!“


  Thurman se zubil, i když žena opět vyrazila vpřed a zakousla se mu do vyšpuleného dolního rtu. Za mokrého, páravého zvuku ret utrhla a rozšířila mu úsměv. Vystříkla krev. Žena žvýkala.


  Úžasné. Naprosto úchvatné.


  Mladík se třásl a jeho snědá pleť mdle zbledla. Nezdálo se, že doceňuje, co vidí, a Griffith si uvědomil, že to asi ani ocenit nedokáže; ta žena musela být jeho přítelkyně.


  Škoda. Perly sviním…


  „Alane, chyť toho mladého muže a pevně ho drž.“


  Mladík se nevzpíral, byl totiž příliš pohlcen hrůzou. Žena ukousla další kus líce a Louisův úsměv zakolísal, patrně následek svalového traumatu.


  Přestože se Griffith chtěl dál dívat, čekala ho práce. Mladíkovi přátelé se možná dokáží Ma7 zbavit, a pokud uspějí, přijdou svého bystrého mladého přítele hledat.


  V tu dobu už to ale bude můj bystrý mladý přítel…


  Griffith přistoupil k pultu, vzal do ruky injekční stříkačku s odměřenou dávkou a poklepal na ni prstem. Otočil se k mlčenlivému hostovi a přemýšlel, jestli by mu měl odhalit svůj brilantní plán na polapení jeho přátel. To přece „zloduši“ ve filmech dělali, ne? Krátce to zvážil, pak se to rozhodl neudělat; vždy to považoval za hloupé. A navíc rozhodně nebyl zloduch. To oni pronikli do jeho útočiště a ohrozili jeho plány na dosažení celosvětového míru. Nebylo pochyb o tom, kdo je v tomto příběhu zápornou postavou.


  Mladý Hispánec dál sledoval bizarní oběd a čelist mu doslova spadla hrůzou; Karen polykala Thurmanův nos a dělala docela velký nepořádek. Bude se jí muset zbavit, než připraví Louise o ruce, to ale bude ještě nějaký čas trvat.


  Griffith k mladíkovi rychle přikročil, zabodl mu jehlu do svalnaté paže a zmáčkl píst.


  Teprve v tu chvíli se mladík začal znovu bránit, šokovaný pohled obrátil ke Griffithovi, svíjel se a kroutil. Zdálo se, že jedna z Alanových paží povolila, dobře a pevně ale vzpouzejícího se Hispánce držel.


  Griffith se na něj zblízka usmál a zavrtěl hlavou.


  „Uvolni se,“ řekl konejšivě. „Za několik okamžiků už nebudeš nic cítit.“


   



  Pomalu, příliš pomalu couvali zpátky k jeskyni, ze které vyrazili. Ještěří tvorové se plížili za nimi, dávali si ale dobrý pozor, aby se neobjevili na dohled, a vřískali svoji strašlivou píseň.


  John přemítal o Karen a Steveovi, které doktor Umbrelly odvedl bůhvíkam, a zoufalým šeptem vybízel netvory k útoku. Cítil, jak ubíhají vteřiny, které už mohly stát Karen její jedinou šanci, vteřiny, kdy Steve mohl bojovat o život…


  No tak, vy pitomí sráči! Jsme tady, oběd zdarma! Pojďte!


  Zkoušeli křičet, střílet a dupat nohama, ale netvoři jim neskočili na lep. Jednou se je David pokusil vylákat, schovali se za roh, a když se ještěři pustili tunelem za nimi, vyskočili zpoza rohu a začali střílet. Johnovi se podařilo vpálit do jednoho kulku, a viděli, že už zbyli jenom dva, oběma se ale podařilo opět schovat, než je mohli vážně zranit, a znovu už jim na stejnou léčku neskočili.


  „Lstiví parchanti,“ zavrčel John už asi podvacáté a couval tak rychle, jak jen mohl. „Na co, k čertu, čekají?“


  Ani Rebecca, ani David neodpověděli, protože už to spolu probrali, a to i přes děsivý vřískot netvorů, které měli za patami. Bestie čekaly, až se k nim trojice otočí zády.


  Zdálo se, že couvají celou věčnost, jeden plouživý krok prázdným tunelem za druhým, až nakonec uslyšeli vzdálené, povědomé zvuky v obrovské jeskyni, kterou opustili – tlumený hukot vln a hřímající vibrace, které se ozývaly na pozadí vytí.


  Díky Bohu, díky Bohu, jak dlouho? Patnáct, dvacet minut?


  „Až se dostaneme do otevřeného prostoru, zaujměte pozice po stranách tunelu,“ rozkázal David napjatě. „Já se otočím, dám se na útěk a vylákám je ven…“


  Rebecca zavrtěla hlavou, mladistvé rysy přitom měla stažené starostí. „Jsi lepší střelec než já a já zase umím rychleji utíkat. Měla bych to udělat já.“


  Už byli skoro v jeskyni. John střelil pohledem po Davidovi a viděl, že s rozhodnutím zápasí, nakonec si ale povzdychl a kývl.


  „Dobrá. Utíkej, jak nejrychleji můžeš, ke schodům do majáku. My je odstřelíme, jakmile budou tak daleko, že se nebudou moct otočit a vrátit se zpátky.“


  Rebecca ostře vydechla. „Rozumím. Řekni kdy.“


  John cítil ve vzduchu za sebou změnu, o zátylek se mu otřely poryvy větru, které vířily jeskyní. Ještě krok a ocitli se v otevřeném prostoru.


  John rychle ustoupil stranou, mezi tunel, ze kterého právě vycouvali, a ten vedlejší. Viděl, jak David zaujal pozici na druhé straně a Rebecca zůstala nehybně stát v ústí chodby…


  „Běž!“


  Rebecca se otočila, dala se na útěk a John se napjal, zvedl Berettu k obličeji a poslouchal sílící vřískot a dunění nohou.


  „Teď!“ zařval David, oba se stočili zpátky do tunelu a začali pálit.


  Prásk-prásk-prásk-prásk!


  Vyjící netvoři nebyli ani šest metrů daleko. Těžké kulky se do nich zavrtávaly a dělaly jim do gumovité kůže velké, krvavé díry, až kolem stříkala vodnatá krev a létaly úlomky kostí.


  Vřískot pod hřímáním střelby utichl a žádný z ještěrů se nedostal až k ústí tunelu. Oba podivní tvorové znehybněli a zhroutili se na rozcupované hromady na kamennou podlahu.


  Jakmile přestali střílet, Rebecca přiklusala zpátky. Tváře měla rudé a oči se jí naléhavě blýskaly.


  „Jdeme,“ řekl David a všichni tři se pustili tunelem, ve kterém zmizel Kinneson, promarněný čas přitom dodával jejich úprku na zoufalosti.


  John si konečně připustil strach a odložil vzteklou frustraci, kterou trpěl při plíživého ústupu.


  Karen, buď v pořádku. Prosím, Lopezi, nedovol, aby se jí něco stalo…


  Tunel se stočil, začal klesat a trojice běžela dál, strach o přátele a členy týmu je hnala ještě rychleji. John odpřisáhl, že jestli jsou v pořádku, jestli má Karen stále čas, jestli se odsud všichni dostanou živí, dá za to cokoli.


  Auto, dům, peníze, nebudu s nikým spát, dokud se neožením, konečně se sebou něco udělám, budu slušný a poctivý…


  Nestačilo to a nevěděl, proč by někdo něco z toho vůbec chtěl, ale obětoval by cokoli, udělal by cokoli.


  Chodba se znovu stočila, pořád vedla dolů a oni oběhli roh…


  … a ocitli se před dokořán otevřenými dveřmi a krátkým průchodem vedoucím do obrovské, tlumeně osvětlené místnosti. O veřeje se opíral Steve, v ruce držel Berettu a bledou tvář měl prázdnou.


  „Steve! Co se stalo, co…?“ začal David, ale výraz, se kterým Steve sledoval, jak se blíží, ta děsivá prázdnota je všechny zastavila. I když se to Johnova mysl snažila popřít, jeho srdce naplnila strašlivá, bolestivá ztráta.


  „Karen je mrtvá,“ řekl Steve tiše, otočil se a vešel do místnosti.
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  Ach ne…


  Rebecca ucítila nával smutku, jak hleděla za Stevem. John a David stáli zasmušile a tiše vedle ní. Prázdný výraz, který se objevil ve Steveově tváři, než se odvrátil, jim prozradil, co se muselo stát.


  Chudák Karen. A Steve, jaké to muselo být…


  Sice laboratoř našli, ale příliš pozdě. Pohlédla dolů na zdířku na kartu ve zdi, prošla dvojitými pancéřovými dveřmi a ovládl ji strašlivý pocit marnosti nad zbytečností toho všeho. Přišli sem pro informace a objevili jenom testy, Karen se nakazila a obrátila se proti Steveovi, zrovna když se na dosah objevila jediná šance na její uzdravení…


  … ale Kinneson, Thurman…


  Vešla do laboratoře a zamračila se.


  Místnost byla obrovská, pulty byly plné vybavení a na stolech ležely hromady papírů, její pozornost ale upoutal otevřený poklop přímo naproti, tlusté plexisklo nebo zesílené sklo vsazené do mohutných dveří.


  Jednalo se o přetlakovou komoru, jejíž vnitřní dveře byly dokořán.


  A za vnějšími dveřmi a síťovou mříží vířily tmavé vlny oceánu a stoupaly bubliny. Laboratoř byla pod vodou.


  Druhá věc, které si všimla, byla krev, hustá sraženina na betonové podlaze, loužičky a cákance, ale hlavně dlouhá šmouha.


  Steve musel odstranit tělo…


  … tolik! Bože, krev není Karenina…


  Steve přistoupil ke vzduchovému uzávěru, otočil se a vypadalo to, že čeká, až přistoupí blíž. Rebecca k němu zamířila, hrdlo se jí stáhlo soucitem a do očí jí vyhrkly slzy. John a David šli hned za ní, mlčky se rozhlíželi po prostorné místnosti…


  … když se za nimi zabouchly dveře vedoucí do chodby.


  Rychle se otočili a spatřili, že u nich stojí Kinneson, v ruce drží malinkou poloautomatiku ráže .25 a míří na ně bez jakéhokoli výrazu ve tváři.


  „Odhoďte zbraně.“


  Hluboký, tichý hlas patřil Steveovi.


  Rebecca se zmateně otočila a zjistila, že Steve na ně míří Berettou a tvář má stejně prázdnou jako Kinneson. Když nyní měla blíž k přetlakové komoře, spatřila na mříži v podlaze ležet tělo. Byla to Karen, bílou tvář měla zbrocenou krví a místo levého oka jen zející černotu.


  Ach, můj Bože, co se tu děje?


  David ke Steveovi vykročil, Berettu držel volně v ruce a v hlase měl zmatek a nevíru. „Steve, co to děláš? Co se stalo?“


  „Odhoďte zbraně,“ zopakoval Steve. V hlase neměl vůbec žádné emoce.


  „Co jste mu to provedli?“


  John zařval, otočil se a vypálil na Kinnesona. Kulka ho trefila do levého spánku a doktor se zhroutil na zem…


  Bum!


  Druhá kulka vylétla ze Steveovy Beretty a zasáhla Johna do beder. Z rány vystříkla krev a John klopýtl a pootočil se. Rebecca spatřila, jak mu z úst crčí tmavá tekutina a v očích má nevěřícně pohled…


  … a John dopadl tvrdě na betonovou podlahu, křečovitě se zazmítal a zůstal nehybně ležet. Všechno se odehrálo během několika vteřin.


  „Odhoďte zbraně,“ řekl Steve klidně. Zamířil pistolí na Rebeccu.


  Ta na okamžik nebyla schopna pohybu. V hrůze civěla na Stevea, po strnulých tvářích se jí kutálely slzy a nedokázala pochopit, co se děje.


  „Udělej, co říká,“ zašeptal David a nechal svoji zbraň zarachotit o podlahu.


  Rebecca povolila stisk a těžká pistole jí vyklouzla ze stejně těžkých prstů.


  „Ustupte,“ řekl Steve a dál jí mířil na hruď.


  „Poslechni ho,“ rozkázal David a jeho hlas se jen trochu třásl.


  Pomalu couvali a Rebecca nedokázala odtrhnout oči od Steveova obličeje, jeho pohledné, chlapecké tváře, kterou začala mít ráda. Teď z ní zbyla jen maska, za kterou se ukrývala…


  … zombie.


  Vrazili do stolu, zastavili se a otupěle sledovali, jak Steve sbírá jejich zbraně, Rebečina mysl přitom vířila víc než jen hrůzou a ztrátou. Zombie, která dokázala chodit a mluvit jako člověk. Jako Kinneson. Jako Steve.


  Jak? Kdy se to stalo?


  Když Steve couvl, z rohu místnosti, zpoza stolu se ozval příjemný mužský hlas.


  „Takže hotovo? Můj Bože, to je přímo řecká tragédie…“


  Jakmile slova dozněla, objevil se štíhlý, šedovlasý muž. Vstal, obešel stůl a téměř nedbale se postavil vedle Stevea. Bylo mu kolem pětapadesáti, dlouhé vlasy se mu otíraly o límec laboratorního pláště a na vrásčité tváři měl široký úsměv.


  „Kvůli našim hostům ti zopakuju rozkazy,“ řekl šťastně. „Pokud se některý z nich prudce pohne, zastřel je.“


  Rebecca ihned poznala, o koho se jedná, věděla, že se přece jen nezmýlila.


  „Doktor Griffith,“ řekla tiše.


  Griffith zvedl obočí a zdál se pobavený. „Má pověst mě předchází! Jak jsi to věděla?“


  „Slyšela jsem o vás,“ odpověděla chladně. „Anebo přinejmenším o Nicolasi Dunneovi.“


  Jeho úsměv strnul a opět se rozšířil. „To je všechno minulost,“ prohlásil ledabyle a mávl rukou. „A obávám se, že nebudete mít šanci někomu povědět, že se vám dostalo cti seznámit se se mnou.“


  Griffithův úsměv zmizel a tmavě modré oči mu zledovatěly. „Drželi jste se dost dlouho. Už mě ale unavilo hrát si, takže teď asi rozkážu tady vašemu milému mladíkovi, aby vás zabil…“


  Znovu se rozzářil a Rebecca viděla, jak mu očima problesklo šílenství, důkaz toho, že přišel o rozum.


  „Když teď o tom ale přemýšlím, proč dělat další nepořádek? Steve, pověz svým přátelům, ať se přesunou do přetlakové komory, buď tak hodný.“


  Steve jí dál mířil na srdce.


  „Přesuňte se do přetlakové komory,“ řekl Steve klidně.


  Než se mohl David pohnout, Rebecca začala mluvit, rychle a smrtelně vážně.


  „Byl to T-Virus? Použil jste ho jako základ pro tohle, ať už jde o cokoli? Vím, že jste docílil zkrácení délky amplifikace, ale tohle je něco nového, o tom neví ani Umbrella. Jedná se o mutagen s instantní fúzí membrány, že ano?“


  Griffith vykulil oči. „Steve, počkej… co víš o fúzních vlastnostech membrány, děvče?“


  „Vím, že jste je zdokonalil. Vím, že se vám podařilo vytvořit virion s bleskovými fúzními vlastnostmi, který očividně dokáže nakazit mozkovou tkáň do hodiny…“


  „Do deseti minut,“ opravil ji Griffith a celé jeho chování se změnilo, už to nebyl usmívající se starý muž, nýbrž fanatik, který s nebezpečnou, brilantní intenzitou přimhouřil oči, zaťal zuby a stiskl rty.


  „Ta hloupá, hloupá zvířata s jejich směšným T-Virem! Birkin má možná mozek, ostatní jsou ale jen obyčejní hlupáci, hrají válečné hry, zatímco já stvořil zázrak!“


  Otočil se a ukázal na řadu lesklých tlakových lahví u vchodu do laboratoře. „Víte, co to je? Víte, co se mi podařilo syntetizovat? Mír! Mír a osvobození od volby pro celé lidstvo!“


   



  David cítil, jak mu začalo brutálně bušit srdce a celé tělo mu zalil studený pot. Griffith nyní před nimi pochodoval sem a tam a oči mu hořely šílenou genialitou.


  „V těch lahvích je dost mého kmene, mého výtvoru na to, aby do čtyřiadvaceti hodin nakazil miliardu lidí! Našel jsem odpověď na to co s ubohým, sobeckým a domýšlivým plemenem, které se z lidské rasy stalo – až předám svůj dar větru, svět se osvobodí, znovu se zrodí, stane se jednoduchým, krásným místem pro všechna stvoření, velká i malá, která budou přežívat jen na základě instinktů!“


  „Jste šílený,“ vydechl David, i když věděl, že je Griffith může zabít, že je zabije, ale nedokázal se zastavit, musel to říct. „Vy jste naprosto přišel o rozum!“


  Proto můj tým zemřel, proto zemřeli všichni ti lidé. Chce všechny na světě proměnit ve tvory, jako je Kinneson. Jako je Steve.


  Griffith na něj zavrčel a ze rtů mu odlétly sliny. „A vy jste mrtví. Nebudete u toho, až můj zázrak posvětí zemi. Já, já vás oba o svůj dar připravím! Až ráno vyjde slunce a nastane mír, žádný z vás ho ani na vteřinu nepozná!“


  Otočil se a ukázal na Stevea. „Okamžitě je odveď do přetlakové komory!“


  Steve znovu zvedl Berettu a pokynul jim směrem k otevřenému vzduchovému uzávěru, za kterým leželo na podlaze neživé, zkrvavené tělo Karen.


  Nedosáhnu na něj, nedostanu se ke zbrani včas…


  „Hned, Steve! Pokud se okamžitě nepohnou, zabij je!“


  David a Rebecca vstoupili do komory. Davidovo tělo ovládly chlad a napětí, musel něco udělat, jinak svět nakazí psychotický sen toho maniaka…


  Steve zabouchl dveře komory.


  Ocitli se v pasti.
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  Griffith zuřil, doslova se třásl vzteky, když se dveře přetlakové komory zavřely. Copak nic nechápou? Copak je nezajímá nic než jejich vlastní ubohé, pitomé životy?


  Zadíval se na mladého Stevea a přetékal zuřivostí, hrozilo, že ho dožene k šílenství, ke zvracení, k vraždě…


  „Přilož si zbraň ke své ošklivé tváři a zmáčkni spoušť. Chcípni, chcípni, prostě chcípni!“


  Steve zvedl zbraň.


   



  Rebecca ječela a bezmocně bušila pěstmi do tlustých kovových dveří.


  Ne, ne, ne, ne, ne…


  BUM!


  Hlasitý výstřel uťal její křik. Steveovo tělo se svezlo dolů po dveřích uzávěru a milosrdně zmizelo z dohledu.


  Byl mrtvý, už byl stejně mrtvý, už to nebyl Steve…


  „Ježíši…“ zašeptal David a Rebecca vzhlédla a zadívala se okýnkem přímo do Griffithových divokých, trucovitých očí. Griffith se najednou usmál, zářivě, vítězoslavně, spokojeně a se zlomyslnou záští. Obrovská ztráta a hrůza, které cítila, se při pohledu na jeho úsměv přetvořily. Rebecca zírala do jeho pomatených modrých očí a uvědomovala si, že ještě nikdy necítila takovou nenávist.


  Ty mizerný parchante…


  Prozradil jim svůj plán, v tu chvíli to ale byla příliš velká věc, než aby ji dokázala pochopit, příliš dalekosáhlá a šílená tragédie, než aby ji její mysl uměla zpracovat. Mohla myslet pouze na to, že zabil Karen a Johna, že zabil Stevea, a nechtěla nic víc než zničit ho, vidět ho prohrát, trpět a prožívat agónii a…


  … a pokud něco neuděláme, jeho šílený plán se naplní. Musíme ho zastavit, zabránit mu tančit na hrobě světa.


  Griffith přistoupil ke kontrolnímu panelu u dveří a s úsměvem začal mačkat tlačítka. Zpod mříže v podlaze se ozvalo těžké cvakání a dovnitř začala zurčet voda nasávaná z ledově studeného moře, které se tlačilo zvenku na stěny. Komora byla sotva dost velká na to, aby s Davidem nemuseli stát na Karenině krvavém zkrouceném těle, voda už se ale barvila doruda, pěnila ven ze skrytého ventilu, olizovala jim nohy a zakrývala Kareniny bílé prsty.


  Minuta, možná míň…


  V laboratoři se Griffith opřel o stůl naproti nim, paže si samolibě založil na hrudi a sledoval je. Za ním se nacházelo panorama smrti – Kinneson, John a lesklé ocelové láhve naplněné Griffithovým zákeřným géniem.


  Musíme něco udělat!


  Rebecca se zoufale otočila k Davidovi a modlila se, aby přišel s nějakým brilantním plánem, on ale truchlivě, odevzdaně hleděl na Kareninu mrtvolu a ramena měl poraženě svěšená…


  „Davide…“


  Nevesele, bezmocně k ní vzhlédl. „Je mi to líto,“ zašeptal. „Všechno je to moje vina…“


  Kareniny ruce už se vznášely ve vodě a krátké blond vlasy vytvářely svatozář kolem její nebohé tváře.


  Rebecca zalomcovala pákou na dveřích, odmítala se ale hnout, zapečetěná Griffithovým ovládáním. Studená voda jí prosakovala plátěnými botami, olizovala jí kotníky a sílící pach soli, temnoty a krve ji děsil skoro stejně jako Davidovo beznadějné šeptání.


  „Kdybych nebyl tak sobecký… Rebecco, je mi to líto, musíš mi věřit, nikdy jsem nechtěl…“


  Byla vyděšená, skoro hysterická, popadla ho proto hrubě za ramena, zatřásla s ním a zaječela: „Dobrá, fajn, jsi sráč, ale jestli Griffith vypustí ten virus, zemřou miliony lidí!“


  Na vteřinu byla přesvědčená, že ji neslyšel, cítila, jak jí voda stoupá kolem lýtek a srdce jí divoce buší, pak ale jeho tmavé oči zaostřily a ztratily skelný lesk. Rychle se rozhlédl po úzké komoře a ona viděla, jak bystrým pohledem studuje všechny detaily a jeho mysl horečnatě pracuje. Ocel, vodotěsné uzávěry; na vnějších dveřích síti podobná mříž podobná žraločí kleci, dvě stopy hluboká; bublající voda, už nad jejími koleny; Kareniny paže a hlava se zvedají, vznáší se…


  „Dveře jsou z oceli, okna z plexiskla tlustého dva palce. Můžeme otevřít vnější dveře, ale je tam klec…“


  Pohlédl jí do očí, ty jeho byly plné frustrace a hněvu, šoku a omluvy. Zavrtěl hlavou.


  Spustila ruce. Začínala se třást chladem a propadala zoufalství.


  „Měla jsi fakt štěstí, že jsi mě potkala,“ řekl tiše a mnul jí nadloktí, protože jí začaly jektat zuby, jak jí voda vířila kolem boků. Karenino neživé tělo se jí otřelo o nohu…


  Štěstí. Karen.


  Rebečino srdce jakoby se zastavilo uprostřed úderu.


   



  David ji pevně držel a přál si milion věcí, věděl ale, že na všechny je příliš pozdě. Nahlédl do laboratoře a viděl, že je Griffith pořád sleduje, pořád se usmívá. Odvrátil se plný neužitečné, hrozivé nenávisti, jak mu ledová voda začala šplouchat kolem boků.


  Zatracený vraždící parchant…


  Rebecca, která se mu opírala o hruď, najednou strnula. Odstrčila se od něj, popadla Karenino tělo a prsty začala zběsile pátrat ve vestě mrtvé ženy. Smála se, byl to jasný, hysterický výbuch radosti…


  … zbláznila se…


  … když z jedné z Kareniných kapes vytáhla tmavý, kulatý předmět. Při pohledu na tu věc ovládl Davida čirý úžas.


  „Nosila ho s sebou pro štěstí,“ vyhrkla Rebecca. „Je funkční.“


  David si granát vzal a schoval ho za záda, mysl mu opět pracovala na plné obrátky a hodnotila. Voda už mu sahala skoro po pás a Rebecce k nadouvající se hrudi.


  … otevři vnější dveře, vytáhni pojistku, vlezte si do klece, zavřete dveře…


  Pravděpodobně stejně zemřou. Pokud ale uspějí, nezemřou aspoň sami.


   



  Griffith mimoděk sledoval stoupající vodu a téměř stereotypické melodrama, které se mezi těmi dvěma odehrávalo – v myšlenkách už se obrátil k nadcházejícímu úsvitu a k tomu, jak dostane těžké láhve nahoru. Asi si podobnou komplikaci zasloužil za to, že se nechal strhnout emocemi…


  Ti dva se teda pěkně předvádí. Dívčina zlost nad Britovou apatií; rychlé, zoufalé hledání úniku z bezvýchodné situace. Konečné objetí, potom panika – dívka svírá dron T-Viru, Brit s ní hovoří, mračí se, obává se o její zdravý rozum, zatímco temná voda stoupá dívce k ňadrům.


  Smutné, tak smutné. Nikdy sem neměli přijít, neměli se snažit dostat, dostat se ke mně…


  Voda začala olizovat okno a muž dívku zvedl v patetické snaze oddálit nevyhnutelné. Až zemřou, otevře klec a nabídne Leviatanům zákusek, než je opět vypustí, aby mohli plavat v mořích, kterým už nebude vládnout člověk, aby mohli prožít život v míru.


  Oceány a pevnina jako jedno, mumlala jeho mysl snově. Zrcadla jednoduchosti, instinktu…


  Tělo dronu líně proplulo kolem okna a on viděl, jak se dva vetřelci zapřeli mezi uzávěry a snaží se využít poslední zbytky vzduchu. Odhodlaná dvojka, i když tupá.


  Najednou si uvědomil, že se vůbec neobtěžoval zjistit, kdo jsou, kdo je poslal…


  … copak na tom teď záleží?


  Komora se naplnila. Světýlko na kontrolním panelu mu prozradilo, že se otevřely vnější dveře. Bylo po všem…


  … až na to, že se snaží co nejrychleji vyplavat ven, kopají nohama, aby se dostali do klece, zavírají za sebou dveře, a něco malého pluje kolem okna…


  Griffith se zamračil a…


  BUM!


  Měl akorát čas na něvěřícný pohled, načež ho trefil vyražený uzávěr a řvoucí proud tekutého ledu ho připravil o dech.
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  Když granát vybuchl, všechno se seběhlo tak rychle, že se Rebecca nezmohla na jedinou myšlenku. Jenom cítila, ovládala ji hrůza.


  Oslnivé světlo a prudký pohyb, jak dveře vylétly směrem ven, za zády ucítila tvrdost, která okamžitě povolila, její plíce křičely, miliardy bublinek připomínající kulky a neuvěřitelný, téměř nemožný tlak v odstínech chladu a černoty, který jakoby neustával.


  Obrovská rychlost, pohyb a tlumený, zvláštní zvuk.


  Myslí jí táhly temné stíny, které vše zastřely sílícími návaly mdloby, a její hruď implodovala, plíce požíraly samy sebe. Kopala, kopala a kopala, a zrovna, když její nohy začaly slábnout a polykala ji černota – vzduch, sladký, báječný vzduch ji udeřil do umírající tváře. Křečovitě ho vpíjela, těžce, prudce lapala po dechu a pořád nepřemýšlela. Její tělo myslelo za ni, chamtivě polykalo život, spršku a pálení soli, teplejší, kolébavé vlny, tenké, sípavé bzučení…


  BUM!


  Opřela se do ní masivní tlaková vlna a z výšky na ni začaly pršet vědra vody, která jí pronikla až do nosu.


  Rebecca zalapala po dechu, otočila se a mysl se jí vrátila zpátky do těla.


  David! Co…?


  „Rebecco!“ Přidušený výkřik někde v bzučící tmě. Bzučení se stávalo zřetelnější, bylo…


  BUM!


  Přelila se přes ni další vysoká vlna a pokusila se ji utopit, když se to Griffithovi nepovedlo, a když liják ustal, spatřila světlo – silné světlomety, které prořezávaly tmavou, divoce zvlněnou hladinu zátoky. Člun. Mocné, prohlubující se hučení motoru, který po zčeřeném moři spěchal směrem k ní.


  „Rebecco!“ Davidovo zoufalé volání k ní dolehlo zleva.


  „Tady…“


  BUM!


  Tentokrát výbuch viděla, viděla obrovský sloup vody, který na okamžik vykreslily pátrající světlomety, načež ji vlna plná sutin srazila zpátky a oslepila ji krutým políčkem pěny. Stačila se rychle nadechnout, než se na ni sloup vody zřítil a hlasitě se rozstříkl po zvlněné hladině.


  Hlubinné nálože, odpalují hlubinné nálože…


  Umbrella?


  Člun byl méně než třicet metrů daleko, když motor zhasl a světlomety pročesávaly vodu před ní. Někde poblíž se ozvalo šplouchání a světlomety se přesunuly, jeden z oslepujících paprsků tak opodál našel Davidovu vyčerpanou, mokrou tvář.


  Z člunu, který se pomalu vydal směrem k nim, se ozval mužský hlas: „Tady je kapitán Blake z filadelfského oddělení S.T.A.R.S.! Identifikujte se!“


  S.T.A.R.S.?


  Blake pokračoval a jeho hlas sílil, jak se člun blížil. „Ve vodě není bezpečno! Jdeme pro vás!“


  David mu odpověděl, zajíkal se a hlas mu přeskakoval: „Trapp, David Trapp z Exeteru a Rebecca Chambersová…“


  Když Blake opět zakřičel, pronesl ta nejbáječnější, nejnádhernější slova, jaká kdy Rebecca slyšela: „Burton nás poslal najít vás! Držte se!“


  Barry. Ach, díky Bohu, Barry!


  Přestože byla Rebecca vyčerpaná na těle i na duchu, zmožená žalem a strachem, které během dlouhé, strašlivé noci zažila, našla v sobě dost sil na to, aby se usmála.


  V tu chvíli za sebou uslyšela přidušené sténání.


   



  Obklopovala ho temnota s rudými záblesky a ozvěnou bolesti. Ve tmě necítil sám sebe ani mír; byl sám a bojoval, sváděl zuřivou bitvu s cílem ukončit nepřítomnost světla. Věděl, že musí pátrání rychle ukončit, cestu mu ale blokovalo bludiště zvláštních, děsivých obrazů, které trvaly na tom, že nemusí spěchat. Duch, voják, zuřivost. Zvonivý smích ženy, kterou znal a která už nebyla, a strašlivě mrtvé oči, které ho připravily o světlo v explozi ohně a zvuku. Oči, které znal, bál se ale vzpomenout si na ně…


  Bludiště ho lákalo, vábilo, aby ho prozkoumal blíže, aby se vzdal snahy najít cestu ven ze tmy – přesvědčovalo ho, že ta cesta vede jen k větší bolesti – a on téměř boj vzdal, málem dovolil stínům, aby ho dostaly, když si světlo našlo jeho v ohlušujícím výbuchu.


  Pak ho nějaká síla protáhla ledem a tekutou černotou a k vědomí ho těžkými údery přivedla bolest – a právě na bolest se při té ječivé, strašlivé cestě soustředil, byla to ona, co ho přimělo bojovat s tmou. Vědomí se mu opět začalo vzdalovat, v plicích mu docházel vzduch a úporný chlad otupoval jeho bolest, najednou se ale opět mohl nadechnout a kus poskakujícího dřeva pod jeho zahnutými prsty mu prozradil, že světlo opravdu existuje. Nebyl mrtvý, i když si skoro přál, aby byl, protože sotva mohl dýchat a v zádech ho řezala bolest, potom ale ve šplouchajícím chladu uslyšel Davidův hlas a napadlo ho, že možná přece jen stojí za to žít.


  Pokusil se zavolat, dostal ze sebe ale jen vyčerpané zasténání. Zabodlo se do něj ostré světlo, poté ho opět obklopila tma, tentokrát mu ale záblesk vědomí dovolil pochopit, co se děje. Bolest a pohyb a pocit beztížného plutí, a pak něco tvrdého pod jeho hlavou. Chlad a další pohyb, zvuk trhané látky a papíru. Vzrušené hlasy křičící povely a pak brutální bolest v potrhaném mase. Když opět přišel k sobě, shýbal se nad ním stín ve vestě S.T.A.R.S., v jedné ruce držel vak infuze a ve druhé jehlu.


  Doufám, že je to morfium, pokusil se říct, opět ale jen zasténal.


  O zlomek vteřiny později nad sebou spatřil dvě bledé šmouhy, zatímco stín na něm dál pracoval teplýma, jemnýma rukama. Ze šmouh se vyloupli David a Rebecca s očima podmalovanýma tmavými kruhy, mokrými vlasy a unavenými, ztracenými výrazy.


  „Budeš v pořádku, Johne,“ ujistil ho David tiše. „Teď odpočívej. Je po všem.“


  Jeho tělem se začalo šířit teplo, báječné, ospalé teplo, které zapudilo řev bolesti na vzdálený a osamělý ostrov. Těsně předtím, než si pro něj přišla přátelská temnota, se zadíval Davidovi do očí a podařilo se mu zachraptět to, co v tu chvíli chtěl říct ze všeho nejvíc. Stálo ho to mnoho sil, ale muselo to být.


  „Vy dva vypadáte jako něco, co sežral a zase vysral kojot,“ zamumlal. „No fakt…“


  Do léčivé černoty následoval Johna sladký zvuk smíchu.


   



  Medik S.T.A.R.S., muž středního věku, vzal Johna do malé kajuty třicet stop dlouhého člunu a ven vyšel jen jednou, aby jim řekl, že to s ním vypadá dobře. Měl dvě zlomená žebra, hluboké zhmožděniny a proraženou plíci, podařilo se mu ho ale zalátat natolik, aby ho prohlásil za stabilního, a nyní pohodlně odpočíval. Rádiem už zavolali záchranářský vrtulník, který měl brzy dorazit, a medik se zdál být jistý, že se John plně zotaví. David si po té zprávě trochu pobrečel a vůbec se za to nestyděl.


  Seděli vzadu na člunu a choulili se pod škrábavou vlněnou dekou, zatímco Blake a jeho tým pluli sem tam po zátoce a odpalovali nálože. Než výbuch vynesl na hladinu vzduch a sutiny z laboratoře, zabil tým z Pensylvánie už čtyři obrovité tvory a zdálo se, že žádní další tady nejsou.


  David objímal paží Rebeccu, která se mu opírala o hruď, a nebe zatím pomalu měnilo barvu z černé v hluboký, nadpřirozeně modrý odstín. Ani jeden nepromluvil, byli příliš vyčerpaní, než aby zvládli něco víc než jen sledovat ostatní při práci, dívat se, jak hází do vody nálože a prohledávají vyvržené sutiny, tam a zpátky a zase znovu. Blake slíbil, že až vyčistí zátoku a předají Johna do péče, pošle potápěče dolů pro Griffithovy lahve. Na přídi člunu už ležely rozložené dva potápěčské obleky, které soustředěně chystal mladík, jehož jméno David zapomněl. Trochu mu připomínal Stevea…


  Vzpomínka na Stevea nebolela tak moc, jak David čekal. Ano, bolela, bolela jako čert – Karen a Steve byli mrtví, avšak vědomí toho, co se jim podařilo zastavit, na čem se podíleli…


  … nebylo to pro nic. Zastavili jsme Griffithovo šílenství, zabránili jsme mu zabít miliony nevinných lidí. Bože, byli by tak pyšní…


  Bolest byla zlá, ale pocit viny nebyl tak devastující, jak se obával. O svém podílu na jejich smrti bude ještě dlouho přemýšlet, cítil ale, že existuje dobrá šance, že se mu nakonec podaří se s ní smířit. Nebyl si jistý jak, ale slzy, které prolil pro Johna, mu připadaly jako krok správným směrem.


  Davidovy unavené myšlenky se stočily k Umbrelle, k tomu, jakou roli sehrála v Griffithově šílenství. I když určitě nechtěla, aby se vědec pomátl, vytvořila pro to dokonalé podmínky; její naprostý nezájem o lidský život mohl Griffitha jen povzbudit. A bez Umbrelly by nikdy nezískal přístup k T-Viru…


  Už brzy se za to, co provedli, zodpoví. Ne dnes a ani zítra, ale už brzy…


  Možná jim znovu pomůže Trent. Možná se Barrymu, Jill a Chrisovi podaří zjistit víc v Raccoonu. Možná…


  Rebecca se stulila blíž, její dech na jeho schnoucích šatech byl teplý a vyrovnaný a David prozatím přestal přemítat, stačilo mu jednoduše sedět a vůbec nemyslet. Byl velice, velice unavený.


  Když se první paprsky slunce vyhouply nad obzor, prohlásil Blake zátoku za vyčištěnou, David ani Rebecca ho ale neslyšeli; oba upadli do hlubokého, bezesného spánku v šeru nadcházejícího dne.


  Epilog


  Konferenční místnost byla nevtíravě, skromně elegantní. Tři muži seděli u dlouhého dubového stolu, čtvrtý stál u okna a zamyšleně hleděl na opar na ranním nebi. Muž u okna viděl ostatní v odrazu ve skle, pochyboval ale, že si všimli, jak pečlivě je studuje; přestože byli dobří politici, měli sklony nevšímat si dění kolem sebe.


  Po telefonní konferenci oslovil muž, který vždy nosil modrý oděv, staršího kolegu s pečlivě upraveným knírem.


  „Musíme si promluvit o následcích?“ zeptal se Modrásek.


  Knír si povzdychl. „Řekl bych, že hlášení je rozebírá dostatečně,“ opáčil lehkomyslně.


  Třetí muž odložil stranou šálek tak prudce, až zarachotil. Kouřící čaj vyšplíchl přes okraj a přelil se přes malinký deštník, logo Umbrelly, který šálek zdobil.


  „Nemyslím si, že by bylo moudré podcenit rozsah tohoto… problému,“ namítl Čaj. „Obzvláště ne teď, když se ve vývoji objevil faktor nestability…“


  Modrásek kývl. „Souhlasím. Takové věci mají sklony vymknout se kontrole. Napřed ta věc v Raccoonu, teď v Cove…“


  Knír ho ostrým pohledem umlčel. Modrásek se zastyděl, zrudl a odkašlal si, aby se vzchopil.


  „Chci říct, že jsem přesvědčen, že bychom měli ty záležitosti podrobně prošetřit. Jaký je váš názor, pane Trente?“


  Muž u okna se otočil a přemýšlel o tom, jak se ti lidé vůbec dostali do svých funkcí. Neusmál se, protože věděl, jak moc jim vadí, když se neusmívá.


  „Obávám se, že k této věci se zrovna teď nemohu vyjádřit,“ odvětil Trent chladně.


  Modrásek rychle kývl. „Jistě, dobře celou situaci zvažte. Žádný spěch, že ano, pánové?“


  Trent se bez dalšího slova otočil a opustil místnost, navenek přitom působil tak děsivě a precizně, jak očekávali, jak chtěli. V duchu ale přemítal, jak dlouho může tato hra ještě pokračovat.


  Přečtěte si ukázku z knihy Kontrolní bod
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    „…hlásíme se vám živě od Lincolnova památníku ve Washingtonu D. C. Právě jsme dostali informaci, že během incidentu, při němž Samotář zapříčinil zřícení pomníku, zůstal uvnitř uvězněný neznámý počet turistů. Zásahový tým JNO je již na cestě sem. O dalším vývoji situace vás budeme průběžně informovat…“


    Alex Brinn, SPY7 News – Washington, D. C.


    reportáž o Blochově incidentu


     



    Chtějí po mně, abych zabil dítě, pomyslel si nadporučík Oscar Britton.


    Na monitoru běželo video bez zvuku, pořízené bezpečnostní kamerou na střední škole. Byl na něm mladík, který stál v přednáškovém sále. Pod černým tričkem s dlouhými rukávy byla vidět kostnatá hruď. V uších, nose a ve rtech měl kroužky, spojené řetízky, a natužené vlasy hrály všemi barvami.


    Obklopovala ho vířivá ohnivá koule.


    Valící se kouř zaclonil čidlo kamery, ale Britton ještě zahlédl, jak chlapec natáhl ruku a vyslal plameny někam mimo dosah kamery. Oheň zasáhl prchající studenty, kteří se začali válet po zemi a snažili se uhasit hořící vlasy a oblečení. Ostatní s křikem utíkali.


    Vedle chlapce stála buclatá dívka s vlasy obarvenými na černo a stejně tmavou rtěnkou i očními linkami. Roztáhla paže.


    Plameny kolem chlapce pulzovaly s každým jejím pohybem, až se z nich vytvořily dvě ohnivé siluety, tvarem i velikostí podobné člověku. Ohňoví elementálové tančili mezi studenty a spálili vše, co se jim postavilo do cesty. Britton sledoval, jak se elementálové množí: rázem byli čtyři, najednou šest. Plameny se rozšířily ke stupínku a v elektrických kabelech zajiskřilo. Dívčina magie toho okamžitě využila a zformovala z elektřiny dvě tančící lidské siluety – elementály, sršící energií. Zářili mezi studenty a z konečků prstů obloukem vysílali prskající, oslnivě modré blesky.


    Britton polkl a členové jeho týmu se za ním neklidně vrtěli. Slyšel, jak dělají místo pro nadporučíka Morgana a členy jeho úderného týmu, kteří čekali na rozkazy a seskupili se kolem monitoru, upravovali si popruhy zbraní a ládovali si náboje do zásobníků. Měli zásobu průbojné a trhavé munice a svítících střel. To nebyly standardní střely a palebný průměr, který obvykle brávali s sebou na mise, jejichž cílem bylo někoho přepadnout a zajmout. Britton znovu polkl. Tohle byla munice určená k útoku na obrněného, cvičeného nepřítele.


    Všichni čekali na bojovou poradu. Video se mezitím zastavilo a již popáté se rozběhlo znovu od začátku. Chlapec se opět vznítil a dívka vedle něj vyvolala ohňové elementály, kteří se rozběhli po sále.


    Strach stáhl Brittonův žaludek do pevného uzlu, ale před zraky svých mužů se to snažil nedat najevo. Věděl, že když vůdce podlehne strachu, přenese ho na své podřízené.


    Instruktor nakonec zaujal pozici vedle monitoru. Jeho modré oči v jasném světle zešedly jako kámen. „Tohle je střední škola v South Burlingtonu, asi sedm kilometrů od našich pozic. Vyslali jsme Mága, aby prověřil tip na nelegální Napojení, a tyhle děti se rozhodly, že to místo zničí, jakmile zjistily, že jsou odhaleny. Tamější policejní jednotky jsou již na místě a budou se mi hlásit jako kapitánu Thorssonovi. Potřebuju, abyste striktně dodržovali volací znaky. Za všech okolností mi říkejte Harlekýn.


    Helikoptéry venku provádějí předletovou kontrolu a vy byste měli být připraveni a zaútočit na cíl patnáct minut po zahájení akce. Policejní jednotky South Burlingtonu společně s 86. divizí se postaraly o evakuaci civilistů. Měli bychom mít zcela volný prostor, takže rozkaz zní: dostat se dole dovnitř do budovy a udělat pořádek v tom chaosu.“


    „Vypadá to na pyromanta, pane?“ zeptal se Britton.


    Harlekýn odfrkl a vyslovil nahlas Brittonovy největší obavy. „Opravdu si myslíte, že by patnáctiletá holka měla takovou moc, aby řídila třeba jen jednoho takového elementála, nebo dokonce půl tuctu? Ti ohniví muži mají vlastní vůli.“


    „Fakt skvělý,“ zašeptal hlasitě svobodník Dawes. Všichni kolem to slyšeli. „Zapovězená! Zasraný elementálové! Ježiši Kriste, do prdele s nima.“


    Podporučík Cheatham se otočil ke svým mužům. „No a co! Tak je Zapovězená! Pro opravdového vojáka nejsou zakázaná umění o nic horší než povolená!“


    „To je dobrý, Dane,“ řekl Britton a zagestikuloval na Cheathama. Dawes byl nejmladší z celého týmu a měl mladické sklony k přehánění.


    Britton pocítil, že mezi nimi zavládl strach. Morgan se nervózně ošíval a přitahoval pohledy svých vojáků.


    „Nelíbí se mi to o nic víc než vám,“ řekl Harlekýn, „ale zákon mluví jasně. Veškeré zásahy jednotek nadpřirozených operací na území Spojených států musí být doprovázeny standardními armádními jednotkami. Já si to nevymyslel. Na to je prezidentský výnos. Ale vy máte na starosti vnější okruh, kordón a potlačení ohně. Tohle je zásah JNO a vy nás necháte, abychom se postarali o cíl.“


    Cíl, pomyslel si Britton. Takže takhle nazýváte patnáctiletou holku a jejího přítele.


    „Co chcete dělat, pane?“ zeptal se Britton.


    „Chcete na ně seslat tornádo, pane?“ řekl Dawes.


    Harlekýn se mírně ušklíbl koutkem úst. „Tak nějak.“


    Kdyby tohle řekl kdokoli jiný, muži by se začali smát. Ale Harlekýn byl akreditovaným Mágem v jednotkách nadpřirozených operací.


    Každé své slovo myslel vážně.


    „Pane,“ řekl Britton a snažil se nedat najevo nejistotu. „Se svou helikoptérou ve vzduchu a svými chlapci na zemi to považuji za nepřijatelné riziko. Vrtulníky a tornáda nejdou dohromady.“


    „Chápu, že se obáváte o tým,“ řekl Harlekýn, „ale jestli udržíte stanovené pozice a budete jednat dle rozkazů, žádná zbloudilá magie vás nemůže ohrozit.“


    Krýt záda JNO a při tom vyřídit jednu Zapovězenou. Když hrozilo, že mu povolí nervy, ozval se hlas poručíka Morgana. „To si prostě děláte legraci.“


    Britton sledoval, jak strach přeskakuje z poručíka na jeho jednotku. Vlastní tým se mu hroutil před očima, a i když to byli profíci, sžíral je strach. Věděl, že by se měl snažit je podržet, ale před chvílí viděl, jak několik dětí uhořelo na chodbách přesně té střední školy, na kterou kdysi chodil. A na střechu, kde poprvé políbil dívku, za pár minut vysadí svůj tým, aby kryl jednotku JNO, která chce použít magickou moc proti dvěma puberťákům.


    Toho kluka by mohli dostat živého. Samotářům jsou někdy odpuštěny minulé hříchy, pokud složí přísahu a přidají se k JNO.


    Ale dívka neměla šanci. Byla Zapovězená. Osud těch, u nichž dojde k Projevení zapovězeného umění, je zpečetěn. Buď je zastřelí, nebo odvlečou v poutech a se zahalenou tváří, aby je už nikdy nikdo nespatřil.


    „Pane, chci se jen ujistit, že cílem této mise je zajmout nepřítele, je to tak?“ zeptal se Britton.


    Harlekýn jen pokrčil rameny. „Samozřejmě. Pravidla zasazení jednotek mluví jasně. Pokud vás napadnou, přejděte do útoku s cílem zabít. Myslete především na bezpečí svých lidí.“


    „Jsou to vystrašené děti, pane,“ pokračoval Britton. „Možná se vzdají. Spojili jsme se s jejich rodiči? Nemohli by jim to rozmluvit? Vím, že to zní hloupě, ale…“


    „Zní to hloupě, nadporučíku!“ přerušil ho Harlekýn. „A my zrovna teď nemáme čas sedět s rukama v klíně. Ty děti měly na výběr. Mohly se řádně nahlásit. Ale neudělaly to. Raději jednaly na vlastní pěst. A nezapomeňte, kdo uteče, je stejný jako Samotáři. Ještě nějaké otázky?“ zeptal se Harlekýn a vrhal zlostné pohledy na shromážděné týmy.


    Žádné další dotazy nebyly.


    „Dobře,“ řekl Harlekýn. „Seberte výzbroj, a do akce. Já jdu na to. Morgane! Vy máte na starosti vysílání mužů. Brittone! Vy jdete se mnou. Souřadnice jsou dané. Setkáme se v cíli.“


    Když odcházel, naklonil se k Brittonovi: „Podívejte, nadporučíku. Podle zákona vás musím vzít s sebou, ale držte své muže ode mě dál a mimo bojiště. Na tohle nejste vycvičení. A jestli vás ještě někdy přistihnu, že vaší vinou jednotka znejistí, jestli má nebo nemá zaútočit, osobně vám usmažím prdel.“


    Harlekýn otevřel dveře, vrhl se do prostoru a rychle zmizel z dohledu.


    „Pane,“ zatahal Dawes Brittona za rukáv. „Nemohli by dostat jinej tým? Já nechci dělat s žádnýma Mágama.“


    „Jsou na naší straně, jasné?“ řekl Britton a přinutil se k úsměvu. Strachem se mu svíraly vnitřnosti. „JNO přece taky patří k armádě.“


    Četařka Goodmanová, která nesla podpůrné zbraně pro Brittonův tým, si odfrkla a nervózně klepala na pojistku lehkého kulometu.


    „Pane, je to střední škola,“ řekl Dawes a podle silného přízvuku bylo jasné, že chodil na střední někde v Arkansasu.


    „Jsou to sice Samotáři, ale pořád ještě děti,“ dodala Goodmanová.


    Čtete mi myšlenky, řekl si v duchu Britton, ale zeptal se: „Proč jim říkáme Samotáři, Goodmanová?“


    Zaváhala. Britton udělal krok vpřed a probodl ji pohledem. Možná měla pravdu, ale jestli to chce zvládnout, bude muset věřit, že tato mise je správná. Oni všichni musí. „Tak proč?“


    „Protože si neuvědomují, že svévolným užíváním magie velmi ohrožují ostatní,“ vychrlila definici z učebnice. „Protože myslí jen sami na sebe.“


    „Naprosto správně,“ řekl Britton. „Pod troskami Lincolnova památníku je pohřbeno třicet čtyři mrtvých Američanů kvůli dětem, jako jsou tyto! Kdo ví, kolik dětí, bože, nebo možná i mých vlastních učitelů, je teď tam dole? Jestli je to nad vaše síly, řekněte to hned. Zaútočíme dynamicky, a až budeme na střeše, potřebuju účast každého z vás. A to mi věřte, násilím vás do toho tahat nebudu. Jestli se vám do toho nechce, chci to slyšet teď.“


    Na chvíli se odmlčel, aby měli čas odpovědět. Nikdo ani nemukl.


    Britton musel přimět svůj tým, aby se pohnul. Čím déle otáleli, tím víc se jich zmocňoval strach. „Tak dobře, slyšeli jste toho muže a znáte plán!“ Pak zvolal: „Teď ukážeme JNO, co umí hoši z Green Mountain! Budeme až po uši v elementálech, tak s tím počítejte. Budem muset potlačit oheň, je tam pyromant. Taky tam můžou být bleskoví elementálové, a pro tento případ bude zbrojíř rozdávat gumovou izolaci, takže chci, abyste si všichni nabrali tolik, kolik unesete. Jdeme na věc!“


    Zatímco se tým rychle připravoval, Britton se ohlédl na dokola běžící video a musel se ovládat, aby se nerozklepal.


    Svět se zbláznil, pomyslel si. Magie všechno změnila.


    I když to nikdo nechtěl přímo po něm, dobře věděl, co má Harlekýn se svými muži v plánu.


     



    Britton seděl za řízením helikoptéry a sledoval muže, vznášejícího se ve vzduchu.


    Harlekýn visel ve volném prostoru a jeho letecký oblek se třepotal ve větru. Víc než tisíc stop pod ním stály policejní vozy a jejich majáky osvětlovaly budovu školy.


    Za Brittonem se dva vojáci podívali dolů mezi boty, které jim visely mezi ližinami helikoptéry, a odsouvali stranou hasicí přístroje a neprůstřelné vesty, aby měli lepší výhled.


    Harlekýn se vrhl střemhlav dolů a přistál na jedné ližině kiowy, čímž helikoptéru naklonil a útočníci museli skrčit nohy zpátky dovnitř. Vítr z rotorů čechral jeho krátké světlé vlasy.


    Útočníci se podívali nervózně na Brittona a podporučík Cheatham poposedl na sedadle kopilota. Britton, dvakrát větší než Harlekýn, se Mágovi podíval do tváře. Aeromantovi to bylo úplně jedno.


    „Dobře,“ křikl tak nahlas, aby to bylo slyšet přes motor kiowy, a v modrých očích měl kamenný pohled. „Držte pozici, dokud to nedoděláme.“


    Britton zrudl zlostí, ale na tmavé kůži to nebylo vidět. Harlekýn je sice Mág, ale příkazy shora platí pro všechny stejně. Ale opravdový vztek ho zachvátil kvůli pocitu úlevy. Nezáleželo na tom, jak moc se mu do toho nechtělo, ale zkrátka musel. Když bude udržovat pozici, bude se to rovnat zanedbání povinnosti.


    „Při vší úctě, pane,“ volal přes řev rotorů, „musím respektovat rozkazy VTO. Velká armáda má za úkol tuto operaci střelecky zajišťovat.“


    „To jsou kecy,“ odpověděl Harlekýn. „Už nejsme na podělaný velitelský poradě a já kašlu na to, co říká velitelství taktických operací. Tohle je skutečná bitva s opravdovou magií. A já nepotřebuju, aby mi to posral nějakej řadovej lampasák. Budete držet pozici, dokud vám neřeknu jinak. Je vám to jasný?“


    Britton sice chápal, že se Harlekýn za každou cenu snaží vyhnout ztrátám na životech, ale to nic neměnilo na faktu, že přilétl na jeho helikoptéru a urazil jeho muže.


    A nic to neměnilo ani na neodbytném pocitu, že jestli všechny ty děti mají šanci na záchranu, Britton musí být u toho a zajistit, aby se vše dotáhlo do konce.


    „Ne, pane,“ řekl. „Mám rozkaz doprovázet vás až k cíli a rozmístit svůj tým. A to mám taky v úmyslu.“


    „Rozkazy udílím já, nadporučíku,“ procedil Harlekýn mezi zuby. Natáhl paži nad helikoptéru. Jasné hvězdy zhasly, nad rotory se stáhla temná mračna a vzduch zhoustl.


    Zaburácel hrom a Brittonovi se sevřel žaludek, ale ze všech sil se snažil předstírat, že se nic neděje. Zapnul palubní vysílačku. „VTO, tady podpůrná jednotka. Může mě někdo přepojit na majora Reynoldse? Právě jsem dostal rozkaz…“


    Harlekýn vyslal vzduchovou vlnu, která vysílačku opět vypnula. „Kurva! Zapomeňte na to!“


    Britton vzdychl a chvíli poslouchal, jak vysílačka chraplá. „Pane, mám rozkazy přímo od plukovníka, a když jsem se naposledy díval, byl hodnostně nad vámi.“


    Harlekýn se odmlčel a evidentně přemáhal vztek. Britton pevně stiskl knipl, aby se mu neklepaly ruce. Cítil, jak se pedály třesou, protože rotory zápasily s hustými mraky.


    „Letíme dál, pane,“ řekl Britton. „Jedete s námi, nebo se svým týmem?“


    Harlekýn zaklel, zaklonil se na ližině, nabral směr a odletěl. Snadno přitom předstihl helikoptéru. Mrak, visící nad kiowou, okamžitě odplul.


    „Klobouk dolů, pane,“ naklonil se nadrotmistr Young, aby překřičel motor. „Nikdy jsem neslyšel, aby někdo takhle mluvil s Mágem.“


    „Vážně, pane,“ přidala se četařka Goodmanová. „JNO serou na to, jestli je někdo požene před soud. Prostě vás sejmou.“


    „Tohle je armáda,“ řekl Britton a snažil se, aby to znělo přesvědčivě, i když to sám cítil jinak. „Rozkazy musí poslouchat všichni, i Napojení.“


    „Děkuju, pane, a myslím to vážně,“ řekl Cheatham. „Nelíbí se mi, když někdo takhle jedná s mými lidmi.“


    Britton kývl, ale moc ho pochvala nepotěšila.


    Začali klesat a objevila se lesklá černá helikoptéra patřící JNO, také kiowa. Na boku měla nastříkaný znak JNO – americkou vlajku za pyramidou s okem. V rozích se vznášely symboly čtyř živlů, představující povolená magická umění: pyromancii, hydromancii, aeromancii a terramancii. Všemu vévodil červený kříž, symbolizující fyziomancii, nejváženější ze všech povolených umění. Dole stál nápis: Naše dary národu.


    Pod sebou už viděli střechu školy. Vypadala jako poďobaný ostrůvek z asfaltového papíru s vyvýšenými cihlovými okraji. Do budovy vedly jediné kovové dveře, zasazené do cihlové zdi.


    Britton nechal helikoptéru viset na místě a kývl na Cheathama, aby se ujal řízení. Otočil se k členům úderného týmu.


    „Tak jo. Všichni máte instrukce,“ křičel. „Dva cíle jsou zabarikádované uvnitř. Udržujte perimetr bezpečný a snažte se mít oheň pod kontrolou. Nezapomeňte, jeden pyromant a jedna Zapovězená elementalistka.“


    „Jsou to Samotáři, pane,“ řekla Goodmanová. „Proč nemůžeme na tu budovu shodit bombu? Stojí to za to, abychom riskovali životy?“


    „Máme rozkaz je zpacifikovat a předvést spravedlnosti,“ odpověděl Britton. „Jestli se pravidla zasazení změní a budeme je muset zabít, pak to uděláme. Do té doby je naším cílem zajmout je. Všichni chápou?“


    Tohle je prachsprostá lež, myslel si. Ty děti jsou už teď mrtvé. Harlekýn nemá ani v nejmenším v úmyslu kohokoli zajmout.


    Podíval se každému členovi týmu do očí. Nikdo neuhnul pohledem.


    Spokojeně kývl: „Dobře, překontrolujte si výzbroj a jdeme na to.“


    Jen co stačil opět převzít řízení, zapraskalo v komunikátoru. Ozval se hlas majora Reynoldse z přívěsu velitelství taktických operací dole na zemi. „Hlavní jednotko, buďte ve střehu! Podpůrná jednotko, tady VTO. Připravit k útoku. Znovu opakuji, připravit k útoku.“


    „Provedu. Podpůrná jednotka připravena k útoku,“ řekl Britton do vysílačky. „Slyšeli jste!“ zavolal na svůj tým. „Zbraně připravit, zaměřit cíl!“ Slyšel cvaknout pojistky Dawesovy karabiny a kulometu Goodmanové. Hertzog a Young potěžkávali hasicí přístroje. Rychle se podíval a viděl, že útočníci již míří na střechu.


    Ó bože, pomyslel si. Nešel jsem k armádě proto, abych zabíjel děti. Snažil se zahnat pochybnosti. Zákon byl zákon. Se svévolnými uživateli magie se nesmlouvá.


    „Jednotko JNO,“ ozval se znovu Reynoldsův hlas z komunikátoru. „Mluví k vám VTO. Aero 1, prohledat okruh. Pyro 1 – útok.“


    Harlekýn se snesl z helikoptéry JNO a oblétl tryskem školu. Z jejich kiowy se vyklonila postava a zapumpovala pěstí, z níž vyšlehl jasně oranžový oheň.


    Harlekýnův hlas se ozval z vysílačky: „Aero 1, rozkaz splněn. Všude je klid. Burlingtonská policie zajišťuje perimetr.“ Pauza, a pak: „Pyro 1 je připraven k útoku. Útočníci JNO jedna a dva také.“


    „Rozumím,“ řekl Reynolds. „Burlingtonské speciální jednotky byly tak laskavé, a zajišťují perimetr i vstup ze země. Dávám jim slovo.“


    Po krátkém zapraskání se ozval hlas se silným přízvukem z New Englandu. „Tady kapitán Rutledge z taktického policejního oddělení v Burlingtonu. Perimetr zajištěn. Škola a studenti zajištěni, oheň uhašen a první dvě podlaží máme pod kontrolou. Vaši Samotáři jsou někde ve vyšších patrech. Moji muži se stáhli a budova je kryta odstřelovači. Až budete připraveni, můžete zaútočit.“


    „Rozumím,“ řekl Reynolds. „Dobře, Aero 1. Je to na vás. Promluvte k nim.“


    Harlekýn prosvištěl nad střechou a ladně přistál na ližině helikoptéry JNO. Natáhl se dovnitř a vytáhl mikrofon.


    „Tady armádní jednotky nadpřirozených operací. Mluví k vám kapitán Thorsson,“ hřímal jeho hlas z megafonu, umístěného pod kiowou. „Jste obviněni z neoprávněného použití magie a porušení McGauerovo-Lindenovy úmluvy. Máte třicet sekund na to, abyste se vzdali. Toto je první a poslední varování.“


    Jediný zvuk, který bylo slyšet, byl řev motoru kiowy.


    „Ježišikriste,“ zašeptal Cheatham. Měl doma dvě stejně staré dcery.


    „Musíme to udělat,“ řekl Britton a vlastní hlas mu zněl dutě. „Jsou to chodící bomby.“


    Cheatham vysunul čelist: „Nejspíš se tam někde schovávají a jsou polomrtví strachy.“


    Další polomrtvý strachy byl Dawes. Britton položil ruku na Cheathamovo rameno. „Dane. Potřebuju, aby ses soustředil.“


    Cheatham se díval jinam. „Provedu, pane.“


    „Kdo uteče, je stejný jako Samotáři,“ papouškoval Britton Harlekýnova slova. „Mohli se vzdát. Dostali možnost volby.“


    Cheatham už se chystal odpovědět, ale byl přerušen Reynoldsovým hlasem, který zaburácel z komunikátoru. „Tak dobře! Je to tady! Jednotko! Do útoku!“


    „Do zbraně, Pyro 1. Vykouříme je z doupat,“ zachraptěl Harlekýnův hlas v éteru. „Ušetři ty hodné muže kapitána Rutledge a pořádně tam posviť. Třetí podlaží a výš.“


    Pyromant se postavil na ližinu helikoptéry a celé jeho tělo vzplálo jako živá pochodeň. Zvedl paže a plameny začaly kroužit kolem dokola, měnily barvu z rudé na oranžovou a bílou. Okolní vzduch se tetelil horkem a pyromant vymrštil paže vpřed. Plameny vystřelily s hukotem, který mohl soupeřit s motorem vrtulníku.


    Ohnivá vlna zasáhla budovu těsně nad druhým patrem a prorazila okna. O vteřinu později se vysypalo zbylé sklo. Plameny obloukem vyšlehly a ozářily noční oblohu. Kiowa, patřící JNO, kroužila kolem budovy a pyromant pokračoval v útoku, dokud celá nehořela jasným plamenem.


    Britton se oklepal. Jestli ti dva mladí neuhořeli zaživa, mají šanci uniknout buď jen do nižšího patra, případně na mušku policejních odstřelovačů, nebo na střechu, kde číhají kiowy.


    „Nech ji chvíli vydechnout,“ ozval se pobavený Harlekýnův hlas z vysílačky. „Chceme jim přece dát šanci vzdát se. Tak dobře, podpůrná jednotko! Dnes je váš velký den! Na střechu! Je tam jeden východ, myslíte, že ho můžete krýt?“


    Britton přitlačil na rotory, jak nejvíc se odvážil. O vlásek minul okraj střechy a povedlo se mu tak ukázkově tvrdé přistání, až mu zadrkotaly kosti. Vyskákali čtyři útočníci – Goodmanová a Dawes kryli východ. Young a Hertzog už stříkali pěnu na střechu, aby zabránili ohni v šíření. Vítr z rotorů odloupával térovou střešní krytinu a hrubý štěrk pod ní létal všude kolem.


    Kovové dveře se otevřely a z nich vyběhli chlapec a dívka z videa, kašlali a chytali se za vlasy, ze kterých se kouřilo.


    „Cíl vpředu!“ vykřikl Young a pak zaječel na ty dva, aby šli k zemi.


    Britton zatáhl za páku, roztočil rotory na nejvyšší obrátky a snažil se vzlétnout. Dívka vykročila ode dveří a natáhla ruku k helikoptéře. Poskakující štěrk se začal zdvíhat, roztočil se a zformoval do tvaru lidské postavy, vysoké asi osm stop. Térový papír se odhrnul a další a další štěrk se tvaroval v obrovskou figuru se širokými rameny, na nichž se odráželo světlo ohně v žilkách křemene. Kamenný elementál chytil štěrkovitou pěstí jednu ližinu a prudce ji strhl dolů. Zadunělo to, zaskřípal kov a kiowa přepadla na bok. Britton slyšel další rány, jak rotory postupně bušily do střechy a tříštily se na kusy. Ostré úlomky čepelí narážely do kovového pláště helikoptéry, která ležela na střeše jako štít, chránící vojáky.


    Cheatham se vzepjal v bezpečnostních pásech a snažil se pěstmi vyprostit. „Uvízl jsem, pane.“


    Britton viděl, že dívka pořád mává rukama. Větrné víry plné kousků rozlámaných rotorů utvořily lidské postavy a vrhly se mezi útočníky, kteří s křikem padali k okrajům střechy a začali střílet. Vzdušní elementálové se mezi nimi divoce točili jako malá tornáda a brali s sebou cáry térového papíru, štěrk a vystřílené náboje. Dawes dvakrát zasáhl jednoho z elementálů, ale střely jím jen prolétly, aniž by ho jakkoli poškodily. Pak elementál jako větrná smršť srazil Dawese těsně k okraji střechy. Dopad byl tvrdý, ale díky neprůstřelné vestě si nepřerazil páteř ani nepřepadl dolů.


    Přistáli tady, aby se utkali se dvěma Samotáři, a za několik okamžiků už čelili malé armádě.


    Britton věděl, že k zastavení elementálů je nutné zneškodnit tu dívku. Teď jdeme do boje, pomyslel si, ať se to Harlekýnovi líbí nebo ne.


    „VTO! Máme tu Vyvolání živelných elementálů! Jsou v přesile, nemůžeme se hnout!“ řval Britton do mikrofonu a snažil se vyrvat pistoli z pouzdra.


    „Do prdele!“ řekl Harlekýn. „Já věděl, že k tomuhle dojde!“ Britton slyšel další palbu, pak ohlušující explozi ze stejného směru, odkud přicházela střelba. Ohlédl se přes Cheathamovo rameno a viděl, že kolem chlapce rotuje ohnivý sloupec. Do zdi kolem něj se zakouslo několik kulek a chlapec to schytal do hrudníku a do nohou. Ještě stihl vymrštit ruce vpřed a obrátil ohnivý trychtýř proti Dawesovi takovou silou, že začaly hořet i cihly. Dawes se skulil na stranu, ale divoké plameny ho olízly. Prudký žár ožehl bok helikoptéry a kov se rozpálil do běla, až se roztavil a smíchal s rozteklým čelním sklem. Nádrž s palivem s třesknutím vybuchla a tlaková vlna zasáhla Dawese, ležícího na střeše. Cheathamův letecký oblek doutnal, ale plášť kiowy ho ochránil před tlakovou vlnou. Térový papír se vypařil, štěrk pod ním se rozpálil a kameny se rozlétly jako šrapnely.


    Jeden z členů úderného týmu JNO se spustil po laně na střechu a namířil na dívku pušku s krátkou hlavní. Podívala se na něj a nezdolné plameny znovu vybuchly a utvořily tři lidské postavy. Vrhly se na něj a hrozily jiskřivými pěstmi. Útočník řval, jeho helma se roztavila a keramické pláty pod ohořelou výstrojí se rozžhavily. Young a Hertzog na ně otočili hasicí přístroje a utopili elementály v pěně. Tvorové se ale nevzdávali, a přestože se pod hasicí směsí už zmenšovali, stále ho pálili.


    Proboha, pomyslel si Britton. Dělá to ta holka. Jestli ji nezastavím, usmaží celý tým.


    Britton si nakonec pěstmi probojoval cestu z helikoptéry a dopadl ramenem na střechu tak tvrdě, až mu cvakly zuby. Namířil na dívku pistoli a stiskl spoušť, zrovna když mu kamenný elementál zastoupil cestu a kulka se odrazila od jeho rozvířeného těla.


    Beztvará hlava se vrhla vpřed. Britton uskočil stranou, ale vrhl se přímo do náruče elementálovi, který ho stiskl jako ve svěráku. Britton upustil pistoli a nemohl popadnout dech, jak se mu prohnula žebra. Před očima se mu zatmělo.


    Ale to už na střechu tvrdě dopadly Harlekýnovy boty.


    Aeromant pozvedl paže a kolem rukou se mu zatočily temné, zlostné mraky, pulzující elektrickou energií. Obloukem z nich vystřelil oslňující blesk, urazil elementálovi hlavu a jen o pár centimetrů minul Brittona. Elektřina projela rameny té věci a sjela do štěrku, takže Britton cítil jen slabý zásah proudem. Z kamení se vytvořila nová hlava, elementál se otočil k novému zdroji nebezpečí a přitom pustil Brittona, který lapal po dechu a držel se za pohmožděná žebra.


    Jeden ze vzdušných elementálů, kolem jehož neurčitého obrysu vířil prach, přeskočil helikoptéru a hnal se k nim. Harlekýn natáhl ruku a seslal na něj vichřici. Tvor se rozmlžil, rozpadl se a na zem popadaly tucty nábojnic, původně pohlcených větrným poryvem.


    „Něco jste mi dlužen, nadporučíku,“ řekl Harlekýn, když se Britton vyhrabal na nohy a sebral svou zbraň. „Říkal jsem vám, že se dostanete do průseru.“ Vylétl do vzduchu a otočil se k dívce, ale srazil se s dalším vířivým vzdušným elementálem. Zamotal se do něj a točil se uprostřed trychtýře, bombardován rotujícími kamínky. Vzdušný elementál se trochu smrštil, zběsile točil aeromantem a strhl ho s sebou dolů ze střechy.


    Kamenný elementál s novou hlavou se vyřítil proti zbytku útočného týmu, který stále bojoval s malou živelnou armádou. Goodmanová namířila kulomet na tvora a pálila těžkým kalibrem tak dlouho, až mu udělala díru do břicha a téměř ho roztrhla vejpůl. Elementál zavrávoral, pak se zarazil, sklonil hlavu a díra v jeho těle se začala vyplňovat kamínky. Goodmanová zaklela a dala se na ústup.


    Začal se k nim snášet vrtulník JNO. Na jedné ližině balancoval pyromant jako velká planoucí pochodeň. Další útočník JNO stál na druhé straně helikoptéry, kde se kryl před magickými plameny v chladném nočním vzduchu. Britton viděl, že se snaží zamířit na dívku, ale probíhající bitka mezi útočníkem a elementálem mu bránila ve výhledu.


    Zvládnu to, říkal si Britton. Není to holka, je to monstrum.


    Ale když se Britton překulil kolem čela helikoptéry a namířil pistoli, viděl jenom puberťačku, které se po vrstvě make-upu na tvářích řinou slzy. I když se snažila udržet svou magii, vypadala vyděšeně.


    Útočník JNO ležel mrtvý v ohořelé neprůstřelné vestě. Kluk seděl opřený o kovové dveře, cukal sebou a chrlil nahodilé ohnivé vlny. Hrudník a břicho měl rozstřílené na hadry. Dívka stála vedle něj a plakala.


    Britton si klekl, sklonil pistoli, aby na chvíli vydechl a získal trochu času.


    Zvládneš to, říkal sám sobě. Musíš to udělat.


    Vystřelil jako podle učebnice. Lehce stisknul kohoutek dozadu a bez očekávání zpětného nárazu nechal vyjít ránu.


    Ale nešlo to. Na poslední chvíli cuknul hlavní. Kulka letěla níž a vlevo, zasáhla dívku do boku, až se otočila kolem své osy.


    Najednou ho něco udeřilo do ramene tak prudce, že sletěl na zem a odřel si nos. Převrátil se na záda a vypálil dvě rány do dalšího kamenného elementála, který na něj napřahoval pěst. Britton vystřelil a od prsou té věci odlétly jiskry. Britton se snažil odvalit na stranu, i když věděl, že si tím stejně nepomůže, a čekal drtivou ránu, která mu roztříští lebku.


    Ale žádná rána nepřišla. Když otevřel oči, z elementála zbyla jen hromada štěrku, která zasypala jeho boty. Vyhrabal se ven a vstal právě v okamžiku, kdy zbytek útočníků užasle mrkal, jak útok elementálů náhle ustal.


    A pak uslyšeli ten řev.


    Dawes, celý v plamenech, zběsile mlátil rukama kolem sebe. Z jeho pušky zbyla jen masa roztaveného kovu. Young ho uhasil pěnou, nadával a táhl ho za jednu botu k louži dešťové vody. Britton se rozběhl do vrtulníku pro lékárničku, ale Cheatham, který se nakonec vymotal ze svých pásů, byl rychlejší a přispěchal s ní. Za okamžik bylo po ohni a Britton s Cheathamem klečeli vedle Dawese a natírali mu rány gelem na popáleniny.


    Harlekýn se mezitím vypořádal se vzdušným elementálem, vyletěl zpátky na střechu a přistál vedle nich. Natáhl se k chlapci, pohybem ruky zablokoval jeho magii a plameny zmizely.


    Britton prohlížel Dawese. Byl zraněný, ale dostane se z toho.


    „Kam se poděla ta holka?“ volal Britton na Younga. Nadrotmistr ukázal na kovové dveře do budovy, poseté kulkami.


    Možná je tam uvnitř ještě živá, napadlo ho. Musím se k ní dostat dřív než Harlekýn.


    „Pojď se mnou,“ řekl Britton a rychle vyrazil ke dveřím. „Vy ostatní se postarejte, aby se Dawes stabilizoval.“


    „Tak moment,“ řekl Harlekýn. „Nemůžu vám pomoct, dokud Blokuju tuhle malou mrchu. Nechte to na mně a já to s ní vyřídím.“


    Ani nápad, řekl si Britton. Nedovolím, abys ji zabil.


    „Dostala to do břicha, pane. Její živelná armáda se rozpadla,“ řekl Britton a postavil se ke dveřím proti Youngovi. „Jestli ještě není mrtvá, není schopná s námi bojovat.“ Pokud existovala šance, že ji odsud dostanou živou, pak si musí pospíšit. „Hoď tam flashbang1,“ řekl Youngovi, „pro jistotu.“


    Young kývl. Britton zkusil vzít za kliku. Pohnula se snadno a byla ještě studená. Young vytáhl z vesty granát a hodil ho dovnitř. S rachotem se skutálel po schodech a oba muži se otočili, aby je nezasáhl oslepující záblesk.


    „Rychle! Rychle!“ křičel Britton, odkopl dveře a kryl se pistolí, zatímco Young se protáhl dovnitř a mířil před sebe puškou.


    Dolů po schodech tekla lepkavá krev. Dívka byla natažená u bílé betonové zdi z tvárnic a sotva dýchala. Držela si bok, kde jí kulka vykousla pořádný kus masa. Černá zkrvavená sukně se jí lepila na stehno. Britton v životě tolik krve neviděl.


    „Zajisti ji,“ řekl a šel k ní. Slabě sténala, byla skoro v bezvědomí. „Dane!“ křičel do vysílačky. „Je těžce zraněná. Vynesu ji ven. Budu potřebovat obvazy a asi tak tunu gázy. A prášek na zastavení krvácení, jestli ho máš.“


    Vrtulník JNO dosedl zrovna ve chvíli, kdy vyběhl ze dveří a položil dívku na zem. Goodman a Cheatham šli k ní a Britton utíkal k Dawesovi. Útočník JNO běžel k helikoptéře a vrátil se s nouzovou dekou. Young pomohl Brittonovi co nejšetrněji zdvihnout Dawese. „Bude to dobrý, kámo,“ říkal Britton. „Budeš v pohodě.“ Dawes naříkal jednou polovinou úst. Druhá půlka jeho tváře byla spálená k nepoznání.


    Mladý pyromant mezitím podlehl zraněním. Jeho oči slepě zíraly z bledé tváře.


    Britton ztěžka polkl a pomohl položit Dawese do kiowy. Pak se otočil ke zraněné elementalistce. „Dane, jak se jí…“


    Ale přerušil ho výstřel.


    Když se otočil, útočník už přes ni přehodil deku a zakryl jí tvář. Od Harlekýnovy pistole se kouřilo.


    „Vy zasranej hajzle!“ zařval Britton a chtěl se na něj vrhnout. Do cesty mu skočil útočník JNO a zatlačil ho zpátky.


    „Pravidla zasazení do operace jsou jasná, nadporučíku,“ řekl Harlekýn. „Je Zapovězená. Napadla vládního zmocněnce. Je mrtvá. Konec příběhu. Váš pokus o útok na vyššího důstojníka můžeme probrat později.“


    „Vy bastarde!“ řval Britton. „Byla zraněná! Nebyla nebezpečná!“


    „Je Zapovězená,“ opakoval Harlekýn, „a teď je z ní mrtvá Zapovězená. Tak se už sakra uklidněte, nadporučíku, vaši muži se dívají.“


    Britton se prudce otočil a změřil si očima tým. Všichni byli popálení a měli tržné rány. Goodmanová vypadala, že bude zvracet. Young byl pobledlý. „Pane,“ řekl Cheatham a položil mu ruku na rameno. „Dawes potřebuje pomoc. Musíme ho odsud dostat.“


    Britton kývl. Ta dívka byla mrtvá, Dawes ještě žil. To bylo v danou chvíli přednější.


    „OCT,“ promluvil Harlekýn do mikrofonu. „Tady Aero 1. Jednotka obnovila pořádek. Při akci zabiti dva nepřátelé. Jednoho tu nechávám k likvidaci. Ta druhá byla potvrzena jako Zapovězená. O její ostatky se postará JNO.“


    „Zamítnuto, Harlekýne. Budeme potřebovat všechna těla, abychom mohli vyhodnotit průběh akce,“ odpověděl hlas velitele.


    „Omlouvám se, pane,“ řekl Harlekýn, ale nevypadalo to, že by ho to opravdu mrzelo. „Předpisy mluví jasně. O ostatky všech Zapovězených se musíme postarat my. Jestli máte nějaké námitky, sdělte je laskavě mému velitelství. Prozatím se řídím vlastními rozkazy.“


    Následovala pauza. „Rozumím,“ odpověděl nakonec velitel a evidentně mu to nebylo po chuti. „Stav jednotek?“


    „Jednotka JNO má jednoho zabitého při akci,“ řekl Harlekýn. „Podpůrná jednotka má jednoho raněného a jednu rozmlácenou helikoptéru. Možná si budete chtít zavolat hasiče, než se vám zbytek helikoptéry uvaří. Třeba se jim ještě povede zachránit školu.“


    Harlekýn se ohlédl na rozrůstající se plameny. Boj skončil rychle, ale oheň se šířil navzdory hasicí pěně, která prosákla střechou. „S tím si nedělejte starosti, pane,“ řekl a ukázal na dívku. „Vrtulník JNO odveze jednotku a dostane raněné urychleně do bezpečí.“


    Pak vzal do náručí dívčino zkroucené tělo. „Setkáme se na zemi,“ oznámil jim a vylétl do vzduchu.


    Do helikoptéry pro šest osob se jich nacpalo deset, naskládali se jeden přes druhého a Dawes ležel nahoře. Britton se oklepal z pachu spáleného masa. Já jsem jeho velitel. Padá to na mou hlavu. Harlekýn nás přece varoval, že se máme držet zpátky. Proč se vůbec Britton do toho pletl? Stejně nemohl zachránit ani jedno z těch dětí. Byla to marná snaha.


    Přetížená helikoptéra sotva letěla, obkroužila hořící budovu a nad přívěsy začala klesat k polní chirurgické nemocnici.


    „Elementalistka zasraná,“ řekl pyromant. Jeho uniforma vypadala bezvadně a vlasy, černé jako uhel, měl perfektně upravené. Kromě slabého kouřového zápachu nebylo vůbec poznat, že z jeho těla před chvílí šlehaly plameny. „Zapovězená mrcha.“


    „Byla to ještě holka,“ řekl Britton.


    „Tak se měla vzdát. Ale to ona ne. Radši si řekla, že bude Samotářka.“


    Britton se otřásl při vzpomínce na ten výstřel. „Jo, viděl jsem, jak zacházíte se Zapovězenými, i když jsou úplně bezmocní. Byl by v tom vůbec nějaký rozdíl, kdyby se vzdala?“


    Pyromant vrhl na Brittona pohled jako na švába nebo štěnici. „Při vší úctě, pane,“ vyplivl s odporem, „Samotáři jako ona ublíží mnohem více dětem, než kolika jsme ublížili my. Znala zákon. Měla na výběr. Dostala, co si zasloužila. Zabila jednoho našeho muže a vašeho zranila.“


    „Ten chlapec zranil mého muže, ne ona. Ježíši. Kdokoli se může najednou Napojit, ona si to přece nezvolila. Ale Harlekýn ji přesto střelil do hlavy, když ležela bezvládně na zemi. Co to s váma, kurva, je?“


    Pyromant pokrčil rameny. „Pravidla zasazení. O to v téhle branži jde. Možná byste si je měl občas přeříkat, když koukám, jak je dodržujete.“


    Jenže Britton chtěl mít poslední slovo. „Ale stejně si ty děti vedly docela dobře, když uvážím, že neměli žádný výcvik a vy se tím živíte.“


    Pokrčil rameny. „Je snadné ukázat velkou magickou sílu, když nad ní nemáte kontrolu, pane. Ale kdo se jen předvádí, nikdy žádnou bitvu nevyhraje. Nejde jen o vůli, jde o trénink, to je nezvratný fakt.“


     



    Polní chirurgická nemocnice, neboli PCHN, jak jí říkají vojáci, byla v přívěsu vedle střední školy. Na lesklém bílém povrchu se odrážela ohnivá záře a rudá světla požárních sirén burlingtonských hasičů.


    Před policejním kordonem skandoval dav demonstrantů, ale byli moc daleko, než aby Britton mohl rozeznat, jestli to jsou tentokrát anarchisté, křesťanští konzervativci nebo ochránci životního prostředí. Nad vozy policejních hlídek viděl transparenty: „Magie = Satan!“ „Prezident Walsh a sionisté vycvičují vojenské skupiny v Zapovězeném umění! Zavřete tajné základny!“ „Goblini existují! Proč vláda neřekne pravdu o magických bytostech?“


    Armádní sestra vyvezla lůžko. Britton a Young na ně přenesli Dawese, který vykřikl, a oni sebou cukli.


    „Co se mu stalo?“ ptala se sestra.


    „Popálil ho pyromant Samotář,“ odpověděl Britton.


    „Tak to má šťastný den,“ řekla sestra. „Máme tady popáleninu,“ mávla na kapitána JNO, který se vynořil z přívěsu. Přejel rukama nad Dawesovými ranami a nad popálenou kůží okamžitě vyskočily krůpěje rosy a zahalily ji studenou párou. Zarudlé popáleniny začaly blednout.


    Dawes otevřel oči a zaostřil na hydromantovu jmenovku. „Ne!“ vyjekl. „Nenechte ho, aby mi ublížil, pane!“ vzpouzel se Youngovi a Brittonovi. „Ať na mně nezkouší žádná zaklínadla, pane! Chci normálního doktora!“


    Hydromant stiskl čelisti, ale pokračoval v práci. S obláčky páry se vzduchem šířil pach spáleného masa. „Tohle je vše, co mohu udělat bez pomoci fyziomanta, a my tady zrovna žádného nemáme. Musíte ho vzít dovnitř.“


    Zřízenec pomohl sestře zvednout nosítka, vyšli s nimi nahoru po schůdcích do přívěsu a otevřeli dveře.


    Hydromant se otočil, že půjde za nimi, ale Britton ho chytil za rukáv. „Jak to s ním vypadá?“


    Mág se na Brittona podíval se stejným opovržením jako pyromant předtím v helikoptéře. „Prosím, pane,“ řekl Britton. „Nemůžu ho ztratit.“ Už jsem dneska v noci ztratil dvě děti.


    Hydromantův pohled se obměkčil. „Kvůli těm popáleninám je silně dehydrovaný. Zvlhčil jsem postižená místa a povedlo se mi o několik stupňů snížit teplotu na popáleninách. To by mělo pro začátek stačit. Ale myslím, že se bude zotavovat normálně a já vám nemusím říkat, jak se zachází s těžkými popáleninami.“


    Otočil se a chtěl odejít, ale Britton ho pořád držel za rukáv. „Děkuju, pane.“


    Hydromant kývl a vytrhl se mu. „Tak už mě nechte jít dovnitř, nadporučíku. Možná pro něj nakonec budu moci ještě něco udělat.“


    Britton se otočil zpět ke svému týmu, ale před ten se už postavil Harlekýn, který mezitím někam uložil tělo mrtvé dívky, a zabránil mu ve výhledu.


    „Jak se má váš hoch?“ zeptal se aeromant.


    „Bude v pořádku, pane,“ řekl Britton úsečně, ale dál mu nebylo do řeči.


    „Bude víc než v pořádku, nadporučíku. Je v péči experta JNO na popáleniny. Má velké štěstí. Stejně jako vy jste měl štěstí, že jsem mezi vás a toho elementála vstoupil já jako aeromant.“


    Britton cítil, že mu stoupá krev do hlavy, ale jeho muži se dívali; nebylo by správné dávat jim špatný vzor. Harlekýn se choval arogantně, ale zároveň měl pravdu. O vraždách rozhoduje stanný soud.


    „Ano, pane,“ řekl a snažil se neznít zahořkle. „Jsem za to velice vděčný.“


    „Můžete vyjádřit svůj vděk tak, že sepíšete hlášení o průběhu akce,“ řekl Harlekýn a podával mu stoh papíru. „Musím se nějak vypořádat s veřejností a jednat s tiskem.“


    To už bylo moc. „Do které kolonky mohu vyplnit informaci o zabití bezbranného rukojmí?“


    Harlekýn se lstivě usmál. „Napište si to, kam chcete. Budu oponovat hlášením o Zapovězené, s níž se jednalo dle náležitých pravidel zasazení. Taky můžu nahlásit, že jste urazil vyššího důstojníka a chováte se nevhodně.“


    Britton nakročil a jeho hruď se dotkla Harlekýnovy: „Jen pokračujte. Nic mi nepřinese větší potěšení, než když budu moci říct stannému soudu pravdu. Pro jistotu do toho hlášení zahrňte i zbytek mých mužů, když už jste v tom, protože ti to všichni viděli.“


    „Vám to asi nedochází, že? Budete mít možnost vysvětlit to před soudem. Ale ani v jedné z pěti ozbrojených složek nenajdete žádnou, který rozhodne v neprospěch důstojníka JNO, co zabil Zapovězenou. Můžete rovnou zkusit boj za práva švábů, vy idiote jeden. Ona vzdorovala. Kdyby se vzdala, byla by ještě naživu.“


    „Jako Zapovězená?“


    Harlekýn jen vzdychl a připlácl papíry Brittonovi na prsa. „A nezapomeňte: dva Samotáři, provozující černou magii, během oprávněného útoku JNO. Měli dostatečnou šanci se vzdát.“


    „Dal jste jim třicet sekund. A já viděl jednu mladou elementalistku a jednoho kluka pyromanta. Tak jak to, že jste, krucinál, právě řekl OCT, že tam byla jedna Zapovězená, a pak jste odnesl jen jedno tělo?“


    „Když zvlčí, je to všechno černá magie, nadporučíku. Napište si to hlášení, jak chcete, ale garantuju vám, že veřejné složky budou mít jiný názor.“


    „Udělám kopie. Lidi se dozví, co se tam nahoře stalo.“


    „Ano, nadporučíku, dozví. A bude jim to úplně fuk. To proto, že oni na rozdíl od vás vědí, kdo je hodný a kdo zlý.“


    Britton sledoval Harlekýnova vzdalující se záda a kousal se do jazyka, aby za ním něco nezařval. Obrátil se ke svému týmu. „Dane, vezměte tam chlapy a všechny nechte prohlédnout. Ohlásím se OCT a začnu psát to podělané hlášení. Napíšu to tak, jak jsem to viděl, a je mi úplně jedno, co říká ten hajzl. Chci podpisy od vás všech. To není nátlak; podepíšete jen v případě, že s tím budete souhlasit.“


    Cheatham kývl. „Má pravdu, pane. Nic tím nezměníme, a vy to víte.“


    Britton zavřel oči a zaskřípal zuby. „Ano, Dane. Vím to.“


    „Dawes bude v pohodě,“ řekl Cheatham. „Hightide je nejlepší expert přes popáleniny, jakého jsem kdy viděl. Byl u naší polní nemocnice kdysi v Bagdádu, než odtamtud stáhli jednotky.“


    „My oba víme, že Hightidovo umění si šetří pro případ, že by to schytal někdo z JNO.“


    Cheatham pokrčil rameny. „To na věci nic nemění, pane.“


    „Kdyby z JNO opravdu chtěli pomoct, poslali by fyziomanta, aby mu dal do pořádku obličej. Tam má nejvážnější poranění.“


    „To nepochybně, pane, ale fyziomanti jsou nedostatkové zboží, pane. Zblízka jsem neviděl fyziomanta u 158. divize, ani nepamatuju.“


    „Později zařídím, aby dostal fyziomantskou léčbu.“


    Cheatham zavrtěl hlavou. „Na to si pěkně počkáte, pane.“


    Britton věděl, že Cheatham mluví pravdu. Fyziomancie byla vzácným nadáním. Britton zavrtěl hlavou a adrenalin ustoupil bezmoci a vyčerpání. Zavraždili mladou dívku, a svět se točí dál. A k tomu všemu ještě Dawes.


    „Já vím, že jste dělal, co jste mohl, pane,“ řekl Cheatham. „Za tu dobu v armádě jsem pracoval se spoustou důstojníků, a i nejlepší muži někdy utrpí porážku. Dawes se vzdušného útoku účastnil dobrovolně stejně jako my ostatní. Znal všechna rizika.“


    Britton mlčel. Věděl, že podporučík má pravdu, ale teď toho na něj bylo moc.


    „Ta dívka, Dane,“ řekl nakonec. „Nemůžu uvěřit, že se to opravdu stalo.“


    Cheatham kývl. „Já vím, že je to kruté, pane. Neříkám, že ne. Ale Zapovězení jsou Zapovězení a pravidla zasazení mluví jasně. Víte, že jsem vždycky za vámi a máte můj obdiv za to, co jste dokázal a co děláte, ale ona byla odepsaná od okamžiku, kdy strhla náš vrtulník na tu střechu. Což ale neznamená, že on není hajzl,“ ukázal palcem na Harlekýna, který stál před kiowou a nadával členovi svého úderného týmu, jen částečně Napojenému, u něhož se magie nikdy Neprojevila tak silně, aby ji mohl použít v boji. Podle zákona stále sloužil u jednotek, ale nikdy se nestane Mágem, a místo toho se plahočil u JNO mezi střelci, administrativními pracovníky a pomocnými silami.


    „Chudák kluk,“ řekl Britton. „Škoda, že zkejsnul u takového bastarda, jako je Harlekýn. Slouží u nich, ale nikdy se doopravdy nestane jedním z nich.“


    „Neberou ho jako parťáka,“ řekl Cheatham.


    Britton kývl: „Jo,“ řekl, „máš pravdu, Dane.“


    „Jistěže mám, pane, proto mě přidělili k vám. Někdo v týmu musí vědět, o co tady, proboha, jde.“


    Britton kývl a snažil se přijmout Cheathamův pokus ho rozveselit, ale nedařilo se mu to. „Takže se jdeme podívat na ty parťáky. Jdu si sednout k Dawesově posteli.“


    Cheatham kývl. „A to znamená, že my parťáci jsme.“

  


  Přečtěte si ukázku z knihy Společenstvo Pevnosti


  [image: ]


  Juraj Červenák


  Začínajícím fantasy autorům jsem i na stránkách Pevnosti několikrát radil, aby před napsáním vysněné třítisícstránkové ságy, kterou uvrhnou do zapomnění Tolkiena i Martina, podstoupili povídkový trénink. Když někdo neumí vystavět smysluplný příběh s funkčními postavami na dvaceti stranách, masivní epopej nezvládne. Já si na povídkách obvykle zkouším svět a modeluji hlavní postavy. A když to jde, vymyslím pro ně knižní příběh. Udělal jsem to tak s černokněžníkem Roganem, Bivojem, kapitánem Báthorym i duem Stein a Barbarič. A Doupě řvoucí smrti byla jedna ze dvou novel, které předcházely napsání trilogie Bohatýr (i když chronologicky následuje po ní). V té době jsem ale o rozmáchlé, víc historické než fantasy sérii měl pouze mlhavou představu a jednoduše se bavil tím, že jsem na motivech z ruských pohádek a bylin komponoval divoké krvavé hrátky ve stylu gerojské fantasy. Ohromně mě to tenkrát bavilo a i dnes po tolika letech se opájím představou, že o Iljovi a jeho kumpánech ještě někdy něco napíšu.


   



  Juraj Červenák


  Doupě řvoucí smrti


  Povídka byla otištěna v Pevnosti 11/2005


  Část první: Slavík


  Údolí Dněpru halila mlha, na tohle období krátce před podzimní rovnodenností nezvykle hustá. Opar se líně zvedal z hladiny, přetékal přes kamenité břehy a měnil lesy kolem v království duchů. Věkovité hvozdy se mračily na řeku – ponuré, neprostupné, tajemné. Panovalo tu vznešené ticho.


  Náhle však z korun bříz a buků s vyplašeným skřehotáním vzlétlo hejno ptáků. Dosud zamlklým lesem zaznělo dunění. Jak se přibližovalo, jednotvárný zvuk se polámal a změnil se v jednotlivé údery. Pod tlukoucími kopyty zapraskaly lámané větve.


  Pak houštiny prudce rozrazilo košaté paroží. Statný jelen při doskoku hlasitě zafuněl a klopýtl, ale neupadl, napřímil se a cválal dál. Za ním se z porostu vyřítilo půl tuctu laní.


  Běžely o život.


   



  „Podívej, Thorgile,“ přitáhl Ilja Buruškovi stříbrem zdobenou uzdu.


  Varjag, už nějakou chvíli klimbající v sedle, téměř polekaně zvedl hlavu. Zastavili na nevysokém travnatém hřebenu a shlíželi na temný hvozd v údolí.


  „Co jako?“ zabručel Thorgil, mžouraje do kalného světla pozdního odpoledne.


  Ilja se ušklíbl. „Koukni se pořádně.“


  „Zírám jako křesťan na Perunova ptáka, ale vidím jen les. Tak jako včera, tak jako předevčírem, tak jako už po dobrých pět dnů.“


  „Ta mlha,“ kývl Muromec zlatým strništěm pokrytou bradou, „určitě stoupá od řeky.“


  „Ach. Ano.“ Seveřanův zasmušilý obličej se konečně rozjasnil. „Takže Dněpr už musí být blízko. Díky vám, bohové Asgardu! Nic proti tvé společnosti, Muromče, ale trmácení se touhle liduprázdnou, nehostinnou divočinou jen po tvém boku mám tak akorát. Chci zase slyšet lidské hlasy, nejlépe ženské a slastně sténající. A třískot číší a korbelů a veselý popěvek!“


  „Říkej mi o tom,“ povzdychl si Ilja a pobídl koně. „Snad se brzy dočkáme. Už jsme nepochybně na území Krivičů a do Smolenska by to nemělo být daleko.“


  Bohatýři sestupovali po mírném travnatém svahu, tu a tam ozdobeném naježeným borůvkovým keřem. V teplém počasí putovali jen v rubaškách a prostovlasí – bohatýrskou zbroj vezli spolu se zásobami na dvou nákladních koních za sebou. Znamení Perunovy sekery se jim stříbřitě blýskalo na hrudích.


  Beze spěchu se blížili k hustému lesu v dolině. Potrhaný, kroutící se závoj mlhy jej proměnil v nevlídnou temnou masu.


  „Hele,“ shýbl se Thorgil najednou v sedle a zaostřil zrak na něco v trávě.


  „Vidím,“ přikývl Ilja. „Jelen. A několik laní. Noci už jsou chladné, začala říje.“


  Varjag neodolal, sklouzl z hřebce a zvedl kousek trusu.


  „Docela čerstvý,“ zasvítily mu oči. Nehty rozpůlil hnědou hrudku o velikosti a tvaru menšího vejce. „Dokonce ještě trochu teplý. Museli tudy projít jen nedávno. Paroháč vede své stádečko k vodě. Hehe, k večeři bude zvěřina.“


  „Rozhodně,“ vytáhl Ilja z jantarového toulce luk. „Jen si pak neolizuj prsty, jo?“


  Thorgil se zazubil, chytil se hrušky sedla a strčil chodidlo do třmenu. Uprostřed pohybu se však zarazil a pohlédl k lesu. Také Ilja zpozorněl. Snaže se zrakem proniknout zamlženým křovím, pomalu vytáhl z toulce dlouhý šíp a přiložil jej k tětivě.


  Porostem se něco blížilo. A mělo to naspěch.


   



  Kopyta rachotila. Ještě se ani neusadilo zvířené listí za prchajícím jelením stádem, když houští rozrazila další divoká jízda. Stopy laních kopýtek v měkké půdě nahradily hluboké otisky železných podkov.


  V sychravém lesním šeru se zableskla broušená ocel.


   



  „Střílej, Iljo!“ vykřikl Thorgil vzrušeně.


  Mohutný jelen se vyřítil z hvozdu, až se mlha za ním stočila do víru. Když spatřil dva jezdce, úlekem ztratil rytmus, že málem zakopl o vlastní nohy. Bleskově se vrhl nalevo a vyrazil podél lesa na západ.


  „Na co čekáš?“ štěkl Varjag.


  Ilja natáhl luk. Za jelenem z houští vyskočily laně. Šílené strachy i ony prudce zabočily, a ukázaly tak Muromcovi své boky.


  Zlatovlasý bohatýr pustil šíp. Dvakrát prohnuté tělo luku se vymrštilo, tětiva zazvonila. Střela prolétla hrudí mladé laně jako žhavá jehla máslem. Zvíře klopýtlo, párkrát ještě zoufale, trhaně skočilo, ale pak se zřítilo k zemi. Thorgil zajásal.


  Vzápětí lesem zaduněla mnohem těžší kopyta. Ilja chladně, s přimhouřenýma očima, vytáhl z toulce další šíp.


  Jelen neuběhl ani dvacet sáhů, když se z porostu před ním náhle vyřítil jezdec na černém koni a odřízl mu únikovou cestu. Zděšený paroháč opět prudce zatočil doleva. Vzhůru po úbočí však už nestihl vyrazit. Vysoký muž se bleskově vztyčil ve třmenech a mrštil po jelenovi těžkým oštěpem. Hrot se zabořil do svalnatého boku s takovou razancí, že okamžitě srazil zvíře do trávy. Košaté paroží třísklo do země. Vzduchem létala hlína.


  Laně pádily pryč a brzy se mužům ztratily z dohledu. Ilju a Thorgila však už stejně nezajímaly. Kalený hrot Muromcovy střely mířil na další dva jezdce, kteří se cvalem vynořili z vířící mlhy a poblíž skolené laně prudce trhli uzdami. Byli vousatí, rusovlasí, oblečení jen v kožených kabátcích, vyzbrojení luky, oštěpy a dlouhými noži. Thorgil vytáhl z úchytu na sedle sekeru a významně ji potěžkal v dlaních, aby hned v zárodku zažehnal případný spor o kořist.


  Do náhlého ticha, rušeného jen frkáním schvácených koní, najednou zazněl smích. Ilja se koutkem oka podíval po třetím jezdci. Ten právě vytrhl z padlého jelena oštěp a pobídl koně směrem k nim.


  „Mne snad šálí zrak! Ilja a Thorgil! Dva zpupní bohatýři, kteří jako jediní z celé Vladimírovy družiny odmítli pokleknout před křížem, a než by se nechali pokřtít, raději dobrovolně volili vyhnanství a opustili kyjevský knížecí dvůr! Nevěřil bych, že vás ještě někdy potkám.“


  Tvrdý výraz v Muromcově tváři náhle změkl a ruce s lukem poklesly. „Ale to je přece… Olaf?“


  „Tak jest, Olaf Eymundsson!“ zařehtal se Thorgil dunivě. „Kde se tady bereš, brachu?“


  Lovec měl něco kolem pětatřiceti. Dlouhé vlasy barvy narudlého zlata měl spoutané čelenkou zdobenou jantarovými kapkami, plnovous pečlivě zastřižený, kaftan ušitý z drahého sukna, opasek vykládaný stříbrem. Vyloženě pohledný obličej kazil zlomený nos. Živé tmavé oči prozrazovaly bystrý um a vesele to v nich blýskalo.


  „Plavím se se svou družinou po Dněpru na sever,“ odpověděl. „Jde to nějak ztuha, z Kyjeva jsme vyrazili už před pěti dny. Už jsem se vážně potřeboval provětrat, a můj kůň jakbysmet, tak jsme tady s Grimem a Baldurem vyrazili na břeh vystopovat nějaké čerstvé maso. Měli jsme štěstí, hned u vody jsme narazili na skvostného šestnácteráka s hloučkem laní. A dvojnásobné štěstí, že jste se nám připletli do cesty – jinak by nám večeře zřejmě utekla.“


  „Zírám, jak jsi skolil toho paroháče,“ zabručel Thorgil uznale. „Jediným hodem, čistě a přesně. To už se dnes u našince nevidí, taková dovednost s oštěpem.“


  „Doma jsem tímhle,“ pozvedl Olaf čerstvou krví se lesknoucí hrot, „lovil troly. Na ty smradlavé bestie je oštěp nejlepší.“


  „Nebo dlouhé kopí,“ přikývl Thorgil. „Jenomže z trolího masa neupečeš vydatnou krmi pro posádku drakkaru, lačnou po celodenním veslování.“


  „Zato o zabíjení trolů složíš zvučnější píseň než o honu na jelena. Ačkoli, i o této malé projížďce mě už napadlo pár veršů…“


  „Vy Varjagové,“ zakroutil Ilja hlavou. „Skaldi a válečníci v jednom. Jediným úderem sekery urazíte nepříteli kebuli, a ještě než jeho mrtvola vychladne, zazpíváte o tom činu hrdinskou píseň.“


  „V tom je Olaf jeden z nejlepších,“ přitakal Thorgil, natahuje k rodákovi ruku. „A ke všemu je i mazaný kupec. Doufám, že se na tvé veslici najde soudek dobrého řeckého vína.“


  „Toho nejlepšího,“ usmál se Olaf a pevně, přátelsky stiskl Thorgilovu mozolnatou dlaň. „Sice jsem jím chtěl oslavit šťastný návrat do Skiringssalu, ale setkání s vámi dvěma je dostatečný důvod na oslavu. Navíc k pečené zvěřině se nic jiného nehodí. Pospěšme. Brzy padne soumrak, tak ať jsme do tmy zpátky u řeky.“


  Ilja odložil luk a šíp, seskočil z koně a vytáhl nůž.


   



  „V mlze husté jak příboje pěna,


  v hloubi Rusi, kde Dněpr temně pěl,


  jak starý bůh, co v stínech sténá,


  k večeru vládce hvozdu šel…“


   



  Olaf se odmlčel, hledaje správná slova, ale po chvíli jen bezradně trhl rameny. „K čertu s tím,“ vzdychl. „Dneska mi verše nějak nejdou…“


  „Jen počkej, až načneme ten soudek,“ zazubil se Thorgil. „Budeš zpívat jako skřivan a sága ti sama bude skákat na jazyk.“


  Pětice jezdců se nechala vést jelení stezkou. Zručně vykuchaná kořist, přivázaná na zádech nákladních koní, pronikavě voněla čerstvou krví. Brzy před nimi zašuměl Dněpr a oni zastavili na vysokém břehu. Olaf svěsil ze sedla mohutný zatočený roh se stříbrem vroubeným ústím, pozvedl jej k ústům a zhluboka se nadechl.


  V hustém oparu nad řekou znělo hučení rohu jako ryk draka v jeskyních – temně, jakoby přidušeně, avšak rozléhalo se do daleka. Podivný hlas dozníval v klamných, znepokojivých ozvěnách. Jezdci mžourali do mlhy. Jako živá přetékala skrz kořeny stromů, vyčuhující nad hladinu, ovíjela nohy koní a natahovala po stromech za zády jezdců vlhké pařáty.


  Nějakou chvíli bylo ticho.


  Pak se odněkud z oparu, jakoby z jiného světa, ozvala odpověď. Stejně ponurá a zároveň pronikavá, rozechvívající srdce i žaludek.


  „Támhle jsou,“ ukázal Olaf do bílé nicoty.


  Ilja a Thorgil pohlédli tím směrem. Zpočátku nic neviděli – jen pravidelné šplouchání svědčilo o tom, že se tam opravdu něco pohybuje. Potom se z mlhy pomalu, majestátně vynořila dračí hlava. Roh opět zatroubil a jezdcům se zdálo, že ta strašidelná hlava ožila a hlas vychází z její rozšklebené tlamy. Thorgil šeptem přivolával Odina a Thóra.


  Za nádherně vyřezávanou hlavou se vynořila příď, vysoká a ladně zatočená jako labutí šíje. Pak se ukázal černý obrys mohutného trupu s řadami pomalovaných štítů po stranách. Vesla čeřila klidné vody Dněpru a vousatí muži na jejich opačných koncích se v rázném rytmu hrbili a zase zvedali na lavicích. Masivní stěžeň s ráhnem a smotanou plachtou vypadal jako veliký kříž.


  „Má loď,“ řekl Olaf Eymundsson pyšně a pobídl koně po stezce dolů k vodě.


   



  „Co jsem říkal, Iljo?“ liboval si Thorgil, usrkávaje z prostého dřevěného kovše. „Někdo jako Olaf nezatíží svůj drakkar žádnými patoky. Tenhle lahodný mok je nepochybně vymačkaný z těch nejlepších hroznů, jaké rostou na prosluněných svazích Řecka.“


  Záře tří táboráků byla v mlze podivně rozostřená a měnila všechno kolem v mátožná zjevení z jiných světů. Dračí hlava na břehu vytažené a silnými břevny podepřené veslice v mihotavém světle děsivě hýbala zubatými čelistmi. Padesátka vikinských hromotluků však nějakým chmurným náladám, natož strachu, nepropadala. Právě naopak – hřáli si ztuhlé, unavené údy v teple březovým dřevem krmených ohňů, popíjeli medovinu a hořké pivo a chraptivě se smáli historkám o severských divoženkách.


  „Zítra,“ odtrhl Olaf netrpělivý pohled od zvěřiny rožnící se nad plameny, „už snad konečně budeme nocovat ve Smolensku.“


  „I my tam máme namířeno,“ pokýval Ilja hlavou. „Mohli bychom plout s vámi, pokud se na palubě najde místo pro čtyři koně.“


  „Místa je dost,“ mávl Olaf rukou a šťouchl dlouhou větví do ohniště. „Kam půjdete pak? Přece nezůstanete trčet v tom krivičském doupěti, co?“


  „Ne. Vyrazíme dál na sever, k řece Lovati a jezeru Iľmen. Ještě před prvním sněhem chceme dorazit do Novgorodu. Tam se uvidí.“


  „Skvěle. Tak budeme mít aspoň nějaký čas společnou cestu. My ve Smolensku vytáhneme drakkar na břeh a necháme ho v tamější varjažské tvrzi, aby počkal na náš návrat. Pronajmeme si vozy, přeložíme na ně zboží a po souši vyrazíme na sever. U řeky Dviny mám v jednom hradišti další loď, na níž pak poplujeme až do Varjažského moře.“


  „Co tě vlastně přimělo vyrazit na cestu?“ zajímal se Thorgil. „Když jsem se s tebou v Kyjevu loučil…“


  „To byla pitka!“ skočil mu Olaf do řeči.


  „Jo, to tedy byla,“ zašklebil se Thorgil při té vzpomínce. „Ještě dva dny potom mi Thór vší silou bušil do hlavy Mjóllnirem. Přesto si však pamatuju, jak jsi říkal, že hodláš přezimovat na knížecím dvoře…“


  „Takové úmysly jsem vskutku měl. Jenomže pak se stepi mezi Černým mořem a Bílou věží zachvěly pod tisícovkami kopyt. Žně přilákaly škodnou. To mnoha lidem zhatilo plány na klidnou zimu. Mě Vladimír okamžitě jmenoval vyslancem na severu. Vezu s sebou truhlici plnou stříbrňáků a mám pověření nabídnout je v zemích Vikingů jako zálohu pro ty nejlepší válečníky…“


  „Počkej, počkej, pomalu,“ zakroutil Thorgil rázně hlavou. „Nějak nestíhám…“


  „Já ano,“ zachmuřil se Ilja. „Pečeněgové. Vrátili se.“


  „Přesně tak,“ přikývl Olaf. „Útočí na ruská sídla kolem ústí Donu a Dněpru, a ani bývalé chazarské pevnosti, nyní obsazené kyjevskými bojovníky, je nedokážou zadržet. Vladimír zuří. Prohlásil, že je nutné skoncovat s tím morem jednou provždy. Svolává válečníky ze všech stran, na jaře chce na Pečeněgy udeřit plnou silou.“


  „Mnoho jsem o tom kočovnickém plemenu slyšel,“ zabručel Thorgil, „ale nikdy jsem neměl to potěšení smočit sekeru v jejich krvi…“


  „U Peruna, nesnáším ty mrchožrouty,“ vycenil Ilja zuby. „Vždy útočí zákeřně a lstivě. Přitáhli z východu už za knížete Ingwara, Vladimírova děda. Ani za vlády Svjatoslava nedali pokoj – zatímco ruské vojsko válčilo v povodí Dunaje s Bulhary, Pečeněgové oblehli Kyjev a spálili a vydrancovali celé povodí Dněpru. Svjatoslav jim tenkrát vyprášil kožichy, ale ta lůza na to nezapomněla. Když jsme se o čtyři roky později vraceli z Bulharska, počíhali si na naši družinu u dněperského brodu. Podle Svjatoslava zavraždili, vzali jeho hlavu a jejich chán Kurja si z ní nechal udělat pohár.“


  „Tak to se nedivím, že Vladimír touží otce pomstít,“ pokýval Thorgil rozcuchanou hlavou.


  „Nejen on,“ řekl Muromec temně, zíraje do ohně. „Svjatoslav byl můj přítel. Vynikající válečník, velký vojevůdce a poslední kyjevský kníže, který ctil staré bohy. Když ho tenkrát u brodu přepadli ze zálohy, jel jsem po jeho boku. Dlouhá léta mě hryzala výčitka, že jsem nezabránil jeho smrti…“


  „Slyšel jsem, že ty sám jsi byl v té bitvě těžce raněn,“ namítl Olaf. „Nepochybně jsi udělal všechno, co bylo v tvých silách. Ale chápu, proč jsi teď nabručený jako medvěd, jehož vzbudili uprostřed zimy. Chtěl by ses účastnit té výpravy proti Pečeněgům a dát jim co proto. Jenomže při odchodu z Vladimírova dvorce jsi přísahal při všech bozích, že už do Kyjeva nikdy nevkročíš.“


  Ilja neodvětil, neopětoval upřené pohledy kolem sedících mužů, jen se zhluboka nadechl a zasténal. Varjagové nic neříkali. V tom povzdechu bylo tolik hořkosti, že to až zabolelo.


   



  „No jo, už je mi to jasný,“ pokýval Thorgil hlavou, zhluboka nasávaje širokými nozdrami vzduch. Znělo to jako funění vzteklého zubra.


  „Co jako?“ pohlédl na něj Ilja.


  „Proč se tahle krivičská díra jmenuje Smolensk. Cítíš to?“


  Samozřejmě že to Muromec cítil. Ovzduší toho slunného podvečera bylo prosycené vůní smoly, živice, čerstvě naštípaného dřeva a kouře. Když drakkar obeplul kamenitý výběžek v zákrutě řeky, muži na palubě spatřili město.


  Smolensk se rozkládal na obou březích Dněpru. Nad hustou zástavbou srubů a zemljanek se tyčila dvě opevněná hradiště, jedno na jižní, druhé na půlnoční straně. To na jižním břehu vypadalo stejně jako většina knížecích dvorců v těchto končinách – trámy spojované bez hřebíků, vysoké střechy, pestře malované okenice. Sídlo shlížející na řeku ze severu neslo jasné varjažské znaky. Draví vikinští kupci tuhle trasu objevili dávno před zrodem kyjevského velkoknížectví, které koneckonců také založili oni. Podél ruských řek měli dodneška spoustu svých táborů, osad a hradišť, většinou nezávislých na vládě místních knížat. Tohle bylo jedno z nich, chráněné masivní palisádou, s vyřezávanými dračími hlavami na štítě dlouhého domu, jenž skalle dominoval.


  Jak se veslice blížila k městu, muži pořád zřetelněji slyšeli rachot seker a sykot pil.


  „Jen se na to koukněte,“ zabručel Thorgil. „Všichni jsou tu pilní jako mravenci. Netušil jsem, že se kmen Krivičů vyznačuje takovou pracovitostí.“


  „Odjakživa se tu vyráběly lodě a čluny,“ řekl Ilja. „Už když kníže Oleg vyplul proti Cařihradu na dvou tisících lodí, většina z nich pocházela právě z těchto končin.“


  Nejrušněji bylo, jak jinak, u řeky. Na kamenité pláži na jižním břehu tucty a tucty mužů ohněm a železem dlabaly nové čluny z kmenů mohutných stromů. Když zašplouchala vesla, začouzení chlapi zvedali hlavy od práce a mozolnatými dlaněmi si stínili oči před večerním sluncem. Bušení seker utichalo, Kriviči zvědavě zírali na připlouvající drakkar.


  „Očividně už dostali zprávu od Vladimíra Svjatoslaviče, aby chystali novou flotilu na jarní tažení,“ soudil Olaf.


  „Hele,“ obrátil Thorgil pohled k severnímu břehu, „jsou tu naši.“


  V přístavišti kotvily dvě byrdingy, vikinské kupecké veslice. Čile se tu obchodovalo, a to zdaleka nejen s čerstvými rybami nebo kožešinami. Smolensk byl jednou z důležitých zastávek na kupecké cestě od Varjagů k Řekům, takže tudy proudilo všechno vzácné zboží – na sever bagdádské stříbro, řecké víno, sklo, koření a látky, na jih pak kožešiny, med, vosk a otroci. Vladimír pamatoval na svůj varjažský původ a na to, že mu Vikingové pomohli na knížecí stolec. Proto měli seveřané volný průchod Rusí a platili jen velice symbolické daně a mýta.


  Olaf si neodpustil trochu dramatičnosti, chopil se svého stříbrem okovaného rohu a z plných plic na něj zatroubil.


  A zatímco řev draka letěl teplým podvečerem až k vzdáleným lesům, veslice přirazila ke břehu.


   



  „Vítej, Olafe.“


  Ulička vydlážděná tlustými fošnami přivedla muže z drakkaru až k bráně varjažského dvorce. Z brány lemované vyřezávanými trámy jim vyšel vstříc vysoký, zhruba čtyřicetiletý Viking s plešatým temenem vroubeným věncem dlouhých popelavých vlasů.


  „Buď zdráv, Yormunde Zjizvená lebko,“ zavadil Eymundsson pohledem o dlouhou bílou jizvu, která se muži táhla přes pleš od temene až k pravému obočí. „Rád tě zase vidím. Putuji na sever a chci si tu nechat drakkar a pronajmout nějaké vozy.“


  „To nebude problém.“ Yormundovy šedé oči zavadily o Perunovy sekyrky na hrudích dvou jezdců po Olafově boku. „Vítejte i vy. V této pohnuté době jednoho docela potěší, když vidí, že někdo pořád chová v úctě staré bohy.“


  „Copak už i sem dorazil ten křesťanský nešvar?“ odfrkl si Thorgil.


  „No jo, co naděláte…“ povzdechl si seveřan. „Šíří se to rychleji než nákaza uprostřed horkého léta. Támhle,“ kývl hlavou přes řeku, „už Hromovládcovu modlu vyrvali ze země. I svatobor vypálili, jako by to byl jen chomáč trní, co překáží na poli.“


  Hosté se ohlédli. Varjag ukazoval na mohutný opevněný dvorec na vyvýšenině naproti.


  „Není divu,“ odfrkl si Ilja. „Zdejší kníže Bogat je Vladimírův příbuzný, dosazený na smolenský stolec, aby držel Kriviče v područí. Vykoná každý příkaz, doručený sem na březové kůře z Kyjeva, i kdyby si velkokníže přál, aby každé ráno kloktal prasečí chcanky.“


  „A ještě by si liboval, jaké je to skvělé vínečko,“ zazubil se Yormund. „Nikdo tu toho zkurvysyna nemá rád. Pro Kriviče i pro nás seveřany je to jen mrchožrout. Roztahuje se v paláci po starém kmenovém knížeti, jehož dal zákeřně odkrouhnout, jako by mu to tady patřilo odjakživa. Hromadí jmění, kupčí, sdírá, vyhrožuje. Jen se koukněte, jak jsou brány jeho doupěte pevně zavřené. Jako by se bál, že Krivičům dojde trpělivost a sekery, jimiž tesají lodě, pozvednou proti němu. Ostatně má pravdu – kdyby se mu za zády netyčil robustní Vladimírův stín, dávno by ho napíchli prdelí na špičatý kůl.“


  Jezdci se syčivě zasmáli.


  „Soudě podle vašich amuletů,“ obrátil Yormund zrak zpátky k Iljovi a Thorgilovi, „mám čest s kyjevskými bohatýry…“


  „S bývalými,“ upřesnil Ilja. „Já jsem Ilja Muromec a tohle je Thorgil Ragnarsson.“


  „Thórovy koule.“ Rozseknuté obočí udiveně poskočilo. „Ta jména znám. Moc dobře je znám, dokonce bych o nich uměl zazpívat i nějakou tu píseň. Bude mi ctí nabídnout vám svoji pohostinnost.“


  „Pro nás bude ctí,“ zazubil se Thorgil, „ji přijmout.“


   



  „Jsem velitelem této skally už dva roky,“ řekl Yormund, srkaje hořké pivo. „Se svou družinou se starám o bezpečnost mezi Dněprem a Dvinou. Kupci jsou vždy nejistí, když musí tento úsek cesty překonat po suché zemi. Bojí se zbojníků, divé zvěře a lesních běsů, takže vždy rádi zaplatí za smělý ozbrojený doprovod. Až doteďka to pro nás byla docela slušná živnost.“


  „Co se změnilo?“ vzhlédl Olaf od pečené ryby a vyplivl kost. „Kupců přece neubývá. Našli snad lepší cestu?“


  „Nenašli. Tohle je osvědčená trasa už dobrých dvě stě let…“


  „Tak oč tedy jde?“


  „O Slavíka.“


  Dlouhou halou, pod začouzenými trámovými stropy, mezi vyřezávanými sloupy a kolem nahrubo stlučených dubových stolů, to zahučelo. Yormundovi družiníci, kteří se tu s přicházejícím soumrakem shromáždili, sborově zabručeli, jako by to divné jméno bylo kletbou, na niž je potřeba odpovědět protizaklínadlem, aby byla odpuzena zlá mocnost.


  „O Slavíka?“ zopakoval Thorgil. Už dojedl a teď se s korbelem kalného ječmenného piva v ruce opíral o jeden ze sloupů. Za jeho rozcuchanou zrzavou hlavou vyřezávaný bůh Odin pobízel osminohého oře Sleipnira. „U všech Lokiho ďáblů, kdo to má jako být?“


  „To nikdo přesně neví,“ zachmuřil se Yormund. „Vesničané z lesů na severu vykládají báchorky o obrovitém lidožravém loupežníkovi, který prý číhá v korunách stromů u cesty a zabije všechny, kdo jdou kolem. Jejich mrtvoly sežere a kořist odvleče do svého doupěte kdesi uprostřed hvozdu. Říkají té obludě Slavík, vtipálci zasraní, protože ten parchant prý umí řvát tak strašně, že padá listí ze stromů, zvěř se kácí k zemi a ptáci mrtví prší z nebe.“


  „Co je to za hovadinu?“ zahuhlal Ilja Muromec do pozvednutého korbelu.


  „Hovadina, nebo ne,“ podíval se na něj Yormund vážně, „na cestě ze Smolenska k Dvině není bezpečno. Nejdřív se začali ztrácet osamělí poutníci, pak i skupiny a nedávno zmizela celá kupecká karavana. Zůstalo po ní jen pár polámaných vozů a spousta zaschlé krve. Kupci, ozbrojený doprovod, koně, zboží – všechno zmizelo. Slyšeli jste někdy o Gunnarovi Sekerníkovi?“


  „Kdo o něm neslyšel?“ přikývl Olaf, pořád chroupaje pstruhy. „Prý nejzručnější chlap se sekerou, jaký se kdy objevil v povodí ruských řek. Říká se o něm,“ Varjag se zachechtal, „že svou širočinou dokáže přeseknout chlup na babském ohanbí vedví, a přitom tu ženskou ani nevzbudí. Proč se na něj ptáš?“


  „Protože Gunnar tu ztracenou karavanu doprovázel. I se svou družinou. Zhruba před měsícem tu seděl naproti mně jako teď vy a krmil mě chvastounskými řečmi o tom, jak mu bohatý arabský kupec zaplatil za hlídání svého zboží truhlicí stříbrňáků. Pohádkám o Slavíkovi se jen smál. Druhého dne ráno vyrazil skrz černé lesy na sever – a od té doby jeho, družiníky ani Araba nikdo neviděl. A Gunnar byl vážně jinačí bijec…“


  „Nezapomínej na možnost,“ ozval se Ilja střízlivě, „že Gunnar může být v této chvíli živ a zdráv někde za sedmero horami a vesele kupčit s ukradeným tovarem. A mrtvolu arabského obchodníka, rozpolcenou Sekerníkovou sekerou, mezitím sežrala divá zvěř.“


  „Jistě, toho jsem si vědom,“ přikývl Yormund. „Představivost vesničanů dokáže udělat z kozího prdu vichřici. Nicméně podcenit tu hrozbu nehodlám. Kupci, jejichž čluny jste viděli v přístavišti, taky míří na sever a nabídli mi slušnou cenu za doprovod. Družině budu velet já sám.“


  „Pak tedy poputujeme spolu,“ řekl Olaf. „Mám s sebou padesát statných hrdlořezů – to bych se na to podíval, kdyby si na nás někdo troufl.“


  „Taky jdeme na sever,“ přidal se Ilja. „Rádi se k vám připojíme.“


  „To se ví,“ přitakal Thorgil. „Uvidíme, jak bude Slavík zpívat s chřtánem plným dobré varjažské oceli.“


  Muži pozvedli poháry k přípitku. V jejich bručivém smíchu však bylo něco tíživého, co to bodré veselí nařklo z neupřímnosti.


   



  „U Velesových rohů,“ zabručel Ilja, znepokojeně se škrábaje ve vousech. „To je vskutku podivné.“


  První zlé znamení zahlédli krátce po poledni druhého dne cesty. Mrtvá sojka ležela přímo na cestě, v brázdě vyhloubené koly vozů. Za jiných okolností by se nad tou mravenci prolezlou zdechlinou nikdo nepozastavoval, nyní si všichni okamžitě začali šeptat o Slavíkovi, jenž svým řevem údajně hubí lesní zvěř. Karavana postupovala plouživým tempem, hlavně díky voly taženým vozům a většinou pěšky jdoucím Varjagům. Stínem košatých stromů se rozléhalo dusání kopyt a rachot okovaných kol. Nálada byla ponurá, ačkoli Olaf neúnavně zpíval a recitoval, vybíraje hlavně veselejší příběhy.


  Obličeje jim potemněly nadobro, když spatřili velkého mrtvého krkavce, který se křídlem zachytil v husté spleti větví přímo nad cestou a teď visel nad hlavami projíždějících mužů jako schválně umístěná výstraha. I Eymundssonovi se sága o trpaslíkovi Stefnirovi, který udivoval ženy rozměry některých částí svého jinak zakrslého těla, zadrhla v krku. Černého mrchožrouta považovali za znamení smrti jak Varjagové, tak lidé z povodí ruských řek.


  „Pojedu napřed,“ navrhl Ilja. „Pořádně se porozhlédnout. Pokud nás někde vpředu čeká nastražená léčka, možná ji vyčenichám dřív, než do ní napochodujeme všichni.“


  „Jdu s tebou,“ přidal se Olaf.


  Spolu s nimi pobídli koně i Thorgil a Olafovi pobočníci Grim a Baldur. Rychlým klusem jeli po cestě a ocel na nich zvučně zvonila – všichni cestovali v plné zbroji, někteří v pancířích dokonce i spali.


  Všímali si toho i za jízdy – tam ležela mrtvá veverka, tam drozd, tam několik sýkorek nehybně ukazovalo žlutozelená bříška a ztuhlé pařátky. Chcíplých ptáků a drobné zvěře přibývalo.


  Teď stáli nad zhruba dvěma tucty vrabců, roztroušených po cestě a úzkém pruhu trávy podél lesa.


  „Víc jak podivné,“ navázal na Iljova slova Olaf. „Nejdřív mě napadlo, že zvířata mohla zahubit nějaká nemoc. Ale nákaza nesundá hejno vrabců v letu.“


  „To tedy ne,“ mračil se Muromec. „Yormund nepřeháněl. V těchto lesích číhá prapodivná smrt.“


  „Určitě jsou v tom kouzla,“ spustil starou písničku Thorgil.


  „U Odina, koukněte!“


  Pohlédli dopředu. Grim je o několik sáhů předjel a teď ukazoval na něco u cesty. Klusali k němu, sahajíce po zbraních.


  „A kurva,“ odplivl si Thorgil a jeho sekera doslova vyskočila ze sedlového závěsu.


  Do kmene mladého buku u cesty byl zaražený šíp. Ne však ledajaký – násadka byla na palec tlustá a téměř tři lokty dlouhá. Přesto to nebyl oštěp – letky a žlábek pro tětivu na konci za opeřením jasně dokazovaly, že jde o střelu z luku.


  „Někoho tu potkal ošklivý konec,“ řekl Olaf bezbarvým hlasem.


  „Ošklivý, ale rychlý,“ zavrčel Ilja. Puklina v kmeni byla plná zaschlé krve. „Taky si zkoušíte představit, jaký to musel být luk, aby vystřelil takhle veliký šíp, a jaké nadlidsky silné ruce asi napínaly tětivu?“


  „Ten někdo,“ uvažoval Thorgil nahlas, „musel být silnější než ty, Iljo. Hrot proklál chlapa i buk jako nic, a špička ještě vyšla na druhé straně.“


  Grim mezitím sklouzl ze sedla a pozorně zkoumal zem. Na opačné straně cesty něco našel a vzrušeně přivolal ostatní.


  „Do prdele,“ ulevil si Ilja, když to spatřil. Kolem prostřeleného stromu viděli jen pošlapanou trávu. Tady se však v měkké hlíně na dně nedávno vyschlé louže rýsoval zřetelný otisk bosého chodidla.


  Bylo skoro dvakrát tak velké jako chodidlo urostlého muže.


  „Je to jasné,“ zachraptěl Thorgil. „Slavík očividně není jen mátoha vymyšlená pověrčivými vesničany. Jaký osud nás to pronásleduje, Iljo? Jen nedávno jsme dole v lesích kmene Radimičů porazili jednu přerostlou zrůdu, a už máme co do činění s další.“


  Než na to Muromec stihl cokoliv říct, lesem se náhle prohnalo troubení rohu. Polekaně se ohlédli.


  „To je Yormund!“ vykřikl Olaf a rázně obrátil svého vraníka.


  Bohatýři kopli koně do slabin a cvalem se vraceli ke karavaně.


   



  „Planý poplach,“ uklidňoval je Yormund, když s tasenými zbraněmi dorazili k čelu dlouhého průvodu. Ilja a jeho druhové rázně trhli uzdami. Bojovné odhodlání v jejich obličejích vystřídaly tázavé výrazy.


  „Přijeli Kriviči,“ ukázal Zjizvená lebka přes rameno. „Knížecí družina ze Smolenska.“


  Podél dlouhé řady kupců a jejich varjažských ochránců se kupředu drala početná skupina jezdců. V jejich čele klusal na ušlechtilém bělouši zavalitý muž střední postavy, navlečený v honosné zbroji tepané zlatem a stříbrem.


  „To je kníže Bogat,“ sdělil Ilja Olafovi tlumeně.


  Velmož projel kolem Yormunda. Vyměnili si s lysým Vikingem jen velice chladné, přezíravé pohledy.


  „Buď zdráv, Muromče,“ zastavil Bogat před Iljou. Tři ramenatí družiníci se k němu připojili, zbytek Krivičů projížděl kolem a mířil dál na sever.


  „Dávejte si tam vpředu pozor,“ vyprovázel je Ilja pohledem. „Na cestě se zabíjelo. A ten, co vraždil, rozhodně nebyl obyčejný muž…“


  „Vesnické povídačky,“ odfrkl si Bogat pohrdavě. „Snad těm žvástům o loupeživém obrovi nevěříte?“


  „Viděli jsme stopy…“


  Kníže se zachechtal. „Otisky velkých nohou? Jo, už jsem je viděl taky. Pěkně narafičené. Někdo prostě vyřezal z lipového dřeva obrovské chodidlo a dělá jím falešné šlépěje do bláta, aby nakrmil představy pitomců o zrůdě číhající v hlubinách hvozdu. A ta hovadina s mrtvými ptáky a zvířaty, to je vážně k posrání! Chcete slyšet, kdo má tuhle habaďůru i všechny povražděné kupce a ukradené zboží na svědomí?“


  „Ani nedýcháme napětím a zvědavostí,“ ucedil Ilja.


  „Smečka vyvrhelů, smradlavých psanců, pomstychtivých vrahounů. Někde v těchto lesích se skrývá Jarogněv, syn sesazeného krivičského knížete. Ten tupec pořád považuje knížecí stolec za své dědictví, které mu prý Kyjev ukradl. Shromáždil kolem sebe tlupu tupých hrdlořezů, kteří se stejně jako on nesmířili s novým řádem a novou vládou, dosazenou na smolenský stolec samotným Vladimírem Svjatoslavičem. Chtějí návrat starého kmenového zřízení bez zákona, bez křesťanské víry, řídící se jen divošskými obyčeji. Jen se podívejte na jejich způsob boje – za údajné křivdy se mstí zabíjením pocestných a prachsprostým zbojničením. Je načase zatrhnout jim tipec. Tahle trestná výprava vyčenichá doupě těch všivých pohanů a pobije je jako škodnou. Uvidíte, že jakmile budou hlavy Jarogněva a jeho poskoků nabodané na kůlech podél cesty, skončí i řádění onoho obra.“


  S těmi slovy Bogat kývl hlavou na pozdrav, pobídl koně a spolu se třemi družiníky následoval vzdalující se smolenskou jízdu.


  Ilja a jeho společníci dlouho mlčky civěli do usazujícího se prachu. Nakonec Olaf zmateně zakroutil hlavou.


  „Že bychom se opravdu nechali napálit? Když tak nad tím uvažuju, ta mrtvá zvířata, obrovské šlépěje i veliký šíp skutečně můžou být jen zástěrkou pro řádění obyčejných loupežníků.“


  „Já tomu nafoukanému smolenskému špekounovi nevěřím ani slovo,“ zavrčel Yormund. „Slyšel jsem, že Jarogněv je rovný chlap, stejně jako byl jeho otec. A i kdyby se uchýlil ke kořistění na zákeřně zavražděných pocestných, proč by si dával námahu se šířením té báchorky o řvoucím obrovi? Mně se to celé nějak nezdá.“


  „Tak nebo tak,“ ozval se Ilja rozvážně, „nebezpečí nám hrozit nepřestalo. Lidožravý obr nebo smečka loupežníků, to vyjde nastejno. Není důvod, abychom polevili v ostražitosti.“


  „Moje řeč,“ souhlasil Olaf a zvučným hlasem přikázal karavaně pokračovat v cestě.


  Kopyta koní a volů dusala, kola duněla, ocel zvonila a stín lesa byl s blížícím se soumrakem pořád černější a černější.


   



  Ilja vztekle klel, když ho notnou chvíli před úsvitem probudilo nutkání. Ve svých pětačtyřiceti možná pořád vládl nadpřirozenou silou, ale měchýř už ho za chladnějších nocí budil i několikrát za noc. Věděl, že teď už nezaspí a přes den pak bude zívat a podřimovat v sedle jako nějaký dědek.


  Dědek, do prdele…


  Mrzutě se vyhrabal zpod kožešiny, a překračuje Varjagy, kteří samozřejmě spokojeně funěli ze spaní, šel k vozům. Karavana tábořila v březovém hájku u potoka poblíž cesty. Vozy na noc uspořádali do kruhu, aby v případě útoku sloužily jako hradba. Ilja překročil spuštěné oje v tmavé mezeře.


  „Hej!“ Před prozatímním opevněním bděla stráž. O Muromcův pancíř hned křísly hroty dvou kopí.


  „Klid, hoši,“ zabručel bohatýr. „Jdu jen vypustit pivo. Jak to vypadá? Nic jste nezaslechli? Nepohybují se lesem podivné stíny?“


  Varjagové opět pozvedli železné bodce proti nebi. „Nic podezřelého,“ zakroutili hlavami. „Všude je ticho.“


  Ilja spokojeně zamručel a odkráčel k lesu. Rozkročil se mezi černými kmeny, nadzvedl dlouhou suknici i šupinový pancíř, rozšněroval kalhoty a pustil horký proud moči do vrstvy starého listí. Zatímco si ulevoval, nepřítomně zíral do temnoty mezi bukovými, dubovými a jasanovými kmeny. Les byl opravdu tichý, jako obyčejně v tuto hodinu. Jen někde v dálce zahoukala sova.


  Ilja domočil, otřepal poslední kapky a poslepu si vázal mašličku na řemínku kalhot. Nešlo to, prsty měl ztuhlé od chladu, a tak zase začal klít. Od úst mu s každým ošklivým zavrčením stoupaly bílé chomáče sraženého dechu.


  Prudce zmlkl, když v lese cinklo železo.


  Stál tam, strnulý, kalhoty v prstech, dech zatajený, uši našpicované. V tichosti dotáhl uzel na řemínku a spustil si spodní okraj suknice i pancíře na stehna.


  V temnotě to zašustilo. Tentokrát nebylo pochyb. Byl to zvuk opatrného kroku, ale noha byla tak těžká, že pro ni bylo nemožné došlápnout nehlučně.


  Ilja se prudce otočil na patě a jako srnec vyrazil zpátky k vozům.


  „Trubte na poplach!“ houkl na hlídku. Strážci nezpanikařili. Jeden z nich okamžitě zvedl ke rtům roh. Lesem s praskáním a vzteklým funěním proběhlo něco těžkého. Zadrnčela silná tětiva a chladným vzduchem cosi prosvištělo. Obrovský šíp proklál troubícího strážce skrz naskrz a jako slaměnou loutku jej připíchl k bočnici vozu. Náhle zmlklý roh spadl do kopřiv.


  Ilja proletěl škvírou mezi vozy jako junák přeskakující oheň za noci letního slunovratu.


  „Poplááách!“


  Bylo to zbytečné. Olafovi i Yormundovi bijci měli lehké spaní, a jakmile nebohý strážce poprvé foukl do rohu, okamžitě s klením a lomozíce ocelí vyskočili na nohy.


  „Zapalte ohně!“ vykřikl někdo.


  „Ne!“ štěkl Ilja. „Byl by z nás snadný terč!“


  Za vozovou hradbou zapraskalo klestí pod těžkými kroky, větve stromů se otřásly. Z černého hvozdu vyběhl ještě černější stín a mrštně vyskočil na jeden z vozů, až to zapraštělo a kola se zabořila na píď do měkké půdy. Opět zvučně šlehla tětiva. Šíp s masivním hrotem jednomu z Vikingů téměř urval hlavu od těla. Na všechno kolem se snesl horký, ve tmě neviditelný déšť krve. Táborem zazněl vzteklý křik. Varjagové si bleskově nasazovali přilbice, zvonili meči a sekerami a spěšně zvedali proti robustnímu stínu dubové, volskými kůžemi potažené a mosazí okované štíty.


  „Lučištníci!“ zahulákal Yormund. „Připravit ke střelbě!“


  Ilja už svíral v pěsti luk a letky ho šimraly na pravé tváři. I ostatní lukostřelci zacílili. Mnoho mužů se rozmáchlo oštěpy.


  Vzduchem probzučel další veliký šíp, roztříštil jeden ze štítů na kusy a doslova odmrštil jeho majitele. Muž dopadl do doutnajícího ohniště a jeho kožešinový plášť prudce vzplál. V tom světle Varjagové na okamžik uviděli útočníka v plné kráse. Kupodivu to nebyla žádná zrůda – Slavík měl naprosto lidskou postavu, avšak neobyčejně svalnatou a tak vysokou, že i kolohnát Ilja mu sahal sotva po prsa. Hlavu měl vyholenou a vousy černé a dlouhé, takže vypadal jako chazarský běs. Divoký vzhled podtrhovaly črty, magické znaky, jimiž měl pokrytou lebku, obličej, paže i trup. Tělo oblečené jen v oškubaných kalhotách nechránila žádná zbroj – nahou hruď křižovaly pouze dva řemeny, držící mu na zádech toulec a pochvu s mečem. Ke všemu teď obr odhodil luk, narovnal se a roztáhl ruce s bodci naježenými chrániči předloktí.


  Vypadalo to, jako by otevíral náruč Moreně.


  „Střílejte!“ zařval Yormund.


  Tětivy zazvonily, ruce s oštěpy se vymrštily. Proti velikánovi vzlétl roj bodavého železa. V tom okamžiku však statnou postavu náhle obklopila přízračná narudlá záře.


  Hroty se od ní odrazily jako od tlusté vrstvy oceli a neškodně se sesypaly kolem.


  „To mě poser…“ zachraptěl Thorgil, krčící se za štítem po Iljově boku. „Kouzla! Je to běs!“


  Obr se pobaveně rozchechtal. Už ten zvuk Varjagům rozechvěl vnitřnosti a zabolel v uších. Zaskočeně zmlkli a s úžasem zírali na holohlavce obklopeného strašidelným svitem. Beze spěchu tasil od boku dlouhou dýku a z pochvy na zádech vytáhl meč, který díky zakřivené, jednostranně broušené čepeli vypadal jako přerostlá kočovnická šavle.


  „Velká legrace, mravenci. Pobavili jste mě,“ promluvil hlubokým, chraptivým hlasem a nadechl se, až se mu ramena hrozivě nadzvedla. „Za to vám teď zazpívám!“


  Varjagové se instinktivně přikrčili.


  A Slavík zařval.


  Byla to hrůza. Obrův „zpěv“ se prohnal nocležištěm jako poryv vichřice. Koně zoufale ržáli a škubali uzdami, za něž byli uvázaní k vozům. Muži, kteří si včas nezacpali uši, padali na zem a třásli se v křečích. I Ilja a Thorgil upustili zbraně a přitlačili si dlaně na uši. Nohy se jim podlomily a oni klesli na kolena, vyjíce bolestí. Zuby jim drkotaly a vnitřnosti se třásly, jako by jim do pancířů bušila těžká kladiva.


  Ze stromů pršelo listí.


  Slavík nezaváhal. Jako veliká šelma skočil mezi otřesené muže a jeho čepele zasvištěly. Řinčení oceli se smíchalo se zvukem sekaného masa a kostí. Hlavy a údy Varjagů létaly táborem jako třísky kolem dřevorubce, bušily do vozů a nechávaly na nich krvavé stříkance. Z rozpolcených lebek vychrstávaly krví zředěné mozky, z rozťatých pancířů se valily vnitřnosti, krev pršela jako hustý liják.


  „Skolte toho plešouna!“ zařval Olaf. „Přece nemůže být neporazitelný!“


  I Ilja a Thorgil se už vzpamatovali a pozvedli zbraně. Odhodlaně vyjící Varjagové se nahrnuli na Slavíka jako smečka vlků na medvěda. Jejich berserkrovské úsilí se však naprosto minulo účinkem. Hroty oštěpů i ostří mečů a seker odskakovaly od pomalovaného těla bez toho, aby na něm zanechaly byť jen jediný šrám. Zbojník se jen chechtal a pokračoval v sekání a bodání. Kolem létaly kusy štítů, ocelové šupiny z pancířů, pokrčené a proděravělé přilbice. Mrtvoly se běsovi vršily pod nohama a kruh uvnitř vozové hradby se změnil v tratoliště krve a vyhřezlých střev.


  Ilja se prodral k Slavíkovi ze strany. Máchl mečem obouruč, vší svou nadlidskou silou. Zbojníkova pozornost byla v té chvíli obrácena jinam, takže úder ani nevykryl.


  Stejně tak se Muromec mohl pokusit rozetnout kovadlinu. Kouzelná záře kolem obra rudě zaplála a čepel s hromovým zařinčením odskočila. Holohlavec se po otřeseném bohatýrovi ohnal jako po hmyzu. Hlavice meče v obrovské pěsti zasáhla Muromce jako beranidlo a odmrštila jej až k vozům.


  „Odiiin!“ Thorgil zaútočil na běsnícího válečníka zepředu. Nestihl však ani máchnout sekerou. Mohutný meč třískl do jeho štítu a rozbil jej na kousíčky. Varjag odletěl v dešti dřevěných úlomků, porazil i přibíhajícího Olafa a oba se s vyraženým dechem skutáleli mezi mrtvé.


  Když to vstávající, po dechu lapající Ilja viděl, konečně mu to došlo.


  „Zpátky!“ přeřval bojový rámus. „Pryč od něj, je nezranitelný!“


  Nebylo zbytí. Tváří v tvář soupeři, jemuž nebylo možné ublížit, i smělým Varjagům změkla srdce. Zbytky Olafovy a Yormundovy družiny se daly na ústup.


  „Žádný takový!“ zaburácel Slavík. „Nikdo z vás neuteče živej, červi zbabělí!“


  Zbojník se ještě zuřivěji vrhl na couvající seveřany a zabíjel je jako kuřata. Seveřané definitivně zpanikařili a obrátili se na útěk, klopýtajíce o mrtvé, vrážejíce jeden do druhého, škrábajíce se přes vozy. Nelítostná smrt jim byla v patách.


  Ilja svižně proskočil mezerou mezi vozy. Na palouku u potoka se obrátil, rozkročil a sevřel rukojeť meče v obou dlaních.


  „Běžte!“ zařval na povykující uprchlíky. „Ukryjte se v lese! Já ho zdržím!“


  Nad vozy prolétl trup muže s povlávajícími střevy, narazil do břízy poblíž Muromce a skutálel se do bystřiny. Ilja vzhlédl. Ozval se dunivý náraz, jeden z vozů odskočil a vzniklou mezerou vyšel Slavík. Krev, jíž byl postříkaný od hlavy až k patě, vypadala v šeru před úsvitem černá jako smola. Z dýky a meče v jeho pěstích to jen teklo.


  „Jen pojď, ty přerostlý prase,“ ucedil bohatýr. „Ilja z kmene Muromců ti neukáže záda.“


  Slavík vycenil zuby. Měl je zapilované do špiček. Jeho meč zasvištěl. Ilja úder vykryl. Ocel zahřměla, v tmavém hájku zasvítily jiskry. Muromec se zapotácel a měl co dělat, aby zachytil bleskový výpad soupeřovy dýky.


  „Zhebneš!“ houkl zbojník, až se Iljovi podlomila kolena, a znovu se rozmáchl. Byl nadlidsky silný a s přihlédnutím na rozměry až neuvěřitelně rychlý. Meče ohlušivě zařinčely a bohatýr chtě nechtě couvl – nohou ve vysoké holínce šlápl do potoka. Mezi zuby mu unikla zuřivá kletba. Nebyl zvyklý ustupovat. Do dalšího úderu dal všechnu sílu a vztek. Zakřivený meč ve spršce jisker vyletěl ze Slavíkových prstů a dopadl někam do tmy. Obr zařval z plných plic. Ohlušenému Iljovi se až zatmělo před očima. Jen tak tak odrazil útočící dýku, ale Slavíkově pěsti už uhnout nestačil.


  Úder do hrudi jej zvedl ze země a praštil s ním o kmen stromu za potokem. Muromec se v mrákotách zřítil do pošlapané trávy.


  Slavík běžel ke svému meči. K Iljovi se však už nevrátil. Začenichal, zastříhal ušima, zavrčel a vyrazil za uprchlíky. Byl zjevně odhodlaný dostát svému slibu a nenechat nikoho naživu. Z lesní temnoty, v níž zmizel, vzápětí zazněly zoufalé, bolestné výkřiky.


  Ilja se vzpamatoval, s námahou se nadzvedl a potřásl hlavou. Sípal jako kovářský mech a snažil se vnímat i něco víc než jen strašlivou bolest na prsou. Doplazil se k potoku a ponořil obličej do chladivé vody. To ho probralo.


  Poblíž zadusala kopyta a Muromec přes zvonění v uších zaslechl známé zafrkání.


  „Buruško…“


  Věrný hřebec do něj šťouchl pyskem. Ilja sevřel v prstech jeho ohlávku. Oř zvedl hlavu a pomohl tak bohatýrovi vstát. Muromec nacvičeným pohybem zastrčil meč do pochvy u pasu a se sténáním se vytáhl na Buruškova neosedlaná záda. Bylo načase. Zvuky zabíjení se vracely k táboru a země se opět zachvěla pod Slavíkovými chodidly.


  „Spěchej, kamaráde,“ pobídl Ilja koně. Hřebec vyšel po břízami zarostlém svahu na cestu. Za Muromcovými zády zazněl řev. Bohatýr se ohlédl. Zhruba dvacet kroků od něj vyběhl na cestu mladý Varjag. Něco křičel. Z březového hájku za ním dlouhým skokem vyletěl Slavík a jediným máchnutím meče rozsekl junáka od temene až k rozkroku. Obě půlky padly na cestu v gejzírech krve.


  Slavík otřásl z čepele rudou nečistotu a pohlédl na Ilju.


  „Zbabělče!“ štěkl a rozběhl se k jezdci.


  „Leť, Buruško, leť!“ sklonil se Ilja nad svalnatou šíji.


  Nemusel koně pobízet. Hřebec vyrazil tryskem vpřed. Slavík švihl mečem tak těsně za jeho zadkem, že usekl kus vlajícího ohonu.


  Pak už se Ilja hnal na sever a obrovo zklamané vytí doznívalo za jeho zády. Po jeho pravé ruce, na východě, se skrz mraky nad lesem prodíralo světlo úsvitu.


   



  Když Buruško zahlédl vpředu náhlý pohyb, poplašeně sebou trhl, zafrkal a potřásl bujnou hřívou.


  „Jen klid, hochu,“ přitáhl Ilja uzdu a poplácal hřebce po šíji. „Je to jen zvíře. Mrchožrout. Znamení, že ta ohava už je dávno za sedmero horami.“


  Slunce stálo vysoko, když se Muromec opatrně vrátil k bojišti. Už z dálky viděl na pozadí zachmuřeného nebe kroužit hejna vran; rovněž Buruško neklidným frkáním oznamoval, že cítí pach smrti. Když se přiblížili k dějišti toho příšerného krveprolití, z březového hájku vyběhl vlk samotář. V tlamě nesl krvavé lidské předloktí se svítící, hladce useknutou kostí. Jezdec ho vylekal a šedý kožich rychle zmizel v houští na druhé straně cesty.


  Mrtvoly byly pryč. To viděl Ilja hned, jak vstoupil mezi břízy. Všude se černala zaschlá krev a ležely polámané zbraně, rozdrcené přilbice a posekané štíty. Těla však Slavík pečlivě posbíral, jen tu a tam ležela useknutá končetina či smyčka střev, v této chvíli se už hemžící pilným hmyzem.


  Buruškovi se tam očividně nechtělo, ale Muromec ho pobídl dolů přes potok k tábořišti.


  Vládu nad ležením převzali mrchožrouti. Krkavci, vrány, havrani a kavky se navzájem klovali ostrými zobáky, aby si vybojovali svůj kus krvavé hostiny. Nezůstalo jim bůhvíco, i tady Slavík zanechal jen pár útržků člověčiny. Stejně tak zmizela všechna tažná zvířata a veškeré převážené zboží – zůstaly jen prázdné vozy.


  Ilja vstoupil na bojiště. Ptáci před dusajícími kopyty vzlétli do korun okolních stromů a odtamtud podrážděně krákali, dožadujíce se návratu k mrzkému hodování. Muromec polkl hořkou slinu a obličej mu zastřely chmury. Při pohledu na ubohé zbytky svých druhů se mu sevřelo hrdlo. Svůj útěk opět pocítil jako ostudné břímě. Zamlada by se takhle nezachoval. Bil by se až do posledního dechu a položil by život spolu se svými spolubojovníky. Možná by to tak nakonec bylo lepší. Kdo ví, jaká ošklivá smrt potkala chudáka Thorgila…


  Ilja s povzdechem sklouzl z neosedlaného koňského hřbetu. U vyhaslého ohniště našel svůj luk, kupodivu nepoškozený. Šel posbírat nějaké šípy, kolem jich bylo roztroušeno celkem dost. Žal a stud se v něm postupně měnily v hněv. Tepnami mu začala klokotat touha po pomstě.


  „Já ti dám, obludo plešatá,“ bručel si pod vousy. „Ještě ti ukážu, že naštvat Ilju Muromce je jako strkat ruku do vlčí tlamy…“


  Najednou mrchožrouti poplašeně zakrákali a černé hejno vzlétlo z košatých korun k nebi. Buruško vyplašeně zafrkal a pohodil hřívou. Ilja vzhlédl, doufaje, že je to opět jen nějaký vypelichaný vlk či snad liška. V lese však zašustilo listí pod rychlými kroky. Lidskými kroky. Bohatýr okamžitě přiložil k tětivě šíp a natáhl luk.


  V přítmí mezi statnými kmeny se přikrčila mužská postava.


  „Skloň zbraň, Kyjevane,“ zavolal neznámý. „Nejsme nepřátelé.“


  Za prvním příchozím se z lesních stínů vynořili další, možná tucet nebo i víc mužů. Ilju ani nenapadlo sklonit luk.


  „Ukažte se!“ štěkl ostře.


  První muž vykročil z šera. Byl o polovinu mladší než Ilja, štíhlý, střední postavy. Na sobě měl prostý oděv z kůží, kožešin a hrubého plátna. Jedinými ozdobami byly drápy a zuby lesních šelem. Ani jeho družiníci nevypadali nijak honosně – šlachovití, zarostlí, ozbrojení většinou jen kyji, oštěpy a luky. Pouze někteří svírali v dlaních sekery a dlouhé nože. Většina nesla na zádech kulaté dřevěné štíty.


  „Už vím,“ zhodnotil Ilja přimhouřenýma očima tu divokou chásku a pokýval hlavou. „Ty jsi Jarogněv, syn dřívějšího krivičského knížete.“


  „Zavražděného Bogatem a kyjevskými hrdlořezy na příkaz samotného Vladimíra Svjatoslaviče,“ doplnil mladík trpce. Oči mu zablýskaly pod kšticí špinavě plavých vlasů, padajících do obličeje. „Podle amuletu vidím, že sloužíš stejnému pánu.“


  „Vidíš špatně. Od jisté doby nesloužím nikomu,“ odsekl Ilja. „Jsem psanec stejně jako ty. Jenomže já se na rozdíl od tebe neživím přepadáváním pocestných.“


  „Ten blábol jsi slyšel od Bogata, že?“ ušklíbl se Jarogněv křivě. „Ta svině prý o nás roztrubuje, že to my útočíme na kupecké karavany. Copak ses nepřesvědčil, Kyjevane, že Slavík není jen vesnická báchorka? Včera jsme narazili na jeho stopy, a hned nám bylo jasné, že míří na západ, ke kupecké cestě, aby si zase zařádil. Běželi jsme za ním, ale pohybuje se příliš rychle, takže jsme vás nestihli varovat. Dnes jsme ho z dálky viděli, jak se vrací zpátky na východ. Táhl za sebou řadu koní a volů obtěžkaných kořistí. A spoustou mrtvol a zajatců. Šli jsme se podívat, nepřežil-li náhodou někdo bitvu, a ejhle…“


  „Počkej,“ skočil mu Ilja do řeči. „Cos to říkal? Zajatci? Měl s sebou zajatce? Myslel jsem, že všechny pobil…“


  „Kdepak. Vždycky si bere i živou kořist. Aby měla Marina čerstvou krev.“


  Muromec sklonil luk a povolil tětivu. Chvíli se zamračeně díval Jarogněvovi do tváře. Mladík tázavě zvedl obočí.


  „Dobrá,“ řekl Ilja nakonec. „Povedeš mě.“


  „Cože? Kam jako?“


  „K Slavíkovu doupěti, tupče, kam jinam? Pokud někteří mí druhové opravdu přežili, mají ještě naději. Musím jim spěchat na pomoc.“


  Psanec se opět křivě usmál. „Domníváš-li se, že budu dělat stopovacího psa nějakému nadutému kyjevskému…“


  Nedomluvil. Ilja k němu rázně přikročil a popadl jej pod krkem, až se Jarogněvovy nohy vznesly do vzduchu. Kriviči okamžitě vztekle zahučeli a zalomozili zbraněmi. Velitel je však zastavil rázným gestem. Ztuhli, oštěpy a kyje pozvednuté, oči zlostně blýskající v lesních stínech.


  „Ukážeš mi nejkratší cestu k Slavíkovu sídlu, smrkáči,“ zamručel Ilja hlasem podrážděného medvěda, „jinak ti na místě zakroutím krkem a tvé poskoky porubám jako lískové mlází.“


  „Na to bych se podíval…“ zasípal Jarogněv. „Mám tu patnáct chlapů… žádný muž nezvládne takovou přesilu…“


  „Zkusíme to?“ vycenil mu Muromec zuby do tváře. „Už jsem stál proti mnohem početnějším nepřátelským houfům a rozsekal je napadrť…“


  „Kdo… kdo vlastně jsi?“ zachrčel psanec. Chodidla měl pořád dvě pídě nad zemí, ačkoli jej vzteklý válečník držel jen jednou rukou. „Takovou sílu může mít jen…“


  „Ilja Muromec. Tak mi říkají. Podle toho, jak zíráš, bych řekl, že mé jméno neslyšíš poprvé. To je dobře. Víš tedy, co jsem zač, a že co řeknu, myslím vážně. Pořád máš chuť mi protiřečit?“


  Jarogněv lapal po dechu. „Ať jsi třeba Perun – abys vysvobodil přátele, musel bys tu zrůdu zabít. A to je nemožné…“ Zmlkl, když si všiml, jak se na něj Ilja dívá. „Asi plýtvám dechem, co?“


  „Uhodls.“ Bohatýr pomalu postavil mládence zpátky na zem. „Je mi jedno, jak moc jste ze Slavíka podělaní, rozumíš? Nemusíte mi pomáhat, nikdo se vás neprosí. Jen mě zavedete k jeho brlohu. Jistě tyhle končiny dobře znáte, takže mi ušetříte spoustu času. A cestou mi řeknete všechno, co o něm víte.“


  „Půjdeš na smrt, Kyjevane,“ varoval jej znovu mladý vůdce. „Možná jsi kosil šiky Pečeněgů a Chazarů jako žito, ale Slavík a ta mrcha Marina jsou z jinačího těsta. Jsou to běsi a vládnou kouzlům…“


  „Na každé kouzlo je protikouzlo,“ odsekl bohatýr a vyskočil na Buruška. „Vykoumám, jak se dostat Slavíkovi pod kůži. Nezdržuj. Mám naspěch.“


  Houf Krivičů ve stínu stromů zahučel nevolí nad takovým povýšenectvím, ale Jarogněv je utišil mávnutím ruky. „Dobrá,“ vzhlédl k Iljovi. „Povedeme tě, protože v této chvíli máme společného nepřítele. Ale nemysli si, že to z nás dělá spojence.“


  „To mě ani nenapadlo,“ zabručel Muromec. „Jdeme.“ Pobídl koně a pěší družina měla co dělat, aby s ním udržela krok.


  Jakmile se u potoka rozhostilo ticho, netrpěliví mrchožrouti se opět snesli na krvavé hody.


   



  Těžké sivé mraky visely nízko nad zemí, až to vypadalo, že se unaveně opírají o vrcholky pahorků, jichž směrem na východ pořád přibývalo. Vzduch však byl čirý a svěží – nezdálo se, že by chtělo pršet.


  Členitější ráz krajiny, čím dál zrádnější stezka a pořád hustší a hustší les už dávno přinutily Ilju sesednout. Teď kráčel hned za Jarogněvem v čele průvodu a Buruška vedl na uzdě za sebou. Dlouho šli mlčky. Spěchali. Muromec byl ponořený ve svých chmurných myšlenkách. V duchu nadával sám sobě za tu naivitu, která jej donedávna konejšila, že na stará kolena konečně najde klid. Ani nápad. Spíš to bylo čím dál horší. Vlastně ho potkávaly jen samé nesnáze. A nebezpečně přibývalo bojů, z nichž nevyšel vítězně. Ďas aby to…


  „Pozor!“ obrátil se najednou Jarogněv ke zbytku družiny. „Kryjte se!“


  „Co?“ zvedl Ilja hlavu. Pěšina se právě točila po úbočí jednoho z nevysokých pahorků. Kousek před nimi byl les světlejší, a tak viděli do dálky, až k zamlženému východnímu obzoru.


  „Pod stromy, rychle!“


  Kriviči se okamžitě vrhli do houští jako zajíci vyplašení stínem sokola. Muromec střelil pohledem do dálky. Tam někde pod vzdálenou oblohou cosi letělo spodní vrstvou mraků, zanechávajíc za sebou zvířenou stopu. V první chvíli si Ilja pomyslel, že je to obrovský pták, ale pak se to sneslo níž nad nedozírnou temnou masu lesa a on poznal, že se spletl. Více neváhal a spěšně vtáhl Buruška pod koruny stromů.


  „Co je to, u všech bohů?“ zavrčel na Jarogněva tlumeně.


  „Marina,“ odvětil šeptem mladík. „Prohání se nad krajinou a slídí po všem, co se hýbe. Zřejmě se chce ujistit, že nikdo nečenichá po Slavíkově stopě…“


  „Marina,“ zopakoval Ilja. „Možná je načase, abys mi řekl, kdo nebo co je ta tvá Marina vlastně zač…“


  „Tys o ní neslyšel? Je to čarodějnice. Ježibaba. Lidožravá upírka. Slavíkova družka. To díky ní a jejím kouzlům je nezranitelný. Přitáhli spolu odněkud z východu, prý až z temných lesů za Volgou.“


  Ilja opatrně vyhlédl z úkrytu. Marina až do této chvíle letěla přímo, ale teď prudce změnila směr a začala kroužit nad lesem v údolí.


  „Co to dělá?“ zamračil se Muromec.


  Jarogněv se podíval tím směrem. Striga už poletovala tak nízko nad lesem, že málem kosila vrcholky stromů.


  „Něco začenichala,“ řekl psanec. „Kořist.“


  A vskutku, Marina se na okamžik vznesla o kousek výš a vzápětí se náhle, jako útočící jestřáb, vrhla do porostu. Chvíli jako by se nic nedělo, ale pak ježibaba opět vyletěla nad les. V drápech svírala člověka. Až sem zaslechli ozvěnu jeho vyděšeného křiku. Bránil se, mlátil rukama a nohama, podobný velkému broukovi, ale nebylo mu to nic platné. Marina ještě chvíli stoupala a pak muže prostě upustila. Ze smrtící výšky se zřítil do korun stromů a jeho řev zmlkl, jako když utne.


  Striga zakroužila nad stromy a pak se opět střemhlav vrhla do lesa.


  „Jdu tam,“ položil Ilja dlaň na rukojeť meče.


  „Ne,“ sykl mladík rozhodně. „Marina je stejně nezranitelná a vražedná jako Slavík. Pokud je ti život milý a pokud chceš ještě něco udělat pro své zajaté přátele, zůstaneš v úkrytu.“


  Muromec stiskl zuby, až mu naběhly žíly na spáncích, ale poslechl. Čekali. V jedné chvíli měli dojem, že zaslechli další vzdálený výkřik, ale pak už bylo ticho. Po nějaké době se Jarogněv, upřeně hledící do dálky, náhle přikrčil a sykl: „Pozor! Ani nešpitněte!“


  Netrvalo dlouho a nad lesem zazněl podivný pleskavý zvuk. Buruško zneklidněl a Ilja ho musel pevně chytit za ohlávku a chlácholivě hladit po nozdrách, aby ho umlčel.


  Nad korunami stromů něco proletělo. Ilja to na okamžik zahlédl škvírou mezi listnatými větvemi. To, co z dálky považoval za křídla, byly ve skutečnosti rozevláté cáry černé tkaniny. Nic víc si všimnout nestihl. Zjevení bylo rázem pryč.


  Kriviči čekali, schoulení, hlavy vtáhnuté mezi ramena.


  „Jako všem běsům,“ promluvil Jarogněv tiše, „i Marině požírání člověčiny a pití lidské krve dodává zlou, nadpřirozenou moc. To, že dokáže létat, bude jen nepatrná část jejích schopností. Abys zabil Slavíka, budeš muset nejdřív zabít ji. Navíc nebude lehké dostat se k jejich doupěti. Ukrývají se někde uprostřed Černého močálu na východě. Je to zrádné, nebezpečné místo. Kdo nezná cestu přes bažiny, rychle zabloudí a močál ho nemilosrdně pohltí.“


  „Díky, nemusíš mě až tak povzbuzovat,“ zabručel Ilja a vystrčil hlavu z houští. „Půjdeme?“


  „Ale opatrně,“ vzhlédl Jarogněv k šedé obloze. „Mohla by pořád kroužit nad hvozdem. Držte se u stromů. Při nejmenším náznaku nebezpečí se musíme bleskurychle schovat.“


  „Výtečně,“ zabručel Muromec. „Proč si v poslední době připadám jako lovná zvěř?“


   



  Krev. Byla jí taková spousta, že ji začenichali notnou chvíli před tím, než narazili na první mrtvolu.


  „Velesova kopyta,“ zaklel Ilja, když spatřil polámané tělo visící mezi větvemi buku nad stezkou. Mělo na sobě šupinový pancíř. Zrzavé vlasy a vousy byly slepené krví z prokousnutého krku. „To jsou Varjagové z Olafovy a Yormundovy družiny. Takže Slavík je všechny nepobil…“


  „Ne,“ zamračil se Jarogněv. „Ale Marina to za něj dokončila. Tak to dělají vždycky. Na něm je hrubá práce, ona pak pečlivě zamete stopy.“


  Všechny muže, které našli na chodníku či v houští kolem, zahubila ztráta krve. Z každého hrdla silné tesáky vyrvaly veliký kus tkáně. Obličeje a části těl nechráněné zbrojí měli Varjagové ošklivě, mnohokrát až do kosti poškrábané. Jedna mrtvola na ně krvavě zírala vydloubnutýma očima – Marina mu do nich vrazila drápy. Ilju až zamrazilo, jaká jatka dokázala ta jedna poletující divoženka způsobit mezi dobře vyzbrojenými Vikingy. Meče, sekery a luky ležely rozházené kolem jako nepotřebné smetí.


  „Pojďme odsud,“ řekl Jarogněv pátrající zrakem po obloze. „Ježibaba by se mohla vrátit pro maso.“


  Muromec jen mlčky, zachmuřeně přikývl.


   



  Soumrak je zastihl v kopcích, které celý den viděli modrat se na obzoru. Hustě zalesněný horský pás byl výběžkem vrchoviny na severu a směrem k Dněpru se postupně zužoval. Když dosáhli hřebenu a spatřili krajinu na druhé straně, právě se začalo stmívat. Ilja se v hasnoucím světle díval do dálky. Terén před nimi opět prudce klesal a dál na východ se táhla rovina pokrytá nepřerušovanou vrstvou lesa. Obzor se ztrácel v mlze. Tam někde ležel Černý močál a Slavíkovo doupě.


  Za Muromcovými zády Jarogněv rozdával rozkazy.


  „Co se děje?“ ohlédl se Ilja.


  „Tady se rozdělíme,“ odvětil vůdce psanců.


  „Cože?“


  „Dál s tebou půjdu jen já a tři muži. Zbytek družiny se vrací do našeho úkrytu. Nemá smysl, abychom tě k močálu doprovázeli všichni.“


  Ilja nakrčil čelo, avšak po chvíli přikývl. „Dobrá. Čím míň nás bude, tím spíš se k Slavíkovu brlohu dostaneme nepozorovaně.“


  „Přesně o tom mluvím. Teď, dokud je ještě aspoň trochu vidět pod nohy, sejdeme po úbočí. Pod kopcem si najdeme místo na tábor.“


  „To nebude potřeba. Hodlám pokračovat i v noci. Času není nazbyt. Každý promarněný okamžik přibližuje mé druhy k setkání s Morenou.“


  „Máš rozum? Čeká nás bezměsíčná noc, v lese bude tma jako v zubřím zadku. A zapalovat pochodně by bylo krajně nemoudré. Nemáme jistotu, že Marina už nepoletuje nad krajem. Ohně by okamžitě zahlédla.“


  Ilja zaskřípal zuby, ale neřekl nic, protože věděl, že Jarogněv mluví rozumně. S podrážděným zavrčením se otočil, vzal Buruška za uzdu a začal sestupovat po srázu.


   



  Tábořili ve tmě a chladu, k večeři měli studené maso a suchý chleba a pili jen čistou vodu z pramene na úpatí vršků. Nálada byla patřičně k tomu mizerná.


  „Víš o tom, že Bogat vyrazil ze Smolenska s trestnou výpravou?“ ozval se do ponurého ticha Ilja. Cítil se na nic, a tak měl chuť dočista zkazit rozpoložení i Jarogněvovi a jeho druhům.


  „Vím,“ odvětil z neproniknutelné temnoty psanec. Hlas měl k Iljovu vzteku docela nevzrušený. „Není to poprvé. A jako obyčejně se vrátí ke Dněpru se svěšeným nosem.“


  „Pros bohy, aby nezachytil vaši stopu,“ zabručel bohatýr. „Má s sebou tři tucty po zuby ozbrojených bojarů. Zbroj z nejlepší kyjevské oceli, meče a dlouhá kopí. Taková těžká jízda by ty tvé v kůžích navlečené a kyji vyzbrojené divochy rozmetala po všech koutech lesa.“


  „To těžko,“ řekl Jarogněv bezstarostně. „Nepotřebujeme blýskavé pancíře a meče, abychom toho hovnivála hnali do Smolenska svinským krokem. Máme vlastní, účinné způsoby boje.“


  „Opravdu?“ odfrkl si Ilja. „Jaké to jsou?“


  „Zejména překvapení. Což znamená, že je nikomu nevyklábosíme.“


  Chvíli bylo ticho.


  „Jaký to má vlastně smysl?“ nedal se odbýt mrzout Ilja. Bez loku medoviny před spaním mu nervy drnčely jako dobře napjatá tětiva. „Ten tvůj odpor. Čeho tím chceš dosáhnout?“


  „Tady přece nejde o nějaký cíl, Kyjevane. Je to otázka cti. Knížecí stolec ve Smolensku je dědictví po dlouhé řadě mých předků. Vladimír, ten mocibažný kyjevský nadutec, ho získal sprostou vraždou a dosadil na něj svini Bogata. S něčím takovým se nikdy nesmířím.“


  „Ale stejně na tom nic nezměníš. S kmenovým zřízením na Rusi je konec. Všechna stará knížata Vladimír nahradil svými příbuznými a význačnými bojary. Tak to prostě chodí. Rjurikovský rod je mocný a každý odpor zlomí jako vichřice suchý strom. Vzpomeň si na Drevljany. Těm se dokonce podařilo zavraždit samotného knížete, a k čemu to bylo? Kněžna Helga pomstila Ingwara tak krutě, že Drevljané dodnes trousí bobky při zvuku jejího jména. A stejně dopadli Radimiči, Uliči nebo Tiverci…“


  „Nebo Vjatiči,“ opáčil Jarogněv. „Nepocházela tvá matka z rodu Vjatičů, Muromče?“


  „O mou matku si hubu neotírej, smrkáči.“


  „Slyšel jsem, že jsi napůl Muromec, napůl Vjatič. Oba ty kmeny srazil na kolena kníže Svjatoslav během velkého tažení na východ. Ty ses vzápětí stal jeho družiníkem, jeho hrozivou zbraní při dobyvačných výpravách proti dalším kmenům. Jak ses mohl dát do služeb těch, kteří pošlapali tvůj vlastní rod?“


  „Pozor na jazyk, červe,“ posadil se Ilja. „Když ti ho vytrhnu, čím budeš těšit mladé Krivičky?“


  „Zeptám se jinak,“ promluvil Jarogněv po krátké odmlce. „Říkal jsi, že už nesloužíš Vladimírovi. Co se stalo? Proč jsi odešel z Kyjeva?“


  „Po tom je ti hovno. Zavři už zobák a spi.“


  „Nemusíš to říkat. Já vím, proč je z tebe vyhnanec. Pořád hrdě blýskáš Perunovou sekerkou na svých prsou. Hádám, že ses nesmířil s tím, jak Vladimír naložil se starými bohy. Odmítl jsi pokleknout před křížem, viď? Takže přece jen máš páteř. Možná ti zpevněla věkem.“


  „Vážně si koleduješ, hochu. Varuju tě…“


  „Není v tom velký rozdíl, chápeš?“ Bylo až slyšet, jak se Jarogněv usmívá. „Tak jako já nezabráním rozšiřování moci Rjurikovců, ty nic nenaděláš s postupujícím křesťanstvím. Před křížem se neschováš, ať půjdeš kamkoliv. Poklonili se mu Rusové i Varjagové, Bulhaři i Moravané, kmeny od Visly, a dokonce i kočovníci u Dunaje. Všichni. Ale ty přesto zůstáváš věrný starým bohům. Stejně tak já se nikdy nesmířím s tím, že na smolenském stolci sedí vrah mého otce. Jak říkám, není mezi námi rozdíl. Čest je to poslední, co nám zůstalo.“


  Ilja opovržlivě zafuněl. „Vyvrhel a zbojník mě bude poučovat o cti, pche! Takové žvásty si můžeš strčit…“


  Ve tmě křupla suchá větev. Buruško poplašeně zaržál. Ilja a Kriviči byli okamžitě na nohou, zbraně v dlaních. Zvuk zazněl od stezky. Někdo sestupoval po svahu.


  „Kdo tam?“ houkl Ilja, zvedaje meč k úderu.


  „A kdo tam?“ zaznělo z jednolité, neproniknutelné temnoty.


  Muromcovi spadl kámen ze srdce. Co kámen, balvan. Ten hlas totiž poznal. I ten severský přízvuk. „Olafe?“


  „Iljo? Díky ti, Odine! Leknutím jsem málem pustil do kalhot…“


  Ve tmě doklopýtali jeden k druhému a krátce, chlapsky se objali.


  „Jsi sám?“ zeptal se Ilja.


  „Jako prst.“ Eymundssonův hlas zhořkl. „Ale bylo nás víc. Slavíkův útok přežilo asi půl tuctu chlapů. Dali jsme se dohromady a vyrazili po obrově stopě. Jenomže v lese na nás něco zaútočilo. Sneslo se to z nebe jako velký krvelačný netopýr…“


  „Já vím. Našli jsme mrtvé. To něco byla Marina, Slavíkova družka. Nebezpečná čarodějnice…“


  „Povídej mi o tom. Byla úplně nahatá, ale naše šípy a ostří od jejího těla odskakovaly jako od ocelového pancíře. Jen tak tak jsem jí utekl. Chápeš, co se to děje, Muromče? Ještě včera jsem velel padesátce nejlepších vikinských bojovníků a myslel si, že nás nemůže nic ohrozit. Dnes jsem náčelníkem hejna duchů a skrývám se v houštinách před nějakou strigou se zálibou v lidské krvi…“


  „Vím, jak se cítíš. I moje pýcha dostala kopanec do koulí,“ zabručel Ilja. „Ale pořád mám hlavu na krku a mám ji vztyčenou. A jsem Slavíkovi na stopě.“


  „Kdo je to s tebou?“


  „Jarogněv a jeho chlapi. Psanci ze Smolenska. Ti, co jim jde Bogat po krku. Vedou mě k Černému močálu, kde mají Slavík a Marina doupě. Přidáš se k nám?“


  Olaf se zachechtal. Syčivě, nevesele, ba možná i zoufale. „Proč myslíš, že se tu potmě potácím po kopcích a hvozdech? Vím, že několik chlapů nechal Slavík naživu a odvlekl je do svého doupěte. Nemůžeme je nechat v srabu. Na to, že tahle paličatost je zřejmě nejrychlejší cesta do náručí valkýr, se snažím nemyslet. Vypadá to, že obr a ta létající bestie mají skutečně tuhý kořínek…“


  „Je to jen kouzlo, Olafe. A každé kouzlo má slabinu. Něco vymyslíme. Teď se pojď posadit a něco sníst. Zůstalo nám nějaké maso a kus chleba.“


  „Medovinu nemáte?“


  Ilja si vzdychl. „Ani kapku.“


  „Škoda. Tu bych potřeboval ze všeho nejvíc.“


  „Jo,“ zaskřípal Ilja zuby, „tak to jsme dva.“


   



  „Jsme tady,“ řekl Jarogněv tiše, jako by se bál, že na ně přivolá něco zlého. „Černý močál.“


  Mlha, která nedávno přivítala bohatýry u Dněpru, teď Iljovi připadala jen jako pára nad hrncem, jež se rozplyne i v nejslabším průvanu. Opar ležící na bažinách byl doslova hmotný, dusný a lepkavý, přilínal ke kůži a lezl pod šaty jako studená chapadla neviditelného démona. A páchl – stojatou, smrdutou vodou, tlejícím rostlinstvem a hnilobou. Les tu byl řídký a nezdravě pokroucené kmeny se mátožně černaly v mlze, podobné modlám děsivých pravěkých běsů.


  „Vidím,“ zabručel Muromec. Na vousech i nakrčeném obočí se mu srážely kapičky vlhkosti. „Nádhera. Přesně takhle jsem si to představoval. Teď ještě najít stezku, která Slavíka skrz ten hnus převádí suchou nohou.“


  „Hledejte jeho stopy. Přivedli jsme vás k močálu nejkratší cestou, jak jste ráno chtěli. Slavík šel jinudy – řekl bych, že vstoupil do bažiny jižně od nás.“


  „Stopy průvodu koní a volů obtěžkaných kořistí by našel i Holdur,“ obrátil se Olaf na jih. „Pojďme.“


  „Kdo je Holdur?“ nechápal Jarogněv.


  „Slepý bůh,“ odvětil Ilja a vykročil za Eymundssonem.


  Než však udělali tři kroky, Jarogněv se zarazil a zpozorněl. I ostatní Kriviči našpicovali uši.


  „Co je?“ ohlédl se Olaf.


  Nemuseli odpovídat. Zaslechl to sám. Dusání kopyt, mužské hlasy. Mlhou se rozléhaly klamné, přidušené ozvěny, ale postupně Varjag, Muromec i Kriviči obrátili pohledy k severu.


  „Míří rovnou sem,“ sykl Jarogněv. „Rychle, schovejte se!“


  Úporně se snažili nenadělat hluk, když spěchali zpátky do hustšího lesa. Zalezli i s Buruškem do houští a napjatě čekali.


  Zvuky se rychle blížily, k dupotu kopyt se přidalo cinkání postrojů a chřestění zbroje. Brzy se z mlhy začaly jedna po druhé vynořovat přízračné siluety jezdců. Ačkoli vypadali jako zjevení z jiného světa, Jarogněv bezpečně poznal zavalitou postavu v sedle prvního koně.


  „Bogat,“ ucedil. „Jak se sem, kurva, dostal? A co tu pohledává?“


  „Pátrá po Slavíkovi,“ zašeptal Ilja.


  „A očividně ví něco, co my ne,“ dodal Olaf.


  Jízda na pokyn knížete zastavila.


  „Dál půjdu sám,“ zaslechli Bogatův hlas.


  „Jseš si tím jist, pane?“ obával se jeden z bojarů. „Tohle je strašidelný, nebezpečný kraj…“


  „Chceš snad říct, že nevím, co dělám?“ odsekl kníže.


  „To ne, Blahorodí…“


  „Tak zavři zobák. Počkáte na mě tady. Když uslyšíte roh, nelekejte se. Nic mi nehrozí.“


  S těmi slovy Bogat pobídl koně a vydal se podél močálu dál na jih. Brzy zmizel v šedivém oparu.


  „Rychle za ním,“ zasyčel Jarogněv.


  „Vy,“ obrátil se Ilja k ostatním Krivičům, „půjdete za námi obloukem přes les. Odvedete Buruška tak, aby vás Smolenští nezaslechli!“


  Muži se tázavě podívali na Jarogněva. Mladík přikývl, načež spolu s Olafem a Iljou přikrčeně vyrazili okrajem hvozdu za Bogatem.


  Někde v mlze chraplavě zakrákal havran.


   



  Pohybovali se vlhkým lesem jako duchové. Když už si začali myslet, že Bogata ztratili, najednou někde vlevo zaslechli hučení rohu. Zvuk se ponuře rozléhal sychravým krajem jako nářek nějaké bahenní obludy. Zabočili tím směrem. Netrvalo dlouho a v mlze před sebou zaslechli zafrkání koně. Zpomalili, zostražitěli. Našlapovali jako šelmy na lovu. Brzy Jarogněv, plížící se v čele skupinky, prudce zvedl ruku. Ztuhli. Mezi nejasnými stíny stromů před nimi se tyčila silueta jezdce. Zalezli za mohutný povalený kmen a znehybněli.


  Bylo ticho. Bogat čekal. Z močálu se svými nehezkými hlasy ozývaly žáby.


  „Bohové,“ zašeptal Jarogněv a zášť z něj jen sálala. „Taková šance pomstít otce. Ten parchant je tu docela sám. Skolím ho a hodím do bažiny. Než ho přijdou hledat, dávno bude spočívat na dně mokrého hrobu prolezlého hady a pijavicemi…“


  „Klid, hochu,“ chytil jej Ilja za zápěstí ruky, křečovitě svírající ratiště oštěpu. „Nejdřív chci vědět, co v těchto končinách pohledává.“


  „Chová se, jako by tu měl s někým schůzku,“ ucedil Olaf. „Proč mám dojem, že se brzy dočkáme nemilého překvapení?“


  Čekali. Z listů lopuchů, hustě rostoucích všude kolem, stékala v průzračných kapičkách vysrážená vlhkost. Když se nějakou dobu nic nedělo, kníže opět pozvedl roh a zatroubil. Žáby na chvilku polekaně zmlkly, několik z nich hlasitě šplouchlo do vody.


  „Netrpělivý, Bogate?“ ozval se najednou hlas odněkud seshora. Ilja a jeho společníci se zaskočeně schoulili v úkrytu. „Slyšela jsem tě i napoprvé.“


  Snesla se zdánlivě odnikud jako tichý mlžný přízrak. Dosedla na tlustou větev stromu přímo před jezdcem. Rozváté cáry černého pláště zplihly podél štíhlého těla.


  Ilja a Olaf opatrně vykoukli zpoza shnilého, houbami porostlého kmene.


  „To je ta upírská děvka, co pustila žilou mým chlapům,“ sykl Varjag nenávistně.


  I Muromec udiveně zvedl obočí. Neviděl ji v mlze kdovíjak ostře, ale rozhodně to nebyla stará, shrbená, ošklivá ježibaba z pohádek. Právě naopak – nahé bledé tělo, ostře kontrastující s černí přes ramena přehozeného pláště, bylo vysoké, hrdě vztyčené a přitažlivě žensky tvarované. Téměř bílý obličej lemovaly husté, divoce rozcuchané tmavé vlasy. Vypadala docela jako obyčejná ženská, akorát ty pěkné dlouhé nohy se držely větve s neobvyklou jistotou – jako pařáty dravce.


  „Slavík se dnes vrátil s mimořádně bohatou kořistí,“ řekla. Ilja natahoval uši jako rys, aby zachytil každičké slovo. „Zbytečně ses obával – rozprášil ty Varjagy jako stádečko ovcí. Víš, že s sebou kromě jiného vezli i truhlici plnou stříbrňáků?“


  „Tušil jsem to,“ zachechtal se Bogat. „Olaf Eymundsson je proslulý válečník a mořeplavec a vždy s sebou veze cenné zboží. To stříbro mu musel dát sám Vladimír, patrně aby za něj najal severské bojovníky pro jarní tažení proti Pečeněgům.“


  Marina se pichlavě zasmála. „Vikingové ty mince nikdy neuvidí. Jsou teď naše.“


  Ilja a Olaf si vyměnili pohledy. Eymundssonovi vztekem naběhly svaly na čelistech.


  „Kdy konečně splníš slib, Bogate?“ zeptala se Marina. „Tenhle močál mi už leze krkem. Chci do města, mezi lidi, toužím se oblékat do drahocenných šatů a pít z diamanty posázených zlatých číší. Udělej ze mě konečně smolenskou kněžnu. Pokladů Slavík nasbíral dost, mám věno jako žádná jiná. Budeme vládnout severnímu Dněpru jako skuteční velmožové – s takovým bohatstvím, mými kouzly a Slavíkem jako prvním družiníkem budeme mocnější než sám Vladimír. Kdo ví, možná jednou zasedneš i na kyjevský trůn – v žilách ti přece koluje rjurikovská krev.“


  „Ještě ne, Marino,“ zakroutil Bogat hlavou. „Potřebuju, aby Slavík splnil ještě jeden, poslední úkol. Pak už tě čekají knížecí komnaty mého hradiště.“


  „Co ještě chceš? Koho má zabít, jakou karavanu vyloupit, čí sídlo srovnat se zemí?“


  „Chci,“ procedil kníže záštiplně, „aby mě zbavil mého úhlavního nepřítele.“


  „Jarogněva?“ opáčila striga. „Už jsem po něm pátrala, ale nenašla jsem ho.“


  Ilja pohlédl na mladíka. Jarogněvův obličej znatelně pobledl.


  „Tak to zkoušej znovu,“ zůstal Bogat nesmlouvavý. „Ten had je potomkem starého krivičského knížecího rodu. Chci, aby to plémě bylo konečně vymýceno. Dokud žije, nemůžu se k nikomu otočit zády – každý může být jeho tajný spojenec a skrývat pod pláštěm dýku. Udělej to pro mě, Marino, a já tě uvedu na smolenský dvůr. Najdi doupě psanců a nech Slavíka, ať ho vyčistí.“


  „Dobrá,“ přikývla po chvíli Marina. „Ale pak musíš dodržet slovo. Jinak začnu být netrpělivá. A když jsem netrpělivá, tak jsem vzteklá. A zlá. Velice zlá. Nezapomínej, jakou kouzelnou mocí vládnu.“


  „Vyhrožuješ?“ zeptal se Bogat chladně.


  „Jen tě varuji, abys neudělal chybu. Pro tvoje vlastní dobro. Škoda zahodit to všechno, čeho jsme spolu dosáhli.“


  „A ještě dosáhneme. Rozlučme se, Marino. Mí muži čekají. Povedu je teď na severozápad, k těm kopcům na obzoru. Všechno nasvědčuje tomu, že se Jarogněv skrývá právě tam. Ty zařiď vše potřebné, aby Slavík mohl ještě jednou šířit hrůzu a smrt.“


  „Spolehni se,“ řekla čarodějka. Přikrčila se na větvi a plášť kolem ní zavál jako netopýří křídla. Vzápětí se odrazila a vznesla do hustého oparu. Zmizela stejně neslyšně, jako se objevila.


  „Teď tu svini propíchnu,“ vycenil zuby Jarogněv a začal se zvedat. Ilja ho však popadl za houni a rychle stáhl zpátky. Hrot oštěpu škrábl o kmen, za nímž se skrývali.


  Bogat se prudce ohlédl.


  Jarogněv sevřel ratiště oštěpu, až mu zbělaly klouby na prstech. Ilja rázně zakroutil hlavou. Nepustil jej. Leželi v mokré trávě a ani nedýchali.


  Někde blízko skočila s hlasitým šplouchnutím do vody žába. Kníže obrátil zrak za novým zvukem. Ještě chvíli pozorně naslouchal, potom se zhluboka nadechl, vydechl, zakroutil hlavou a obrátil koně. Klusem se vracel na sever.


  „Proč?“ zavrčel vůdce psanců.


  „Buď zticha,“ obořil se na něj Ilja tlumeně a s obavami vzhlédl do mlhou zastřených korun stromů. „Nechápeš, že ta ježibaba může pořád ještě slídit nad námi? Aby se ujistila, jestli jejího kumpána někdo nesledoval… je to mrcha prohnaná, pozor na ni.“


  „Taková příležitost na pomstu se už nenaskytne…“


  „Neboj se,“ usmál se Ilja křivě, „soudě podle Bogatových plánů, brzy se s ním opět setkáš.“


  „Ano. To je pravda.“ Jarogněv se bohatýrovi vyškubl a vstal. „Musím spěchat do našeho hnízda. Varovat své lidi, připravit se na obranu…“


  „Nebo vzít nohy na ramena,“ zvedl se Olaf.


  „K čemu by to bylo?“ pohlédl na něj mladík. „Marina nás vyčenichá tak nebo tak a Slavík nás na svých dlouhých nohou lehce dožene. Když se proti němu opevníme, máme větší šanci na přežití…“


  „Dělej, jak myslíš,“ uťal ho Ilja. „Máš přeci své způsoby boje.“


  „To tedy mám.“


  Z lesa se vynořili Kriviči, vedoucí za sebou Buruška.


  „Jako na zavolanou,“ přikývl Jarogněv. „Rozlučme se. Dál s vámi jít nemůžeme.“


  „Pochopitelně,“ souhlasil Ilja. „Rovněž my musíme najít své druhy a pokusit se zachránit jim krk.“


  Na chvilku se odmlčeli.


  „Tak…“ řekl Jarogněv. „Mnoho štěstí, Kyjevane. I tobě, seveřane.“


  „Tobě taky, junáku,“ odvětil Olaf. „Ať tě bohové ochraňují.“


  Jarogněv ještě naposledy kývl hlavou na pozdrav a pak i se společníky vyrazil k lesu. Během tří úderů srdce jejich nejasné postavy splynuly s temnou skvrnou hustého porostu.


  Muromec a Eymundsson obrátili pohledy k bažině.


  „Tedy upřímně,“ zabručel Varjag, „nejsme kdovíjak dobře vybavená záchranná výprava. Ty máš meč, luk a několik šípů, já jenom dýku a sekeru.“


  „Máme něco důležitějšího,“ namítl Ilja.


  „Co jako?“


  „Stopu.“


  Když došli k místu, kde ještě nedávno stál Bogat, našli pruh pošlapané trávy, táhnoucí se od lesa k močálu. O kus dál spatřili v blátě hluboké otisky okovaných kopyt. Ano, tudy Slavík táhl kořist.


  „Taky tě uvnitř hryže otázka, jestli to má smysl?“ zeptal se Olaf. „Jestli si nepilujeme větev pod vlastním zadkem?“


  „Když nic jiného,“ zašklebil se Ilja, „budeš mít aspoň dobrý námět na další hrdinskou píseň.“


  „To rozhodně. Jen abych měl ještě příležitost ji někomu zazpívat.“


  Jakmile muži a kůň zmizeli v mlze, žáby se opět daly do nevábného zpěvu.


   



  Část druhá: Skalní doupě


  Když po mnoha hodinách v mrákotách Thorgil konečně nabyl vědomí, jako první věc udělal to, že hrubě zaklel. Na výběru slov si dal opravdu záležet. Hrdlo měl ale vyschlé a jeho hlas připomínal spíš jenom chrapot ze záhrobí.


  Přesto jej někdo zaslechl.


  „Vítej mezi živými, syne Ragnarův…“


  „Yormunde?“ zamžoural Thorgil kolem sebe. Ať už byl kdekoliv, bylo tu zatraceně málo světla. Po zraku zaúpěl i čich – něco tu příšerně smrdělo. Pak si mohutný Varjag uvědomil omračující bolest v kloubech na rukou. Pokusil se hnout a zjistil, že nemá žádnou pevnou oporu.


  „Do Odinovy zasrané…“ Došlo mu, proč pořádně necítí zbytek těla. Visel někde za ruce. Chodidla se mu naprázdno houpala ve vzduchu. Provaz, držící váhu té hory svalů, mu rozedral kůži na zápěstích do živého masa.


  „Neplýtvej dechem, Thorgile,“ poradil mu Zjizvená lebka. „Budeš ho ještě potřebovat.“


  „Kde to jsme?“ zasípal Varjag.


  „Co myslíš?“


  Thorgil konečně určil, co to tu tak ohavně páchne. Mrtvé maso. Čerstvé, ještě krvavé, ale i starší, už prolezlé červy a hnilobou. Jak sebou zacloumal, do něčeho narazil. Zhouplo se to a vrátilo mu šťouchnutí. Varjag s námahou otočil hlavu a z bezprostřední blízkosti spatřil mrtvolně bílý obličej s tmavými cákanci zaschlé krve a vyvalenýma, dávno vyhaslýma očima.


  A to zdaleka nebylo jediné tělo, které tu viselo. Kolem se jich na vrzajících provazech kymácely tucty!


  Ano, teď už přesně věděl, kde se ocitl.


  „Slavíkova spižírna,“ zachraptěl a přidal další šťavnatou kletbu.


   



  Trvalo nějakou dobu, než se Thorgilovi vyjasnil zrak a on za spoustou visících těl spatřil dřevěné stěny. Škvírami mezi břevny pronikalo do strašlivé zásobárny lidského masa světlo z ohně. V sousední světnici někdo chodil – došková podlaha duněla a skřípěla pod těžkými chodidly a světlo za zdmi občas zastínilo něco velikého. Bylo slyšet hluboký, vrčivý dech.


  „Yormunde?“


  „Visím hned za tebou,“ odvětil varjažský náčelník.


  „Kolik nás přežilo?“


  „Jen pár. Támhle před tebou visí Grim. Chvíli byl vzhůru, ale mluvil z cesty. Volal Odinovy havrany a valkýry, a pak zase omdlel.“


  „Nezkoušel ses vysvobodit?“


  „Mám zlomenou nohu. Ukrutně to bolí. Nic nezmůžu…“


  „Musí být způsob, jak se odsud dostat…“


  „Když na něj přijdeš, dej mi vědět. Jo, mimochodem, Slavík není sám. Slyšel jsem ženský hlas… a ještě nějaké další, ale ty jen podivně, nesrozumitelně blábolily. Neznělo to jako lidské hlasy…“


  Jako by chtěla náhoda potvrdit Yormundova slova, někde na zápraží zazněly kroky. Byly podstatně lehčí než Slavíkovy. Těžké dveře zasténaly v lýkových závěsech.


  „Marino…“ zafuněl zbojník. „Jak to šlo?“


  „Výtečně. Ten hňup dočista propadl mé moci. Skoro tomu nemůžu uvěřit, jak mi zobe z ruky. Už brzy opustíme tenhle smradlavý močál a vstoupíme do knížecího hradiště ve Smolensku. Ne jako útočníci, ani jako zajatci, ale jako kněžna a první družiník. A pak… pak Bogata potká nějaká nešťastná, samozřejmě smrtící nehoda a já zasednu na knížecí stolec. Jako právoplatná vládkyně. Budeme vládnout Smolensku a krmit se čerstvým masem bez toho, abychom se museli skrývat v této hnusné bažině.“


  „To zní dobře,“ zachechtal se Slavík.


  „Já vím… drobečkové se nevzbudili?“


  „Nevzbudili. Spí jako zařezaní.“


  „Když se proberou, budou mít hlad jako smečka vlků.“


  „Zatopil jsem pod kotlem, voda už bublá…“


  „Ne. Jen ať se nakrmí syrovým masem. Máme teď plnou spíž. A my dva se taky napijeme čerstvé krve.“


  „Ano,“ mlaskl zbojník. „Venku je plná ohrada skopovýho a hovězího, ale ty jsou dobré akorát tak na zahnání hladu. Cítím, že jen člověčina mi dodává skutečnou sílu…“


  „Jak jinak? My dva jsme přece běsi, polobozi, vyšší bytosti. Smrtelníci jsou naše potrava, z jejich masa a krve čerpáme moc a čarodějné schopnosti. Oba teď budeme nadpřirozenou sílu potřebovat. Mám pro tebe nový úkol.“


  „Další? Jsem utahanej za tři…“


  „Právě proto se musíš najíst. Uvidíš, že tě lok lidské krve postaví na nohy. Do rána si odpočineš a pak vyrazíme.“


  Slavík si vzdychl, ale neřekl už nic. Jeho chodidla zaduněla a v temnotě před Thorgilem a Yormundem se najednou otevřela vrata. V obdélníku světla se tyčila robustní postava. Kolohnát vkročil do spíže a začal se přebírat mezi visícími těly. Thorgil zatajil dech a srdce se mu rozbušilo. Až k němu se však Slavík nedostal. Zastavil se před Grimem.


  „Tenhle je ještě teplej. Dejchá slabě, ale je živej.“ Když obr natáhl ruce a svěsil provaz z háku pod stropním trámem, muž se probral. A chraplavě vykřikl.


  „Klid, troubo, hnedka to budeš mít za sebou,“ zabručel Slavík, se skloněnou hlavou procházeje dveřmi. Jak skučící oběť táhl za sebou, Varjagovy nohy rozhrnovaly kosti a hnijící nečistotu na podlaze.


  „Mám ho podříznout?“ zeptal se obr.


  „Co je to za otázku?“ odsekla Marina nedočkavě. Hlas se jí změnil, najednou zněl jako vrčení šelmy. „Víš, že si ho chci načít sama.“


  „Tak rychle, ať nevzbudí drobečky.“


  Thorgil natahoval krk, aby něco viděl. Viselci mu překáželi ve výhledu, ale přesto úzkou mezerou spatřil, jak Slavík zvedl pěsti s provazem a Varjagovo tělo se opět vzneslo do vzduchu. K zmítajícímu se Grimovi přistoupila druhá postava. Thorgil na okamžik zapochyboval, zda ho nešálí zrak. Skutečně zahlédl nahou, kupodivu docela pohlednou ženskou s hřívou rozcuchaných havraních vlasů?


  Lépe se už podívat nestačil. Kolem ženy jako něco živého, jako součást těla, zavířil černý plášť a zajatci zřetelně zaslechli zvuk zubů, zakusujících se do masa. Grim zavyl.


  Thorgil měl pocit, jako by se mu srdce propadlo někam mezi střeva.


  „Kurva,“ funěl Yormund v temnotě za jeho zády. „Kurva kurevská…“


   



  Kalný úsvit našel Ilju a Olafa ztracené uprostřed močálu. Ilja se ztuhle, s kletbami zvedl z dolíku pod starou olší. Oblečení měl provlhlé, chvěl se chladem a v žaludku mu hlasitě kručelo. Statečný Buruško ho pozdravil neveselým zafrkáním. Muromec jako by ho ani neslyšel. Jako oživlá mrtvola se dopotácel ke břehu, kde na tlustém kořenu sklesle seděl Eymundsson. Z Olafova drahého oblečení zbyly jen ušmudlané cáry, vlasy měl slepené krví a blátem, pohledný obličej umazaný, pobledlý, ztrhaný. Tiše si zpíval.


   



  „Za bludným kořenem, na konci světa,


  u Niflheimu chmurných bran,


  pohasla naděje a temno vzkvétá,


  Smrt tluče křídly vran,


  a já jsem ztracen, ztracen, ztracen…“


   



  Ilja šel kousek stranou a vymočil se. Bolelo to hůř než zranění z boje. Noc strávili na jednom z mála ostrůvků suché země uprostřed zdánlivě nekonečné mokřiny. Ačkoli tu panovalo naprosté bezvětří, rákosí kolem tiše, tajemně šustilo. Páchnoucí zelený povlak na vodní hladině narušovaly klikaté vlny za všudypřítomnými hady. Občas se ozvalo zapleskání křídel vodního ptáka nebo hlas žáby, jinak tu bylo mrtvo.


  „Zdá se mi to,“ přerušil Muromec Varjagův ponurý popěvek, „nebo je ta mlha dnes opravdu řidší?“


  „Nic si nenalhávejme,“ odvětil Olaf, aniž by zvedl zrak. „Ztratili jsme Slavíkovu stopu. A co hůř, dočista jsme zabloudili.“


  O tom nebylo pochyb. I za světla bylo obtížné Slavíka sledovat, protože stezka často vedla pod vodní hladinou, a bohatýři pak udělali ještě tu chybu, že se pokusili jít dál i po soumraku. Zastavili se, až když Buruško zapadl do zrádného bahna a Ilja ho jen svou mimořádnou silou zachránil před utonutím. Tehdy jim konečně došlo, že jsou ztraceni.


  „Na lkaní a žalné zpěvy bude čas později,“ promluvil Muromec po dlouhé odmlce. „Tím nikomu nepomůžeme. Pojď, půjdeme dál. Možná nám bude přát štěstí.“


  „Už by bylo načase,“ zabručel Olaf a zvedl se.


  Buruškovi se do hady prolezlé vody nechtělo, ale Ilja nesmlouvavě zatáhl za uzdu. Nechali ostrov za zády a začali se brodit vstříc zamlženému, páchnoucímu, beznadějnému neznámu.


   



  Že je ráno, to Thorgil poznal vlastně jen podle toho, že Slavíkovo příšerné chrápání konečně ustalo a obr začal dusat po domě. Slyšel ho foukat do ohniště a brzy škvírami ve stěnách opět probleskovalo světlo plamenů.


  „Yormunde?“


  Tělo za ním sebou trhlo, provaz zavrzal.


  „Jo?“ mlaskl Zjizvená lebka rozespale.


  „Už je den. Ti dva brzy půjdou pryč. Máme šanci něco podniknout. Dostat se odsud.“


  „Nejsem si jistý, zda mám ještě dost síly, abych cokoli podnikal. Nemluvě o té mé zlomené hnátě…“


  „Musíme to zkusit.“


  Dveře do ohavné spíže se otevřely, kolem zatančily stíny.


  „Vyber jednoho živého,“ zaslechli Marinin hlas. „Půjdeme do boje. Potřebujeme silné ochranné kouzlo, takže na črty spotřebuju hodně krve.“


  Hromotluk vešel do místnosti. Thorgil s hrůzou sledoval, jak se visící těla před ním rozhrnují. Vzápětí stál vousatý holohlavec u něj a zíral mu přímo do obličeje. Varjag neměl v ústech tak sucho od doby, co se pod Vladimírovým velením plahočil pustinou daleko na jihu pod Cařihradem a válčil tam s povstalci.


  „Ten vypadá dobře,“ ozvala se zpoza Slavíka striga.


  „Ne,“ vycenil obr špičaté zuby. „Tenhle ještě vydrží. Bude dobrej na pozdějc. Ale tenhle,“ obrátil pohled někam vlevo, „má zlomenou hnátu. Měli bychom ho dorazit, ať nechcípne.“


  „Dobrá. Vem ho.“


  Slavík natáhl tlapu. Úlevu v Thorgilovi rychle vystřídalo zděšení, když viděl, že kolohnát svěsil z háku Yormunda. Plešatý Varjag upadl na podlahu a zavyl bolestí.


  „U Odina… ne… takhle ne!“ skučel, zatímco jej obr táhl po podlaze ven.


  „Yormunde!“ nezdržel se Thorgil.


  „Kuš,“ zahučel Slavík a práskl dveřmi.


   



  r r r


  Jeli pořád dál a dál a s každým dalším krokem propadali horší beznaději. Všechno kolem vypadalo stále stejně. Mlha, rákosí, černé siluety bezlistých stromů v oparu. Buruško, na jehož zádech se střídali, aby šetřili síly, překračoval hnijící padlé kmeny se svěšenou hlavou, schlíple a odevzdaně.


  Ilja se právě vezl, když zahlédl pruh suché země.


  „Odpočiňme si,“ zamumlal a pobídl hřebce tím směrem. Koník rád vykročil ze zrádné vody na břeh. Olaf se vyškrábal za nimi. Zastavili u vrby, jejíž kmen pokrývala slizká vlhkost. Muromec se na hřebcových zádech narovnal a rozhlédl se.


  Bylo to marné. Kolem se rozprostírala jen zamlžená nicota. Krev mu zaklokotala v tepnách. Mezi vyceněnými zuby uniklo zavrčení.


  „Začínám mít téhle vlhké, smradlavé, slizem a hnilobou prolezlé končiny akorát tak…“


  Nedokončil. Zašplouchala voda. Všichni tři ztuhli a našpicovali uši. To nebyl zvuk žáby či jiného bahenního tvora, který skočil do kalné vody. Šplouchání bylo pravidelné a rychle se blížilo.


  „Kroky,“ sykl Olaf.


  Ilja bleskově sklouzl z Buruška a u vrby ho mocným zatáhnutím přinutil pokleknout. Hlavu koně sevřel v náručí a zakryl mu nozdry dlaní. I Olaf se vrhl mezi lopuchy.


  Bojovníci se dívali směrem, odkud přicházelo šplouchání, ale náhle se něco mihlo nad nimi. Nejasný, hrozivý, tiše šustící stín v mlze. Ilja se přitiskl k mazlavému kmeni vrby, Eymundsson zabořil nos do mokré trávy.


  „Pospěš, Slavíku!“ zavolal seshora hlas, který oba okamžitě poznali.


  „Dyť už jdu,“ ozvalo se zabručení a z oparu se vynořila mohutná silueta s velkým lukem v pěsti a mečem na zádech. Slavík vyskočil na břeh. Na suché zemi se rozběhl rychleji. Přefuněl jen pár kroků od bohatýrů a během několika úderů srdce se opět ztratil v bílém neznámu. Ilja pocítil, jak mu po zádech stéká čůrek studeného potu. Kdyby obr tak nespěchal a nebyl naprosto nevšímavý ke všemu kolem, určitě by je zavětřil.


  Olaf vyhlédl z lopuchů, ale Ilja zakroutil hlavou. Ještě chvíli počkali. Až když měli jistotu, že mohutný zabiják i ježibaba jsou skutečně pryč, začali se zvedat. Buruško si konečně dovolil vyplašené zafrkání.


  Spěšně se vydali směrem, odkud Slavík přiběhl. Stopu našli lehce.


  „Díky, Perune, Stribogu a Velesi,“ vzýval Ilja bohy, které ještě před chvílí v duchu hrubě proklínal.


  Doposud chabě doutnající naděje se rozhořela plamínkem, který rychle sílil.


   



  r r r


  Obavy míchaly Thorgilovým žaludkem, jako by mu někdo vrazil do břicha kopí se zubatým hrotem a teď jím zuřivě kroutil. Příčina byla nasnadě. Než Marina a Slavík odešli, nějakou chvíli se na něčem domlouvali. Varjag natahoval uši, jak se jen dalo, a tak vyrozuměl, že mluví o těch svých drobečcích a o tom, jak je nakrmit, když budou oba příliš dlouho pryč. Nakonec dospěli k řešení.


  Předtím, než vyšli ze srubu a zabezpečili vrata závorou, otevřeli dveře do spíže dokořán.


  Aby měli drobečkové přístup k jídlu.


  Thorgil bezmocně visel, bojoval s mrákotami a naslouchal zvukům z hlavní místnosti. Zpočátku slyšel jen praskání polen v peci. Skrz dveře viděl v mihotavém světle plamenů rozměrný stůl. Do jeho okraje byl zaťatý veliký rezavý sekáč, potřísněný zasychající krví. Široká tabule byla zasviněná kostmi a něčím, co mohly být jen zbytky lidského těla. Thorgil ani v nejmenším nepochyboval o tom, že se dívá na Grimovy a Yormundovy smutné pozůstatky.


  Neklid v něm však vzbuzovalo něco jiného. Na opačné straně komnaty, v stinném koutě za stolem, se vršila velká hromada kůží a kožešin. Hádal, že je to Slavíkův a Marinin pelech. Na tom by nebylo nic znepokojivého, ale kožešiny se občas nepatrně zahýbaly a zašustily. Thorgil měl dokonce dojem, že slyší pravidelné, hluboké odfukování.


  Něco tam spalo.


  Drobečkové…


  Dlouho se nic nedělo. Plameny v peci hučely. Na visícího Thorgila šla slabost, zrak se mu mlžil a hlava klimbala. Najednou však sebou trhl a opět zpozorněl. Co to bylo? Něco zašelestilo…


  Kupa kožešin se pohnula a Thorgil zaslechl hlas. Velice podivný hlas – znělo to jako dětské žvatlání křížené s dravčím vrčením. Prvnímu hlasu odpověděl druhý… a pak třetí! Zděšený Thorgil se snažil zaostřit zrak. Na podlaze zaťapaly nožky a po zdech vedlejší místnosti proběhly stíny. Varjagovo srdce se divoce rozbušilo.


  A pak zpoza okraje dveří nezbedně vykoukla hlava a nahlédla do ohavné spíže. Thorgil podle jejího černého obrysu poznal, že tvor rozhodně není drobeček – hlavu měl přinejmenším tak velkou jako on sám. Akorát dětsky kulatou a s odstávajícíma, tak trochu špičatýma ušima.


  Hlava něco zabrebentila.


  V tom okamžiku druhý tvor mrštně jako kočka vyskočil na stůl a Thorgil ho uviděl v plné kráse.


  Musel se kousnout do spodního rtu, aby nevyjekl leknutím.


   



  r r r


  Když se z páchnoucí mlhy před nimi vynořily ty děsivé obličeje, Buruško se nezdržel a vystrašeně zaržál. Ilja ho musel konejšivě poplácat po šíji.


  „Neboj se, kamaráde. Tihle už nikomu neublíží.“


  Olaf však při tom pohledu také polkl nasucho. Stezka vyšlapaná Slavíkovými velikými chodidly je přivedla k ohavnému plotu. Hustá řada hrubě otesaných, různě vysokých kůlů se táhla napravo i nalevo a v obou směrech se ztrácela v zamlženém nedohlednu. Na každém kůlu byla nabodnutá lidská hlava. Z některých už zbyly jenom lebky, z jiných visely cáry shnilého masa a vlhkých vlasů a vousů, ale bylo tady i několik docela čerstvých. Jedna z nich, hned u chodníku, připadala Iljovi znepokojivě známá. Žaludek měl najednou plný ledu.


  „Velesova kopyta,“ zachraptěl zděšeně, „není to…?“


  „Je,“ přikývl Olaf. Hlava, jež na ně poulila bulvy a neslyšně otvírala ústa, měla lysé temeno rozťaté dlouhou bílou jizvou. „Yormund. A hned vedle něj, to je chudák Grim. Vím jistě, že je Slavík odvlekl živé. Ten zasraný lidožrout je zabil jako ovce…“


  Muromec rychle přelétl pohledem další hlavy. Thorgila však nespatřil. Což ještě neznamenalo, že je pořád naživu. Všude, kam v mlze dohlédli, byly naraženy tucty a tucty příšerných trofejí.


  „Zbojníkovo doupě bude blízko,“ zaskřípal Olaf zuby, dívaje se skrz širokou mezeru mezi kůly. V pěsti křečovitě svíral topůrko sekery a z obličeje mu čišela touha po pomstě. „Pojďme ho vyčistit.“


  „S radostí.“


  Proklouzli průchodem v děsivě vyzdobené ohradě a spěchali dál po pěšině. Času neměli nazbyt.


   



  Thorgilovi hučela krev v uších tak silně, že málem neslyšel ohavné žvatlání Slavíkových parchantů. Zatímco jeden z nich začal mlaskavě požírat krvavé zbytky na stole, další dva se vkradli do spíže. První hned u dveří dychtivě vyskočil na mrtvolu jednoho z Varjagů a začal mu okusovat nohu. Druhý šel dál. Hlasitě čenichal a vrčel, hluboce a nedočkavě. Byl z trojice největší a patrně i nejbystřejší. Nespokojil se se zbytky, ani s mrtvým, studeným masem. Slídil po něčem čerstvějším, po šťavnatém soustu ještě pulsujícím horkou krví.


  Maminčin kluk.


   



  Když před sebou zaslechli dusání kopyt a zvířecí hlasy, Ilja a Olaf zostražitěli, Buruško zastříhal ušima. Našli prostornou ohradu s koňmi, voly a také několika ovcemi. Stádečko čítalo pěkných pár kusů. Nesourodá trojice prošla kolem jako skupinka duchů. Jakmile nechali ohradu za sebou, z oparu před nimi se vynořil veliký tmavý obrys. Se zbraněmi v dlaních se opatrně přikradli blíž. Zastavili na břehu rozlehlé vodní plochy a užasle vzhlédli.


  Mohutný srub stál nad vodou na sedmi silných sloupech. Stěny z masivních břeven byly zarostlé mechem. Lomenou střechu pokrývaly svazky rákosí a z komína se kouřilo.


  „Pospěšme,“ zavrčel Olaf. „Slavík a Marina se můžou vrátit každou chvíli.“


  Ilja spěšně odvedl Buruška stranou. „Udělám jen slabý uzel,“ uklidňoval ho, když uvazoval uzdu k větvi bezlistého keře. „Kdyby ti hrozilo vážné nebezpečí, snadno se utrhneš.“


  Hřebec byl neklidný, ale zůstal na místě. Muromec sevřel v dlani luk a následoval Olafa. Buruško ho vyprovodil smutným zafrkáním.


  Prostor mezi břehem a srubem přemosťoval veliký, podélně rozpůlený dub. Do šikmě položeného kmene byly vysekané prosté schody. Muromec a Varjag po nich opatrně stoupali, sekeru připravenou k úderu, luk se šípem přiloženým k tětivě. Nohy museli zvedat pořádně vysoko, poněvadž Slavík si stupně přirozeně vysekal pro své obří kroky.


  Brzy stáli na ochozu před vchodem. Vrata byla téměř dvakrát tak vysoká jako dospělý chlap a dobře utěsněná směsí hlíny a rákosí. A zabezpečená závorou. Olaf na ni ukázal a tázavě pohlédl na Ilju. Muromec pokrčil rameny. Ani on nechápal, proč je závora zvenčí. Vypadalo to, jako by se Slavík snažil zabránit, aby se někdo dostal ven…


  Chvilku pozorně naslouchali s ušima přitisknutýma k vratům. Nezaslechli nic zvláštního. Ilja se ohlédl. I močál byl klidný. Bohatýr poodstoupil ode dveří, pozvedl luk, natáhl tětivu s šípem až k tváři a pokynul Olafovi. Eymundsson si přehodil širočinu do levačky a pravou rukou popadl úchyt závory.


  V tom okamžiku ve srubu někdo zoufale vykřikl.


   



  Olaf vší silou škubl závorou a ramenem vrazil do vrat. Ilja s namířeným lukem vpadl do obrova příbytku.


  Skřet na stole překvapeně vzhlédl. Zřítelnice kočičích očí se v proudu denního světla zúžily. Muromec při pohledu na dětskou postavu na okamžik zaváhal. Pak si uvědomil, že stvoření drží v drápatých prackách lidskou ruku a že mu mezi ostrými zuby, jež na bohatýra zuřivě cení, visí cáry krvavé tkáně. Pustil tětivu.


  Ukvapeně. Šíp škrábl děcko do stehna. Zasyčelo jako kočka a stejně tak hbitě seskočilo ze stolu. Ilja sáhl do luku pro další střelu. Skřítek bleskově přecupital po podlaze a mrštně se odrazil. Jako jehly ostré zuby mířily přímo do Muromcova rozkroku. Bohatýr zaklel…


  Pod úderem Olafovy sekery se nepřirozeně velká hlava děcka rozstříkla jako nacucané klíště pod kamenem. Zoubky zahrkotaly na prknech a tělíčko narazilo do Iljových nohou jako hadrová loutka.


  Muromec a Varjag se po sobě krátce, významně podívali. Ze zbraně v Olafově pěsti ukápl hustý rudý sliz.


  „Jdi ode mě, skřete zasranej! Aaaaaaaahhh…“


  Bojovníci střelili pohledy ke dveřím poblíž kamenné pece. Ilja byl u nich první, opět napínaje luk. Dozadu klouzající šíp zavadil hrotem o levou pěst.


  „Thorgile!“


  „Iljo! Tady jsem!“


  Muromec překročil práh. Stěží si stíhal uvědomovat, do jakého strašlivého, odpudivě páchnoucího skladu masa právě vstoupil.


  „Kde?“ vykřikl mezi visící těla.


  „Tady! Rychle! Aaaaa… hnusáku hnusnej, nech mě, nebo…“


  Ilja zakličkoval mezi viselci a konečně v přítmí spatřil Thorgila. Na jeho noze, s drápy zaťatými do svalnatého stehna, visel další skřet. Jakmile spatřil Ilju, hnusně zaskřehotal a mrštně seskočil. Zmizel ve stínech tak bleskově, že bohatýr ani nestačil vystřelit.


  „Velesovy koule…“


  „Dej pozor, Iljo,“ zasípal Thorgil. „Jsou tři…“


  „Jeden už dostal pohlavek,“ ohlásil se Olaf, rozkročený na prahu. „Hlídám dveře, Iljo.“


  Spižírna byla prostorná, mrtvol spousta, zrádných stínů jakbysmet – skřeti raz dva někam zalezli. Muromec opatrně kličkoval mezi viselci a ušima lovil každý podezřelý zvuk. Puch tu byl tak strašný, že Ilja jen s vypětím všech sil potlačoval dávivé nutkání. Podlahu pokrývaly výkaly a hnijící lidské pozůstatky. Klouzalo to.


  Zaznělo vrčení a napravo od Ilji se něco mihlo. Muromec se za tím otočil a instinktivně vystřelil. Hrot šípu se však s hlasitým klepnutím zarazil do trámu.


  „Ďas aby to…“ Bohatýr odhodil luk a sáhl po meči. Ramenem přitom drcnul do jednoho z mrtvých Varjagů. Tělo na provazu se otočilo. Na jeho zádech visel jeden ze skřetů.


  Skočil na Ilju tak prudce a zuřivě, že bojovník neudržel rovnováhu. Noha mu uklouzla na slizké špíně a jeho zadek zaduněl na prknech. Bestie se mu zakousla do předloktí. Ilja vyjekl a praštil skřeta do nosu. Parchantovu tvářičku zastříkala krev, stisk na bohatýrově předloktí však nepovolil. Mezi mrtvolami zavylo další běsí děcko a pohotově skočilo napůl sedícímu, napůl ležícímu muži po krku. Ilja ho v letu zasáhl pravou pěstí. Skřet odletěl se žalostným zaskučením.


  „Olafe!“


  Eymundsson už rameny rozrážel visící člověčinu. Iljovým úderem odmrštěné mládě se mu skutálelo pod nohy. Šikmě po něm ťal, avšak minul – sekera místo skřetova krku proťala koleno jednoho z mrtvých Varjagů. Useknutá noha padla na podlahu. Olaf zanadával. Děcko mu potřásajíc hlavou proběhlo mezi nohama a vyrazilo ze spíže.


  „Zdrhá!“ vykřikl Thorgil chraplavě. „Nenechte ho utéct!“


  Ilja sevřel pravou dlaň v pěst a proměnil ji tak v kladivo. Rozmáchl se a udeřil skřeta zakousnutého do předloktí po bezvlasém temeni. Lebka praskla jako vejce a tesáky konečně uvolnily sevření. Muromec se rychle zvedl, setřásl mršinu z ruky a vztekle ji odkopl.


  „Iljo!“ zakřičel Olaf, přeskakující práh do hlavní místnosti.


  Bohatýr ucedil skrz zuby něco hrubého, popadl luk a vyběhl z komory.


  Poslední skřet, ten největší, nejchytřejší a nejkrvelačnější z vrhu, právě vyběhl dveřmi na ochoz před srubem. Denní světlo, ačkoli zkalené mlhou, jej bolestivě bodlo do očí. Překvapeně zvedl drápatou pracku, aby si je zastínil…


  Ilja sáhl do toulce. Skřet se vyplašeně ohlédl, zasyčel skrz vyceněné zuby, ukázal bohatýrům záda a hbitě vyrazil po kmeni. Muromec vyběhl před dveře, zhluboka se nadechl a napjal luk. Prchající děcko seskočilo z lávky do nízké trávy na břehu.


  „Střílej!“ štěkl Olaf netrpělivě. „Zmizí ti v mlze!“


  „Nezmizí,“ zabručel Ilja, vydechl a pustil tětivu. Pronikavě zadrnčela. Letky z husího peří hlasitě zasvištěly.


  Šíp doslova připíchl malé, houževnaté tělo k zemi.


  Ilja se už nedíval, jak Slavíkův parchant zoufale mlátí ručkama a nožkama a v křečích kouše trávu a zem. Otočil se na patě a spěchal zpátky do hnusné spíže.


  „Člověče, jsem rád, že žiješ,“ oslovil Thorgila.


  „Jo, to já taky…“ zachrčel Varjag s námahou.


  „Odříznu tě.“ Ilja se rozkročil, levačkou objal Thorgilovy nohy a mečem v natažené pravačce začal řezat provaz nad druhovou hlavou.


  „Promiň ten smrad…“ omlouval se Varjag. „Jsem pochcanej a asi mám naděláno v kalhotách… visím tu už moc dlouho…“


  „Šetři dechem.“ Provaz povolil a Thorgil se ochable svalil na Iljovo rameno. Muromec ani nepoklesl v kolenou.


  „To je bolest… u Odinova kopí, to je bolest…“


  „Přežiješ to. Olafe? Koukni se, jestli ještě někdo dýchá.“


  „Jasně.“


  Ilja s Thorgilem přehozeným přes rameno vyšel z komory i ze srubu a sestoupil po schodech v dubovém kmeni. Opatrně složil druha do mokré trávy a přeřízl mu pouta. Varjag skučel bolestí. Muromec se k němu posadil a třel mu zmrtvělé, naprosto odkrvené ruce.


  Po nějaké době vyšel Olaf na ochoz. Netvářil se ani trochu radostně.


  „Nikdo?“ zavolal Ilja.


  „Nikdo,“ zakroutil Eymundsson hlavou. „Ale našel jsem hromadu ukořistěného zlata. I moji truhlici se stříbrem. Pojď mi s tím pomoct. A pak… pak tuhle špinavou, smradlavou chajdu spálíme na popel a její zbytky pošleme na dno močálu.“


  Muromec se zvedl.


  „Zabili jste jim děti,“ sténal Thorgil vleže, „ukradnete jim poklady a ještě hodláte spálit dům? Bohové, až se to Slavík a Marina dozvědí, tak je to asi kapku rozladí.“


  Načež se Varjag kašlavě, přerývaně, ale s nesmírným zadostiučiněním rozchechtal.


   



  O dva dny později dvojice Krivičů dřepěla za mechem porostlým balvanem na temeni nevysokého kopce a skrz stromy na svahu se dívala k úpatí. Podél potoka, zurčícího dnem úžlabiny, postupovala dlouhá řada jezdců. Tichým lesem se rozléhalo cinkání postrojů a pancířů, zvonění podkov na kamenech a mužské hlasy.


  „Do prdele,“ zasyčel Jarogněv a stáhl se zpátky za kámen. „To je Bogat. Několik dnů bezvýsledně čenichal po kopcích, teď ale jeho smečka postupuje přímo k našemu úkrytu…“


  „A je jich pořádná přesila,“ chmuřil se jeho společník. „Pokud nás najdou…“


  „Žádné pokud, Porine,“ zakroutil mladý vůdce hlavou. „Věděli jsme, že tato chvíle jednou přijde. Že naše hnízdo nezůstane utajené navěky. Brzy ho naleznou, a když ne Smolenští, tak Marina se Slavíkem určitě. Boj je neodvratný.“ Jarogněv se zhluboka nadechl a do obličeje se mu vrátilo odhodlání. „Pospěšme zpátky, je potřeba urychlit přípravy na obranu.“


  Psanci se odlepili od balvanu a přikrčeně přeběhli po hustě zarostlém návrší. Jakmile byli jezdcům z dohledu, narovnali se a svižným klusem vyrazili po zvedajícím se hřebeni. Mířili na sever, vstříc mohutnící, k zachmuřenému nebi se zvedající vrchovině. Měli naspěch a v myšlenkách se zabývali nadcházejícím krveprolitím.


  Možná proto nepostřehli tichou hrozbu, která vzlétla nad stromy za jejich zády a jala se je sledovat. Rozevlátý přízrak se držel nízko nad vrcholky jehličnanů, aby se za ně mohl kdykoliv pohotově skrýt. Jarogněv a Porin o něm neměli ani potuchy. Přeskakovali balvany a padlé kmeny, kličkovali mezi stromy, rozráželi keře a shýbali se před nízko visícími větvemi.


  Pak ale najednou na chvilinku zasvítilo slunce. Možná to byl drobný rozmar bohů – třeba pán větru Stribog schválně foukl do mraků a dovolil Svarogovu žhavému kotouči, aby se nakrátko dotkl země zlatavým paprskem.


  A v tom světle kolem Jarogněva přelétl po stromech stín.


  „Pozor!“ vykřikl a bleskově se vrhl stranou.


  Porin se polekaně ohlédl. Přímo nad ním přízrak zatřepotal cáry pláště, zasyčel a jako dravec vlétl mezi stromy. Porin zakopl a s kletbou se skutálel mezi kořeny mohutné borovice. Marina dosedla vedle něj. Plášť zašustil na zemi, rozevláté vlasy jí padly do obličeje.


  Jarogněv po ní mrštil oštěpem – vší silou, až u toho hlasitě vydechl. Ježibaba se svižně zvrtla za hlasem a švihla rukou. Zaplápolala magická záře a Marinino předloktí s kovovým zazvoněním odrazilo hrot oštěpu. Jak jinak, bronzové ostří ji ani neškráblo.


  Striga vycenila špičáky v strašidelném úsměvu.


  Jarogněv se otočil na patě a jako srnec se rozběhl dolů po úbočí. Striga zvedla ruce, její plášť zavál a bosá chodidla s ostrými nehty na prstech se opět odlepila od země.


  V tom okamžiku jí Porin skočil na záda a strhl ji zpátky. S výkřikem překvapení a vzteku upadla na zem.


  „Ty mrcho prašivá, čarodějnická…“ zuřivě nadával Krivič a sápal se po ní ve snaze dosáhnout jí na hrdlo. Kupodivu se mu to povedlo. Jakmile ji však popadl za štíhlou šíji, pochopil marnost svého snažení. Marina zasyčela skrz vyceněné tesáky a její obličej, pomalovaný lidskou krví, se strašidelně zkroutil. Sevřela v dlaních psancova zápěstí a stiskla je tak silně, až kosti zaskřípaly o sebe. Porin zavyl bolestí. Ježibaba jeho náhle zmrtvělé prsty lehce odtáhla od svého krku, zvedla se, povalila Kriviče na záda a sedla si na něj jako rozvášněná milenka. Rázem bylo vše naopak.


  „Děvko…“ zaskučel psanec, ale ona se mu krutě vysmála do očí, popadla ho za vlasy, přitáhla k sobě a lačně se mu zakousla do krku.


  Porin ještě třásl nohama, když lesem na svahu zaduněly těžké kroky. Větve stromů se rozhrnuly a u Mariny se zastavil zadýchaný Slavík.


  „Kde je ten druhej?“ rozhlédl se.


  Čarodějnice s dravčím vrčením zvedla hlavu. Obličej měla postříkaný čerstvou krví. „Vzal nohy na ramena…“


  „Co? Jednoho jsi zabila, a druhýho nechala utýct? Potřebujeme přece živýho zajatce, aby nás dovedl ke skrýši psanců…“


  Blýskla na něj šelmíma očima. „Žádný strach – ten mamlas teď poběží přímo do svého doupěte. Snadno ho vyčenichám. A pak se dáš do práce.“


  Porin naposledy vykopl nohama a zcepeněl. Marina se z něj zvedla, roztáhla plášť jako velké černé perutě a vzlétla nad stromy. Slavík táhle zabručel a sklonil pohled k mrtvole.


  „Vyhládlo mi,“ zamumlal, vytahuje z pouzdra na zádech širokou čepel. „A když není po ruce nic lepšího…“ Jediným úderem usekl Krivičovi paži, strhl z ní zbytky oděvu a zakousl se do krvavé tkáně. „Tak je po ruce ruka,“ zachechtal se sám pro sebe, a s chutí přežvykuje, vyrazil za Marinou.


   



  Jarogněv seběhl po kamenitém svahu, přeskočil padlý kmen a dopadl nohama doprostřed potoka. Studená voda mu vystříkla až k obličeji. Vyhnanec se ohlédl – vyděšeně jako štvané zvíře, jímž koneckonců doopravdy byl. Potem slepené vlasy se mu lepily k čelu, hruď se zvedala v rychlém rytmu. Chvíli pozorně naslouchal a díval se nahoru, nezahlédne-li nad stromy tichou létající smrt. Nic. Na chvíli Marině unikl. Na chvíli…


  Obrátil pohled k severu. Tam se terén pozvolna zvedal ke shluku vysokých, popraskaných skalisek s hustým borovicovým houštím na vrcholcích. Pak se podíval k jihu. Bystřina v kaskádách padala do hustého hvozdu v údolí. Zoufale přemýšlel co teď. Nebyl bláhový a nevěřil, že Marinu setřásl nadobro. Striga mu půjde po krku jako cvičený jestřáb, a pokud poběží k úkrytu, zavede ji přímo k soukmenovcům. Chvíli zvažoval možnost, že vyrazí do lesů, a odláká tak bestii od krivičského útočiště. Pak si ale uvědomil, že by to bylo jen dočasné řešení. Ježibaba brloh psanců dříve nebo později stejně objeví. Přesně jak řekl Porinovi – boji se už nedalo vyhnout…


  Rozhodl se. Vyrazil po kamenitém dnu potoka vzhůru ke skalám. Možná Marině usnadní hledání, ale aspoň včas varuje své druhy a bude stát po jejich boku, když dojde ke konečnému krveprolití.


  Zpoza temné hradby borovic, tyčících se přímo před ním, zaslechl hukot padající vody. Už byl blízko…


   



  „Jseš si jistá?“ zavrčel Slavík, kroutící v prstech konce svých dlouhých vousů.


  „Samozřejmě,“ snesla se Marina na veliký balvan vedle obra. „Běžel korytem potoka, aby nezanechal stopu. Jako bych byla nějaký prašivý lovecký pes, co čenichá s čumákem u země! Utíkal právě sem, o tom není pochyb. Stojíme před vchodem do krivičské skrýše. Chop se zbraní, manželi!“


  Bystřina protékala roklinou, jež roztínala členitá skaliska. Přímo před Marinou a Slavíkem strž ústila do kamenité kotliny, ze všech stran sevřené vysokými útesy. Na jejím opačném konci padal ze skalního převisu vodopád – jeho dunění slyšeli už zdaleka. A hned u něj, ve stínu pod tou větry a dešti obroušenou římsou, cenil kamenné zuby černý otvor do podzemí.


  „Ani trochu se mi to nelíbí,“ zabručel Slavík a chopil se svého obrovitého luku. „Pokud se tu vyvrhelové opravdu skrývají, určitě počítají s případným útokem. Tam uvnitř, ve tmě, budou nastražené pasti…“


  „I kdyby, co na tom záleží?“ uťala Marina netrpělivě. „Žádná zbraň ti neublíží. Akorát musíš opatrně projít kolem vodopádu, aby ti voda nesmyla kouzelné znaky. To by mohlo mé čáry oslabit.“


  „Dám si pozor,“ zamumlal holohlavý kolohnát, vložil do luku masivní šíp a vkročil do kotliny. Špicoval uši, nebylo to však k ničemu. Hukot vodopádu v ozvěnách plnil kotlinu neustávajícím hřměním. Slavík pohlédl vzhůru. Vrcholky skalních stěn byly naježené tmavým borovicovým houštím. Nikde nic podezřelého. Přesto mu však na zátylku naskakovala husí kůže.


  Šel podél potoka, dokud nestanul pod převisem. Vlevo od něj vytrvalý vodní proud vyhloubil ve skále ne moc široké, zato však pěkně hluboké jezírko. Opatrně našlapuje na hladké kameny, Slavík proklouzl kolem vodopádu a stanul před dírou do podzemí.


  Uvnitř panovala černočerná tma. Slavík se nadechl a s lukem připraveným ke střelbě vkročil do jeskyně.


  Marina, dřepící na balvanu na opačné straně kotliny, rázně vzlétla.


   



  Slavík přihrbeně kráčel pozvolna se svažující chodbou. Byla úzká, tak tak na šířku jeho rozložitých ramen. Chvíli před sebou viděl jen černotu, ale pak najednou v dálce zablikalo světlo. Na okamžik zaváhal, ale pak šel dál.


  Tunel ústil do prostorné jeskyně se stropem ztrácejícím se v tmách. Zbojník opatrně překročil pomyslný práh. Uprostřed kamenné dvorany hořel v široké jámě oheň. Slavík nebyl až takový hlupák, aby si to k němu namířil – zůstal ve stínu a dál se plížil podél hrbolaté stěny. Jeskyně měla půdorys ve tvaru kapky. Robustný vetřelec mířil z její nejširší části na opačnou stranu, kde se sluj postupně zužovala do těsné strže zařezávající se dál do útrob skály. Zbojník tušil, že strž vede k dalším podzemním prostorám, kde se pravděpodobně skrývají psanci…


  Náhle jeskyní zachřestilo kamení. Slavík bleskově vzhlédl. Jak nakrčil čelo, krvavé črty nad obočím jako by ožily. Byla to jen hra stínů v mihotavém světle plamene, nebo se nahoře na stěnách sluje skutečně něco pohnulo?


  Do vyholeného temene mu ťukl další uvolněný kamínek. Obr začal zvedat luk…


  „Teď!“ zařval Jarogněv nahoře na skalní římse.


  Tucet rukou máchl tuctem seker a přeťal tucet tlustých provazů. Dobře zamaskovaná břevna, přidržující hromady kamení, se prudce uvolnila.


  Slavík hrubě zaklel a vrhl se zpátky k ústí vstupní chodby. Už po dvou dlouhých skocích jej však zasáhl první balvan. Ochranné kouzlo rudě zaplálo, avšak váha kamene přesto srazila obra k zemi.


  Vzápětí se na zbojníka s ohlušujícím rachotem sesypala lavina kamení.


   



  Když lomoz utichl, ze stínů nahoře na členitých skalních stěnách vylezli Kriviči. Podzemní síň naplnil zvířený prach jako hustý dým. Jak se usazoval, napjatě nahlížejícím mužům se ukázala hromada balvanů u hrbolaté stěny. Vyčuhovala zpod ní jen jedna Slavíkova ruka, nehybně svírající zlomený luk.


  „Ano!“ zaradoval se jeden z mužů. „Vyzráli jsme na něj!“


  „Na něj možná ano,“ zabručel Jarogněv, který na rozdíl od svých druhů nezíral na obrovu mohylu, nýbrž se snažil skrz mračno prachu dohlédnout k ústí vstupní chodby, „ale nablízku číhá něco horšího. Radši se stáhněme zpátky do…“


  Dole v sluji něco zarachotilo. Kriviči ztuhli a vytřeštili oči. Jeden z balvanů, jež pohřbily Slavíka, se uvolnil a skutálel z hromady. A za ním se uvolnil další. Trčící ruka se pohnula a začala naslepo šátrat kolem.


  „A kurva,“ zachraptěl Jarogněv. „Rychle pryč! Do podzemí!“


  V tom okamžiku se jeskyní rozlehl ochromující skřek a z černoty vstupního tunelu vylétl stejně černý stín. Prach zavířil jako v poryvu vichřice. Přízrak vzlétl ke Krivičům. Teď na pozadí té rozevláté černi spatřili i bílé tělo – ženských tvarů, a přece bezpochyby běsí. Jednoho z mužů jen pár kroků od Jarogněva koply dlouhé, štíhlé nohy do hlavy. Nešťastník s výkřikem přeletěl přes hranu římsy a zřítil se na hromadu kamenů dole. Ta se právě nadzvedla a zpod sypajícího se kamení zazněl zuřivý hlas. Ačkoli byl přidušený, přece rozechvíval vnitřnosti.


  Splašeně povykující Kriviči mrštili po Marině několika oštěpy a vystřelili pár šípů. Když se hroty od nahého těla neškodně odrazily a ježibaba se jim štěkavě vysmála, vyděšeně se rozprchli do stínů. Marina znovu ohavně zaskřehotala a vrhla se na dalšího chlapa. Zabořila mu tesáky i drápy do těla, vzlétla s ním až ke stropu jeskyně a pak jej upustila. Zřítil se vedle planoucího ohniště a jeho řev rázně ukončilo křupnutí lebky.


  U stěny jeskyně se balvany sesypaly na stranu a z dočasného hrobu se zvedl Slavík, zaprášený jako kovkop po celodenní práci v dole. Z hrudi se mu dralo táhlé, vzteklé vrčení, podobné hřmění blížící se bouřky. Chvění způsobilo, že se ze stěn jeskyně začalo sypat kamení. Obr odhodil zbytky rozdrceného luku a tasil meč a veliký nůž.


  „Tam!“ slétla Marina k druhovi a ukázala na zužující se konec jeskyně. Všichni Kriviči se po římsách, skalních pěšinách a nahrubo vytesaných schůdcích hrnuli tím směrem. „Nenech je utéct! Ani jednoho! Podřízni ty ovce pro oběť nám, běsím bohům!“


  Obrovitý zabiják se zhluboka nadechl, zaklonil hlavu a zařval z plných plic.


  Účinek byl strašný. Země se zachvěla pod nohama, ze stěn a stropu jeskyně se s rachotem odtrhlo několik balvanů. Kriviči křičeli, tiskli si dlaně k uším a padali na kolena. Zbraně jim vypadávaly z ochablých prstů. Dva muži dokonce spadli ze svých útočišť vysoko na skále a rozdrtili se o dno jeskyně.


  Slavík přeskočil kupu kamení a vyrazil k strži. Několika skoky byl u ní a mocně máchl mečem. Dva muži, kteří se právě potáceli vstříc spásné temnotě úžiny, odlétli stranou v gejzírech krve a tvrdě narazili do skály. Slavík svou olbřímí postavou doslova ucpal zužující se jeskyni a odřízl tak Krivičům únikovou cestu. Psanci se jakž takž vzpamatovali a zaútočili na něj vším svým železem. V jejich vytí se zoufalství smíchalo s odhodláním a proměnilo se tak v čiré bojové šílenství. Vypuklo děsivé krveprolití.


  Striga se zasmála skrz vyceněné tesáky a ohlédla se po další oběti.


  V tom okamžiku jeskyní v ozvěnách proletěl pronikavý výkřik.


  „Marino!“


  Čarodějnice střelila pohledem k ústí vstupní chodby. Právě odtamtud hlas zahučel – tak mocný, že přehlušil i lomoz zuřivé bitvy za jejími zády.


  „Slyšíš mě, ježibabo? Něco tu pro tebe mám! Dárek z Černého močálu! Pojď si pro něj!“


  Marina zasyčela a vlétla do chodby. Jak letěla k východu, její plášť šustil na těsných skalních stěnách. Brzy zahlédla východ. Na pozadí světelné skvrny se černala mohutná postava s mečem v jedné a jakýmsi vakem v druhé ruce.


  Striga vyletěla z podzemí a dosedla drápatýma nohama na velký kámen u vodopádu, jen pár kroků od neznámého bojovníka. Plavovlasý muž se přikrčil a pozvedl meč.


  „Co jsi zač, hlupáku?“ zavrčela na něj.


  „Ilja z kmene Muromců,“ ucedil bohatýr. „Možná jsi už o mně slyšela.“


  Pokud ji to udivilo, nedala to najevo. „Slyšela. Tupý hrdlořez z Kyjeva. Co chceš?“


  „Co myslíš?“ ušklíbl se Ilja pod vousy, ačkoli v očích mu zle blýskalo. „Hledám pomstu. Za své druhy a za všechny ty chudáky, které jste se Slavíkem zahubili.“


  „Pitomče! Ať hledáš, co hledáš, najdeš tu jenom pohled na vlastní vytržené vnitřnosti!“ štěkla a přikrčila se k útoku jako rys.


  Ukročil jednou nohou a zvedl před sebe pytel, jako by to byl štít proti jejím kouzlům. Marina ztuhla a začenichala. Ten pach… tak známý… pohrdavý výraz v jejím obličeji náhle vystřídal strach. Šílený strach hrozící přerodem v ukrutnou nenávist.


  „Co… co je v tom pytli?“ zeptala se a hlas se jí chtě nechtě zachvěl.


  Ilja zúžil oči a krutě se usmál. „Přesně to, co si myslíš. Hledal jsem tě ve tvém doupěti v Černém močálu, ale nebyli jste se Slavíkem doma.“


  Marininy tváře pod krvavým pomalováním viditelně zbledly. Drápy na jejích prstech zaskřípaly o balvan, na němž dřepěla, až z toho Iljovi zatrnulo v zubech. Na okamžik zavládlo ticho, rušené jen ozvěnami zuřivé bitvy v podzemí.


  „Tak nás přišla přivítat vaše děcka,“ dodal Muromec a hodil vak směrem k čarodějnici. Pytel žuchl na kameny, otevřel se a něco se z něj vykutálelo. Striga sklonila zrak.


  Hladce uříznutá hlava mláděte-skřeta poulila na matku kalné bulvy a cenila ostré zoubky v křečovitě rozevřených ústech.


  Marina zvedla pohled k Iljovi. Cokoliv lidského z jejího obličeje definitivně zmizelo. Oči se jí změnily v pohled šelmy, huba se nepřirozeně rozšklebila, tesáky vysunuly, jazyk zakmital jako hadí. Z rudého chřtánu se vydral řev tak příšerný, nenávistný a pronikavý, až se ze svahů kolem sesypal uvolněný štěrk.


  Potom Marina skočila.


   



  Slavík se brodil krví a rozsekanými zbytky těl. Kriviči na něj doráželi vší silou, ale obr neustupoval, právě naopak – sám začal hulákající psance tlačit zpátky do jeskyně s ohništěm. Meč utínal hlavy a údy, dýka párala břicha. Pod velikými chodidly čvachtaly vnitřnosti.


  „Bojujte! Nevzdávejte se!“ křičel Jarogněv na své druhy, jichž rychle ubývalo. „To kouzlo nemůže vydržet navždy!“


  Hromotlucký zabiják odměnil jeho slova divokým smíchem a mocným seknutím přes břicho rozťal dalšího Kriviče na dva kusy.


   



  Ilja máchl mečem obouruč a přenesl do svištící čepele veškerou svou nadpřirozenou sílu. Zasáhl Marinu šikmo přes prsa. Rudě se zablesklo a výbuch magie oba odmrštil dozadu. Striga narazila do skály a upadla. Ilja se zapotácel, ale udržel se na nohou. Pohlédl na bestii. Na bledé pokožce neměla ani škrábanec, avšak kouzelný plášť, rozťatý poblíž stříbrné spony pod krkem, jí sklouzl z ramen. Marina vztekle zavyla. Muromec ji nenechal vydechnout a opět zaútočil.


  Vyskočila, úplně nahá, bledá, pomalovaná krví. Ilja švihl mečem. Hbitě uhnula a sekla po něm drápy. Jiskřivě sklouzly po bohatýrské zbroji a poškrábaly Muromcovi rameno. Ilja zaklel a opět udeřil. Kouzelná ochrana čepel odrazila, avšak náraz to byl tak prudký, že Marina upadla na zadek. Ilja bleskově sekl ještě jednou. Vykryla úder předloktím – ostří v rudém záblesku odskočilo, ale síla úderu jí málem zlomila ruku. Bohatýr sevřel rukojeť meče v obou pěstích, rozmáchl se jako dřevorubec štípající tlustý klát a počastoval strigu několika drtivými ranami. Čarodějnice se rozplácla na mokrých kamenech u vodopádu. Muromec odhodil meč a skočil na ni.


  „Olafe!“ vykřikl.


  Eymundsson vyběhl z nedalekého borovicového houští. V ruce nesl stočený provaz.


  Marina se nevzdávala – vyrazila drápy proti Iljovým očím. Muromec ji s velkou dávkou štěstí včas uchopil za zápěstí a přiklekl nahé tělo nemalou váhou. Zmítala se pod ním tak zběsile, až měl pocit, jako by krotil divokého hřebce. Kouzla a nenávist jí propůjčily nadlidskou sílu a z jejího příšerného skřeku Iljovi zaléhalo v uších.


  „Rychle, Olafe!“ vykřikl a s vypětím všech sil zkřížil Marinina zápěstí. „Dlouho tu mrchu neudržím!“


  Varjažský náčelník kolem bledých předloktí spěšně hodil provaz a rázně utáhl smyčku. Striga ječela jako smyslů zbavená. Eymundsson měl co dělat, aby unikl zoufale sekajícím drápům, když jí ruce svazoval důkladněji.


  „To stačí,“ houkl na něj Ilja, celý zpocený z toho, jak se snažil Marinu udržet pod sebou. „Teď uhni! Bude to zlé!“


  Olaf poslušně odskočil. Muromec se nadzvedl. Ježibaba toho okamžitě využila a pokusila se mu vykroutit, ale bohatýr ji surově popadl za vlasy, skočil do jezírka pod vodopádem a vrazil Marininu hlavu pod hladinu.


  „Ochrání tě čáry i před utopením, potvoro!?“ štěkl. Rozbouřená voda mu sahala po pás. Měl co dělat, aby neuklouzl na hladkých kamenech na dně. „Olafe, postarej se o Slavíka!“


  Varjag s vytřeštěnýma očima přikývl, tasil meč a vběhl do jeskyně.


   



  Slavík zaslechl zvenčí Marinino bezmocné skučení a došlo mu, že jeho družka bojuje o život. Vrhl se na zbylé Kriviče ještě zuřivěji a doslova jejich maso rozmetával kolem. Brzy mu už vzdorovali jen Jarogněv a jeden prošedivělý družiník. Obr nízko vedeným úderem uťal staršímu muži nohy v kolenou. Chudák se zřítil s příšerným řevem, v gejzírech tmavé krve. Slavík se rozmáchl po Jarogněvovi. Mladík sice zachytil útočící čepel sekerou, ale síla úderu jej odmrštila dozadu. Narazil do hrbolaté skály a s vyraženým dechem se skutálel mezi své posekané druhy.


  Slavík vyrazil přes jeskyni k vstupní chodbě.


  „Marino!“ zařval, přeskakuje ohniště. „Jdu ti na pomoc!“


  Od ústí tunelu jej dělilo jen pár kroků, když do jeskyně náhle vběhl Olaf Eymundsson. Při pohledu na krví zbroceného, přímo na něj se řítícího obra polkl nasucho, ale pak se pevně rozkročil a odhodlaně pozvedl meč.


  Slavík zavrčel a rudou nečistotou postříkaná čepel vzlétla nad vyholené temeno.


   



  Marina bojovala o život jako raněná šelma, jako běs ztrácející svou ďábelskou sílu. Jak sebou cloumala, rozstřikujíc vodu na všechny strany, drápatou nohou zasáhla Ilju do stehna a ošklivě ho poškrábala. Jezírko okamžitě zrudlo. Muromec hrubě zanadával, ale nepovolil a dál tlačil Marininu hlavu pod hladinu. Skrz vyceněné zuby proklínal bohy, že mu nedali víc síly.


   



  Olaf mrštně uskočil. Slavíkův vší silou vedený úder dopadl do prázdna; čepel řinčivě zajiskřila na kamenech, na nichž Varjag jen před chvílí stál. Eymundsson se hbitě otočil a mocně sekl zbojníka do oblasti ledvin. Bez výsledku – meč odskočil od nahé kůže jako od ocelového plátu. Slavík zuřivě zavrčel a máchl čepelí po Olafově krku. Seveřan se shýbl na poslední chvíli – krvavé ostří mu zasvištělo nad temenem tak těsně, že useklo pramen rozevlátých plavých vlasů.


   



  „Chcípni, čarodějnice!“ hulákal Ilja do hučení vodopádu. „Chcípni konečně!“


  Marina s vodou utlumeným šíleným řevem vypustila poslední proud bublin, vdechla vodu a začala sebou škubat ještě zoufaleji. Muromec však už cítil, že jsou to poslední výbuchy síly. Zaťal zuby. I on slábl. Vydatně krvácel a bolest z raněné nohy mu vystřelovala do celého těla. Musí vydržet!


  Pak šlachovité tělo v jeho rukou konečně začalo ochabovat.


   



  Olaf uskočil před dalším Slavíkovým seknutím a přetáhl ho mečem po nekrytém boku. Ochranné kouzlo zazářilo, avšak už ne tak jasně – a Varjag pocítil, jak se jeho ostří noří do obrova těla. Vytryskla krev, v ohnivém světle zářivě rudá jako dobré víno. Olaf triumfálně vykřikl. Slavík překvapeně zahučel a vypoulil oči na rozšklebující se ránu. Eymundsson toho využil a sekl jej ještě jednou, přes záda. Tentokrát už magické světlo zablesklo jen slabounce. Čepel šla hluboko a seveřana zkropila další rudá sprška.


  Slavík zařval, až se ze stěn jeskyně opět sesypalo kamení. Ohlušený Olaf se zapotácel a obličej se mu zkřivil bolestí. Obrův protiútok vykryl na poslední chvíli – čepele se srazily ve výbuchu jisker… a Eymundssonův meč se zlomil! Slavík pohotově zaútočil dýkou. Olaf ji jen tak tak odrazil pahýlem své zbraně, avšak při kroku zpátky zakopl o kámen. S heknutím upadl na hrbolaté dno jeskyně.


  Zbojník pomstychtivě zařval a pozvedl meč k smrtícímu úderu.


   



  r r r


  Marina konečně přestala vzdorovat. Nahé tělo sebou ještě škubalo, ale to už byly jen smrtelné křeče. Ilja od sebe utopenou bestii zhnuseně odstrčil a zadýchaně se vydrápal z jezírka. Dokonávající striga se v krvavé vodě obrátila naznak – oči měla mrtvolně vytřeštěné, hubu otevřenou. Vlasy jí vířily kolem hlavy jako černá svatozář.


  Bohatýr zvedl meč a kulhavě vběhl do jeskyně.


   



  Olaf pozvedl zlomený meč v zoufalém obranném gestu a vykřikl Odinovo jméno. Nedávno sice přijal křest, ale v této chvíli mu staří bohové připadali spolehlivější.


  A oni ho nezklamali. Slavíkova čepel nedopadla.


  Tělo napřáhnuté k úderu sebou škublo a vražedný výraz v obličeji vystřídalo překvapení a bolest.


  „To máš za mé druhy, smrade z močálu!“ vykřikl Jarogněv a vší silou zatlačil na oštěp, zapíchnutý do zbojníkových ledvin. Hrot pronikl vnitřnostmi a s páravým zvukem se vynořil ze Slavíkova břicha. Tmavá krev vychrstla na Olafa.


  „Svině!“ Obr se prudce otočil po novém útočníkovi. Jarogněva, pevně svírajícího ratiště oštěpu, to zvedlo ze země a odmrštilo stranou jako dítě. Slavík za ním stočil krví podlitý pohled a zamířil k němu. Mladík, lapaje po dechu, vzhlédl k opět se zvedajícímu meči.


  Olaf se nadzvedl a zlomeným mečem proťal obludě podkolenní šlachu. Kolohnát zařval a upadl na kolena a na levý bok – v poslední chvíli upustil dýku a nataženou rukou zastavil pád.


  V tom okamžiku se do jeskyně vřítil Ilja Muromec. Nedbal na bolest v krvácející noze – rozběhl se jako jelen, skočil jako rys a ťal medvědí silou. Čepel jeho meče se zableskla v plamenném světle jako Perunova střela. Ostří zvučně proťalo tuhou svalovinu i kost. Bohatýr doskočil v mohutném gejzíru krve a upadl na kamení. Meč mu vyklouzl z náhle slabé ruky a zazvonil na dně jeskyně.


  Slavíkova holá hlava se dokutálela k Olafovi a vypoulila na něj mrtvé, pořád tak trochu překvapené oči. Tělo sebou zaškubalo a rozpláclo se na kamení.


  „Ne!“ vykřikl napůl ležící, napůl sedící Eymundsson a zlostně odhodil zlomený meč. „Poslední úder měl být můj! Vzal jsi mi všechnu slávu, Muromče!“


  Jeskyní se ozval podivný sípavý zvuk. Potlučený Jarogněv se nadzvedl a s obavami pohlédl na Ilju. Bohatýrovi ležícímu obličejem k zemi se křečovitě natřásala ramena. Mladík si v první chvíli pomyslel, že Muromec dostal záchvat kašle, že má možná vnitřní zranění a každou chvíli začne plivat krev…


  Pak poznal svůj omyl.


  Ilja se chraplavě smál.


   



  Hustým lesem znělo řinčení oceli, výkřiky mužů, poplašené ržání koní. A kletby. Nějaký muž jazykem Varjagů zuřivě volal Odinovy havrany, aby vyklovali oči a střeva jeho soupeřům. Rovněž volal strašlivého vlka Fenrira, aby těm zkurvysynům ukousl ještě mnohem citlivější části těl.


  Pak zvučný úder vyhnal z hrdla klejícího Varjaga bolestný povzdech a těžké tělo v pancíři žuchlo na zem. Ocel ztichla.


  „Nezabíjejte ho!“ štěkl panovačný hlas. „Ještě nám bude k užitku.“


   



  Ilja si ovázal stehno cárem Marinina pláště. Když pevně utahoval uzel, bolestně syčel skrz zaťaté zuby.


  „Kdysi,“ vydechl, „bych si takového škrábance ani nevšiml a ještě téhož dne bych vyrazil na tancovačku. Dnes je ze mě kulhavec a bolest mi málem ochromuje mozek. Už jsem vážně dědek.“


  Olaf strčil spojené dlaně pod vodopád a opláchl si zaprášený a krví pocákaný obličej. Jarogněv seděl na balvanu u jezírka a nepřítomně zíral na mrtvou Marinu. Bílé tělo ucpalo výtok potoka z tůňky a voda se rozlévala mezi kameny kolem. Iljovu krev už proud dávno odplavil.


  „Dal bych polovinu Slavíkova pokladu za lok medoviny,“ zasténal Olaf, srkaje studenou vodu.


  „Nějaká zůstala uvnitř v jeskyni,“ zamumlal Jarogněv. „Ale ani všechno zbojníkovo zlato mě nepřiměje, abych se tam vrátil a ještě jednou pohlédl na své nebohé druhy.“


  Bohatýři na něj chápavě pohlédli. Mladík se nepřítomně díval do země.


  Najednou strží na opačném konci kotliny přilétly ozvěny hlasů a cinkání podkov na kamení. Bohatýr, Varjag a psanec pohlédli tím směrem. Bez leknutí, beze spěchu, téměř lhostejně.


  „Jo, jistě,“ zabručel Ilja, chopil se luku a s námahou vstal. „Jak jinak. Přicházejí v nejlepší chvíli.“


  Olaf pomalu tasil meč, Jarogněv pozvedl sekeru. Všichni tři stanuli bok po boku, zachmuřeně se dívajíce k ústí přístupové strže. Brzy se mezi skalami objevil první jezdec.


  „Je to zhruba dvanáct na jednoho,“ poznamenal Ilja a vytáhl z toulce šíp.


  „Já vím, bude to nerovný boj,“ přikývl Olaf. „Možná bychom jim měli dát šanci složit zbraně. Nemusíme je rovnou zmasakrovat.“


  Muromec se zazubil. Úsměv mu však zmizel ze rtů, když uviděl jezdce v čele průvodu. V sedle hnědáka se kymácela ramenatá, dlouhým provazem pečlivě spoutaná postava.


  „Do prdele,“ natáhl Ilja tětivu až k zarostlému, krví zacákanému obličeji, „dostali Thorgila.“


  Zhruba ve třetině vzdálenosti mezi strží a vodopádem Smolenští zastavili zajatcova koně. Bogat k němu přijel ze strany, tasil meč a čepelí zvedl Thorgilovu svěšenou hlavou. Varjag se probral a zamžoural do světla.


  „Ty sračko…“ ucedil směrem k Bogatovi, ale kníže mu přitlačil meč ke krku. Po blýskavém ostří stekla rudá krůpěj.


  Jezdci ze Smolenska se rozestoupili kolem a znehybněli, zbraně v pěstích. V kotlině se rozhostilo ticho, rušené jen hukotem padající vody a občasným zafrkáním koně.


  „Jak vidíte, máme vašeho kumpána!“ zavolal Bogat. „A vzal jsem si i koně naložené Slavíkovým pokladem – jako vládci nad těmito končinami mi právem náleží…“


  „Ty vrahounská bečko sádla!“ neovládl se Jarogněv a pokročil vpřed. „Konečně se potkáváme tváří v tvář!“


  „Udivuje mě, že ještě žiješ, psanče,“ zašklebil se Bogat. „Doufal jsem, že se Marina a Slavík nažrali tvého masa a spláchli ho krví tvých nohsledů!“


  „Je po všem, svině,“ opáčil Jarogněv. V hlase se mu marně potlačovaná trpkost míchala s nenávistí. „Lidožrouti jsou mrtví stejně jako mí družiníci. Teď už je to jen mezi tebou a mnou!“


  Velmož nedůvěřivě přimhouřil oči. „Mrtví? Marina a Slavík? Lžeš! Chrání je kouzla, nelze je zabít…“


  „Jejich kouzla jsme zlomili!“ zahučel netrpělivě Ilja. „Klidně se pojď podívat – z tvých spojenců jsou studené zdechliny, kryso. A teď je řada na tobě. Zaplatíš za to, že jsi jim posílal zprávy o bohatých kupeckých karavanách!“


  Bojaři ze Smolenska udiveně zabručeli.


  „Nevyhrožuj mi, Muromče!“ zaječel Bogat. „Ty budeš poslouchat mě, ne naopak! Nejdřív skloníš luk. Pak mi vydáš tohoto parchanta,“ podíval se na Jarogněva, „a pak budeš škemrat o svůj život. Dělej, jinak podříznu zrzounovi chřtán!“


  „Neposlouchej ho, Iljo,“ zachraptěl Thorgil. „Střel mu šíp do té tlusté huby!“


  Muromec vycenil zuby jako vlk a natáhl luk ještě víc. V očích mu zle blýskalo.


  „Jen to zkus,“ vyzval ho Bogat, „a mí bojaři vás rozsekají na cucky!“


  „Jseš si jistý jejich oddaností?“ usmál se ošklivě Jarogněv, přebíhající pohledem po tvářích zmatených a váhajících smolenských jezdců.


  „Oddanost?“ zachechtal se kníže. „Seru na oddanost! Chlapi, každý z vás dostane tučný podíl ze Slavíkova pokladu! A kdo zabije některého z těchto tří psů, toho podíl zdvojnásobím!“


  To byla jiná řeč. Družiníci okamžitě začali zvedat zbraně.


  „Zpátky, mrchožrouti!“ zařval Ilja tak, že by se za to nemusel stydět ani sám Slavík. „Koho kůň první udělá krok, tomu proženu šíp lebkou! Jsem Ilja Muromec, zhouba Chazarů, Bulharů a Pečeněgů! Už jsem stokrát stál proti mnohem početnější přesile, a vždy jsem ze svých nepřátel nadělal žrádlo pro vlky! Dnes jsem zabil kouzly chráněného Slavíka i tu ježibabu Marinu. Pokud chcete zhebnout za tohoto tlustoprda, klidně k jejich mršinám přidám ještě pár rozsekaných zbabělců!“


  Zaúčinkovalo to. Jediná noha se neodvážila kopnout koně do slabin.


  „Anebo,“ ozval se najednou Olaf a vystoupil z přítmí pod skalním převisem, „se zachováte rozumně a přidáte se k nám, hoši. Jsem Olaf Eymundsson. Určitě jste už o mně slyšeli. Jsem osobní přítel velkoknížete Vladimíra a na severu vlastním pořádný kus země, několik lodí a velkou opevněnou skallu. Nešťastnou shodou okolností jsem však teď bez družiny. Pár takových bijců, jaké tu vidím před sebou, by se mi hodilo. Přidejte se ke mně, a dostanete nejen podíl ze Slavíkova pokladu, ale i část zisku z mých obchodů a bohatou kořist z nájezdů. A mluvím o pořádné vikinské kořisti, ne o nějakých zbytcích ze stolu, kterými vám zacpe huby tohle tukem obrostlé, zákeřné hovado, jež se nestydělo spiknout s lidožravou upírkou, aby mohlo okrádat mrtvoly zavražděných pocestných. Máte slovo Vikinga! Vidím mezi vámi i několik Varjagů. Vy víte, jakou váhu má takový slib!“


  „Snad byste mu nevěřili?“ vykřikl Bogat, ale někteří bojaři už skutečně sklonili zbraně. „Psi! Proradní psi! Požírači hoven! Dám vás všechny zmrskat jako…“


  „Tak dost,“ zavrčel Thorgil a prudce se zaklonil v sedle, čím odtáhl svůj krk od Bogatova meče. „Iljo!“


  Ani ho nemusel volat. Muromec už měl dávno pečlivě namířeno.


  Šíp zasáhl knížete do napřažené ruky. Náraz tlusťochem škubl tak, že se skácel ze sedla. Tlusté tělo v pancíři zvučně zařinčelo na kamenitém dně kotliny. Kůň splašeně odběhl stranou.


  „Jarogněve?“ oslovil Ilja mladíka.


  Kněžice nebylo potřeba pobízet. Svižným klusem zamířil k zuřivě klejícímu Bogatovi. Ani jediný z jezdců se nepohnul smolenskému vládci na pomoc. Možná proto, že Ilja přiložil k tětivě další šíp a opět natáhl luk.


  Kníže se s námahou zvedl, s bolestným výkřikem ulomil šíp trčící mu z paže a sáhl po spadlém meči. Akorát včas – Jarogněv už byl téměř u něj. Bogat se zafuněním zbraní máchl, ale štvancova sekera čepel téměř pohrdavě odrazila. Mladík zatočil širočinou, a hned jí máchl podruhé, vodorovně, mocně. Zlatem tepaná přilbice odfrnkla stranou a zazvonila o balvan. Velmož se skácel v mohutném výtrysku krve. Hlava, napůl oddělená od trupu, ochable bouchla do kamenů.


  Zavládlo ticho. Smolenští družiníci se zachmuřeně dívali na škubající se tlusté tělo. Ilja je sledoval ostřížím pohledem podél namířeného šípu, ale nikoho ani nenapadlo dát mu záminku vystřelit. Z obličejů jezdců se spíš dalo vyčíst, že by knížeti nešli na pomoc, ani kdyby na ně Muromec nemířil. Thorgilův kůň mezitím doklusal k vodopádu.


  „Vypadá to,“ řekl spoutaný Varjag Olafovi, který hned vytáhl nůž a přeřezával provazy, „že máš novou družinu. Mimochodem, dobrá řeč.“


  Eymundsson se usmál. „Já vím.“


  Smolenští začali strkat zbraně zpátky do pochev a za opasky. Ilja pomalu sklonil luk.


  „Příliš rychle,“ zabručel Jarogněv po dlouhé odmlce. „Zabil jsem to prase příliš rychle…“


   



  „Moc pěkná loď,“ zabručel Thorgil uznale a poplácal drakkar po plátování, jako by to byl dobrý kůň. „Takovou Aegir nepotopí, ani kdyby se vztekal sebevíc.“


  „Na palubě je pořád dost místa,“ zopakoval Olaf snad už posté svou nabídku. „Doplnil jsem si družinu Varjagy ze zdejšího hradiště, ale takové dva bijce bych stejně na lodi uvítal. Vezměte si příklad z Jarogněva a připojte se ke mně. Poplujeme do Skiringssalu a Nidarosu, shromáždíme za Slavíkovo zlato největší armádu severu a budeme kralovat mořím od Rusi až po Island.“


  „Zní to dobře,“ poškrábal se Thorgil v zrzavých vousech, „ale Ilja stále není rozhodnut…“


  „To bych neřekl,“ odvrátil Ilja pohled od čirých vod Dviny, protékajících kolem skalního ostrohu s varjažským hradištěm na vrcholu. „Zvážil jsem tvou nabídku, Eymundssone. Původně jsem měl v úmyslu jít přes Novgorod do Ladogy a tam si za svůj podíl z pokladu koupit loď a najmout vlastní družinu. Jenomže když vidím, jak chudák Thorgil při pohledu na tvůj drakkar slintá touhou po moři, nemám to srdce dál ho vláčet po pevnině.“


  „Takže přijímáš místo na mé palubě?“ zvolal Olaf s neskrývanou radostí.


  „Už to tak bude.“


  Jarogněv, který pomáhal Olafovým družiníkům nakládat na drakkar Slavíkovo zlato, se přehoupl přes bok veslice a zabořil chodidla do písku vedle tří bohatýrů.


  „Já jenom doufám,“ utřel si zpocené čelo do rukávu, „že na moři nebudu zvracet. Dosud jsem se plavil jen po řekách.“


  „Na vlnobití a houpající se palubu pod nohama si budeš muset rychle zvyknout, příteli,“ poplácal ho Eymundsson po rameni.


  „To rozhodně,“ přidal se Thorgil. „Vikingovi může být špatně, jen když to přežene s pivem a medovinou. Mimochodem, přesně to teď hodlám udělat.“


  „První rozumná věc, kterou jsem dnes od tebe slyšel,“ řekl Ilja. „Vraťme se do hradiště. Brzy začne hodokvas a já už jsem stejně zvědavý na tvou novou ságu, Olafe. Už jsi ji dokončil?“


  „Jistě,“ nafoukl Eymundsson pyšně hruď. „Jen počkejte, až ji uslyšíte. Je to nejlepší píseň, jakou jsem kdy složil! A to je co říct!“


  Rozchechtali se. Olaf vydal rozkazy mužům a pak se čtyři druhové sice kulhavě, ale v dobré náladě vydali po úbočí nahoru k palisádou obehnanému dvorci. Po jejich pravici zapadalo slunce a jeho světlo proměnilo Dvinu v řeku tekoucího ohně.


   



  Ze slovenštiny přeložil Robert Pilch


  Juraj Červenák


  (*1974, Žiar nad Hronom)


  Tento slovenský borec je důkazem, že i nejšílenější sny se mohou splnit. Stačí jen mít dost silnou vůli, tvrdou hlavu a spoustu nadšení. Ďuro se prostě rozhodl, že se stane jedním z nejúspěšnějších spisovatelů fantastiky u nás i na Slovensku, a navzdory všem potížím a překážkám se mu to podařilo. Nezbývá než obdivovat jeho neústupnost. A také výběr vhodného cíle.


  Slovensko má smůlu (nebo štěstí, jak se to vezme), že v době, kdy se rozhodl stát spisovatelem, nebyla ještě zavedena přímá volba prezidenta. To by se pak dějiny ubíraly jiným směrem. (Jen si to zkuste představit. Na každém úřadě jeho fotka a pod ní na polici dvacetisedmidílné Sebrané spisy Juraje Červenáka jako povinná četba…)


  Ďuro vystudoval gymnázium, poté prošel několika různorodými zaměstnáními od uvaděče přes vrátného až po nočního hlídače. Následně zakotvil v kulturním středisku, kde byl i vedoucím kina, což mu umožnilo stát se filmovým recenzentem. V současnosti se živí jako profesionální spisovatel a plní si tak sny.


  Jeho první publikovanou prací byl překvapivě komiks Tyrgor – Tajomné stretnutie (magazín Bublinky 1992). Pokud se týká beletrie, debutoval v roce 1993 severskou fantasy Olgerd ze Scallbornu: Meč z Thormarenu (1993), pod kterou se podepsal jako Thorleif Larssen, a jen o něco později románem Conan a stíny Hyrthu (1994), kde zase použil pseudonym George Callahan. V následujících letech postupně zveřejnil několik dalších textů v podobném duchu.


  Zlomovým textem se stala povídka Mŕtvi striebro nepotrebujú (Fantázia 02/1997), ve které se poprvé objevil černokněžník Rogan a jeho věrný společník vlk Goryvlad. Od ní se odvíjí nová kapitola v Červenákově autorském životě. Ve svém vizionářském nadšení se totiž rozhodl vsadit na slovanskou fantasy. A tato sázka mu vyšla na sto procent.


  Cyklus o Roganovi nejprve rozšiřoval povídkami jako Nad temným hrobem zelený očí svit (Ikarie 07/1999), od roku 2003 i romány, z nichž první byl Černokněžník – Vládce vlků (2003). V mezidobí si pro zpestření střihl několik conanovek – Conan nelítostný (2000) nebo Conan a svatyně démonů (2002).


  Po úspěchu Rogana obrátil autor pozornost na širé pláně a stepi Matičky Rusi, což mělo za následek zrod trilogie Bohatýr (2007 – 2008), jejímž hrdinou je jedna z ústředních postav ruských bylin – Ilja Muromec. Velký epický příběh potom vyměnil za dobrodružnou „akčárnu“ v dilogii Bivoj (2008), kde čerpal ze Starých pověstí českých, a román Sekera z bronzu, rouno ze zlata (2009), v němž se podíval na zoubek mýtům starého Řecka.


  V témže roce však čtenáře zatáhl i na území Slovenska do doby protitureckých válek, kde se odehrává děj prvního dílu Dobrodružství kapitána Báthoryho nazvaného Strážcové Varadínu (2009). Báthory je Červenákovým srdcovým projektem, což dokazují i vypiplaná pokračování Brána Irkally (2010) a Ďáblova pevnost (2011).


  Rok 2013 předznamenává návrat k Roganovi v dilogii Zlato Arkony (2013) a knižní verze fantasy westernu Chřestýš Callahan (2013), který o něco dříve vyšel na pokračování v časopise Pevnost. Zatím poslední Červenákovou prací je Mrtvý na Pekelném vrchu (2014), ve kterém přichází autor na chuť historické detektivce z doby Rudolfa II.


  Poutavý příběh, spousta historických podrobností, které ovšem nenudí, zajímavá zápletka a výborné zpracování – to je knižní Červenák ve své nejvlastnější podobě.
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